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8 I Introducción / Introduction

El compromiso de la cooperación española está firmemente ligado 
a la premisa de validez de la cultura como motor de desarrollo en lo 
social, en lo político y como factor de desarrollo económico a través 
de sus industrias culturales, específicamente probada en la industria 
cinematográfica.
El cine africano, por las carencias que sufre como industria, posee 
como resultado añadido una deficitaria distribución comercial, dán-
dose a conocer gracias a festivales y muestras que, a través de sus 
actividades, realizan un inestimable esfuerzo para su difusión. 
Esta sexta edición del “Festival de Cine Africano de Tarifa” se conso-
lida como eje en la colaboración  entre la Agencia Española de Co-
operación Internacional para el Desarrollo y el Centro de Divulgación 
Cultural del Estrecho AL TARAB, entidad organizadora del festival.
Analizados con profundidad los problemas del amplio y variado cine 
africano, en la última edición de “FESPACO” en Burkina Faso la AE-
CID expuso unas líneas abiertas y decididas de actuación, que re-
quieren el apoyo y la interlocución de todos los agentes relacionados 
dentro y fuera de ese continente.
En las reuniones de trabajo organizadas en el marco del FCAT, se 
debatirán sin lugar a duda todas las posibles confluencias que 
desde el sector privado y público han de converger en un interés 
común de paliar carencias y facilitar vías para su desarrollo. Pro-
ducción, posproducción, distribución y exhibición, sin dejar de lado 
la imprescindible formación técnica, formarán parte de los temas 
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L’engagement de la coopération espagnole est fermement 

lié au principe de validité de la culture en tant que moteur 

de développement social et politique et en tant qu’agent 

de développement économique à travers les industries 

culturelles; étant l’industrie cinématographique une preuve 

spécifique de ce fait.

Le cinéma africain, dû aux carences qu’il souffre en tant 

qu’industrie, possède, de plus, une distribution commer-

ciale déficitaire que les festivals et cycles de cinéma, à tra-

vers leurs activités, essaient de pallier en réalisant un effort 

inestimable pour sa diffusion. 

Cette sixième édition du « Festival de Cinéma Africain de 

Tarifa » se consolide en tant qu’axe de collaboration entre 

l’Agence Espagnole de Coopération Internationale pour le 

Développement et le Centre de Divulgation Culturelle du 

Détroit AL TARAB, organisme qui organise le festival. 

Après avoir analysé en profondeur les problèmes du vaste 

et varié cinéma africain lors de la dernière édition du «FES-

PACO» au Burkina Faso, l’AECID a exposé des lignes 

d’action ouvertes et déterminées, qui requièrent le soutien 

et l’interlocution de tous les agents relatifs à ce cadre de 

travail à l’intérieur et hors des frontières de ce continent. 

Lors des réunions organisées dans le cadre du FCAT seront 

discutées toutes les possibles confluences qui, depuis le 

secteur privé et public se doivent de converger afin de sa-

tisfaire l’intérêt commun de pallier les carences et faciliter 

les voies de développement. Production, postproduction, 

distribution et projection, sans oublier l’indispensable for-

mation technique, feront partie des thématiques qui seront 

The commitment of Spanish cooperation is closely linked 

to the hypothesis of validating culture as an engine for so-

cial and political development and as an aid to economic 

development through the cultural industries; tried and test-

ed in the film sector.

African cinema has, as a result of the shortfalls of its in-

dustry and the added problem of a commercial distribution 

deficit, promoted itself through festivals and exhibits that 

provide an invaluable service for its dissemination. 

This sixth “Tarifa African Film Festival” is becoming con-

solidated as the central focus of collaboration between 

the Spanish International Cooperation Agency for Devel-

opment and the Centre for Cultural Dissemination of the 

Straits, AL TARAB, the body organizing the festival.

When the problems of the wide-ranging and varied African 

cinema were analyzed in depth at the last “FESPACO” in 

Burkina Faso, the AECID (Spanish International Coopera-

tion Agency for Development) presented some opened-

ended arguments for action, that require the backing and 

involvement of all the agents involved working in the conti-

nent and beyond its frontiers.

During working meetings organized in the framework of the 

FCAT (Tarifa African Film Festival), debates will doubtless 

be held on all the possible confluences between private 

and public sectors that must come together in the common 

interest of mitigating the shortfalls and facilitating develop-

ment methods. Production, post-production, distribution 

and exhibition, without forgetting essential technical train-

ing, will be on the agendas of meetings and work sessions 
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en las reuniones y sesiones de trabajo que el festival en sus actividades y jornadas profe-
sionales nos propone.
Es obvio decir que el festival en sí mismo posee otra importante dimensión, como es la ex-
hibición de películas en sus diferentes secciones, que acogerá un año más a un público que 
demanda con interés estas muestras de un cada vez  “menos desconocido” cine africano.
Con la mirada puesta en las pantallas no convencionales de Tarifa, nuestro apoyo decidido 
y agradecimiento a los organizadores, participantes y a todos los que con su esfuerzo lo 
hacen posible.

Antoni Nicolau i Martí

Director de Relaciones 
Culturales y Científicas, AECID
Directeur des Relations

Culturelles et Scientifiques, AECID

Director of Cultural 

and Scientific Relations, AECID
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traitées lors de ces réunions et ces sessions de travail que 

le festival propose dans le cadre de ses activités et ren-

contres professionnelles. 

Il est évident que le festival même possède une autre di-

mension importante, telle qu’est la projection de films dans 

ses différentes sections, qui accueillera un an de plus un 

public qui réclame avec intérêt des échantillons d’un ci-

néma africain « de moins en moins méconnu ».

Avec le regard posé sure les écrans non conventionnels 

de Tarifa, nous tenons à  soutenir et à remercier tous les 

organisateurs, les participants et tous ceux qui grâce à leur 

effort rendent possible cet évènement. 

promoted by the festival as part of its professional activities 

and workshops.

The festival is clearly in itself another important dimen-

sion, since it constitutes the exhibition of films in different 

sections, welcoming an audience again this year, which is 

hungry for samples of this increasingly ‘less anonymous’ 

African cinema.

We would like to express our wholehearted support and 

gratitude to the organizers, participants and everyone 

whose efforts have made this all possible, with our outlook 

firmly centred on the unconventional screens of Tarifa.
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Prólogo

El Festival de Cine Africano de Tarifa es una iniciativa comprometida 
y una apuesta seria con el cine africano; y no es ya una novedad 
después de seis años, sino una referencia consolidada y reconocida 
a nivel global, en África, Europa y América. En la última edición de 
FESPACO en marzo de 2009 las referencias al FCAT fueron constan-
tes y muy elogiosas.
Pero lo más importante de este Festival radica en la fuerza del cine 
africano, que nos presenta la realidad africana, que nos acerca la 
problemática africana, que nos enseña África con toda su fuerza, 
su crudeza y sus maravillas. Es un cine que nos muestra otras for-
mas de interpretar las relaciones humanas y familiares, un cine que 
refleja una dialéctica desconocida entre los poderes fácticos y jó-
venes directores y directoras de cine, que quieren trasladarnos sus 
inquietudes, sus luchas, frustraciones y esperanzas, de la manera 
más directa y palpable, a través de la gran pantalla. 
Casa África apoya plenamente este Festival de Cine Africano de Ta-
rifa, que desde su nacimiento ha contribuido a dar a conocer este 
cine africano, débil y potente a la vez, ignorado en general, pero muy 
apreciado en casos aislados, a la sociedad civil española. España 
está tan lejos de África, nuestro continente vecino, el más cercano, 
al que le dimos tanto tiempo la espalda… Ahora es el momento de 
acercarnos, hermanarnos, escuchar a África y ver a África. Y el FCAT 
es la referencia, el instrumento y el arma de que todos podemos y 
debemos servirnos para aprender sobre África, para conocer y com-
prender África; disfrutando con su cine y ayudando a que se desa-
rrolle una industria cultural africana que genere rentas y cree empleo 
para los africanos.
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Prologue

Le Festival de Cinéma Africain de Tarifa est une initiative 

empreinte d’engagement et une mise sérieuse sur le ci-

néma africain, il ne s’agit plus d’une nouveauté après six 

ans, mais bien d’une référence consolidée et reconnue au 

niveau global, en Afrique, en Europe et en Amérique. Lors 

de la dernière édition de FESCAPO en mars 2009, les ré-

férences au FCAT ont été constantes et très élogieuses.  

Par ailleurs, le facteur le pus important de ce Festival ré-

side dans la force du cinéma africain, qui nous présente 

la réalité africaine, qui nous approche de la problématique 

africaine, qui nous révèle l’Afrique dans toute sa force, sa 

crudité, et ses merveilles. Il s’agit d’un cinéma qui nous 

montre d’autres formes d’interpréter les relations humaines 

et familiales, un cinéma qui reflète une dialectique mécon-

nue entre les pouvoirs factuels et les jeunes réalisateurs 

et réalisatrices de cinéma, qui souhaitent nous transmettre 

leurs inquiétudes, leurs luttes, leurs frustrations et leurs es-

poirs, de la manière la plus directe et la plus palpable du 

grand écran.      

Casa África soutient pleinement ce Festival de Cinéma 

Africain de Tarifa, qui depuis sa naissance a contribué a 

faire connaître ce cinéma africain, faible et puissant à la 

fois, ignoré en général, mais très apprécié dans des cas 

isolés, au sein de la société civil espagnol. L’Espagne 

est si éloignée de l’Afrique, notre continent voisin, le plus 

proche, auquel nous avons tourné le dos pendant tellement 

de temps… Maintenant, il est temps de nous approcher, 

en tant que frères, d’écouter l’Afrique et de voire l’Afrique. 

Le FCAT est la référence, l’instrument et l’arme dont nous 

pouvons et dont nous devons nous servir pour apprendre 

sur l’Afrique, pour connaître et pour comprendre l’Afrique, 

en prenant plaisir à voir son cinéma et en contribuant au 

développement d’une industrie culturelle africaine géné-

ratrice de revenus et créatrice d’emploi pour les africains.    

Les réalisateurs et les producteurs africains doivent certes 

faire face à grand nombre d’entraves tels que le manque de 

financement, les obstacles qui compliquent la distribution 

de leur matériel, la baisse du nombre de salles de cinéma 

sur le continent, cependant, malgré ces données-là, le sep-

tième art africain non seulement existe, mais en plus il est 

en phase de développement continu et de consolidation. 

Ses cinéastes s’expriment avec une sensibilité particulière, 

et souvent avec un sens de l’humour subversif et ironique. 

Prologue

The Tarifa African Film Festival (TAFF) is a committed initia-

tive seriously engaged with African cinema. And now after 

six years it is no longer a novelty but rather a consolidated 

and well-known point of reference around the world - in 

Africa, Europe and America. At last year’s FESPACO, in 

March 2009, numerous highly complimentary allusions 

were made to TAFF.

The importance of this Festival however, resides in the 

strength of African cinema, which presents us with the re-

alities of Africa, brings us closer to African problems, and 

depicts the power, severity and wonders of the continent. 

Its cinema shows us different ways of interpreting human 

and family relationships, it reflects the unfamiliar dialectics 

at play between the institutions in power and young film di-

rectors at pains to express their concerns, battles, frustra-

tions and hopes to us as directly and tangibly as possible 

on the big screen. 

Casa África fully supports the Tarifa African Film Festival, 

which since its beginnings has contributed to the promo-

tion in Spanish society of African cinema, shaky yet power-

ful, off the radar for many but lauded by others. Spain still 

seems a long way from Africa, its continental neighbour, 

which is so close by, but which it has turned its back on for 

so long… It is time for us to come together, to join hands 

and listen to Africa, to look to Africa. And the TAFF consti-

tutes a reference point, an instrument and a tool that can 

and should be employed by us all to learn about Africa, to 

get to know and understand Africa, by enjoying its cinema 

and helping in the work of developing an African cultural 

industry that generates incomes and creates employment 

for Africans.

Despite the fact that African producers and directors are 

confronted by shortfalls in financing, obstacles to the 

distribution of their work, and a falling number of movie 

theatres on the continent, African cinema not only exists, 

it is constantly developing and becoming consolidated. 

Its filmmakers express their individual sensibilities, and 

on many occasions, demonstrate a subversive and ironic 

wit. The TAFF has therefore been set up as a referential 

showcase for this cinema, which is so unfamiliar to Span-

ish audiences. One of the main things It has set its sights 

on, and which Casa África has fully taken on board, is the 

Cinenómada project, a programme that aims to foster the 
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A pesar de que directores y productores africanos se topan con la falta de financiación, con 
obstáculos que complican la distribución de su material, a la vez que disminuye el número 
de salas de cine en el continente, el séptimo arte africano no sólo existe, sino que además 
está en continuo desarrollo y consolidación. Sus cineastas se expresan con una peculiar 
sensibilidad y, en muchas ocasiones, con un humor subversivo e irónico. El FCAT se consti-
tuye así como escaparate de referencia de este cine tan desconocido en nuestro país. Una 
de sus principales apuestas, que ha asumido Casa África como un desafío, es el proyecto 
de Cinenómada, un programa mediante el que se pretende potenciar la difusión de ciclos de 
cine africano por todo el territorio español a lo largo de todo el año; para que esta importante 
iniciativa no quede relegada a una cita anual geográficamente localizada, sino que de ésta 
puedan beneficiarse todos aquellos cinéfilos dispuestos a ir más allá de lo comercial puro y 
cotidiano.  Con este fin, el FCAT, Casa África y la asociación Al-Tarab han sumado esfuerzos, 
creando un fondo fílmico de películas africanas subtituladas en español que itinerará por las 
principales ciudades españolas (y africanas en lo posible), mes a mes, introduciendo una 
nueva óptica y estética en nuestras mentalidades, con un mayor compromiso personal y 
social. 
Casa África, que tiene como misión principal impulsar el conocimiento que del continente 
africano se tiene en nuestro país, es consciente de que la cultura uno de los principales ins-
trumentos generadores de conocimiento y espíritu crítico, y por tanto, uno de nuestros ejes 
de actuación fundamentales. Es un arma revolucionaria para el desarrollo y para cambiar el 
mundo. Nuestro apoyo y colaboración con el Festival de Cine Africano de Tarifa, y con este 
prometedor arte africano en pleno desarrollo, se convierten en una apuesta real y sentida, 
de la que esperamos puedan disfrutar cada día más espectadores, abriéndose así nuevos 
horizontes de comprensión entre africanos y españoles. 

Ricardo Martínez
Director General, Casa África
Directeur Général, Casa África

CEO, Casa África
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Le FCAT constitue ainsi une vitrine de référence de ce ciné-

ma si méconnu dans notre pays. L’un des principaux défis 

relevés par Casa África est le projet de Cinenómada (Ci-

néma Nomade), un programme moyennant lequel on pré-

voit renforcer la diffusion de cycles de cinéma africain sur 

tout le territoire espagnol tout au long de l’année, afin que 

cette importante initiative ne soit pas reléguée à un rendez-

vous annuel restreint à un point géographique, mais qu’elle 

puisse être à la portée des cinéphiles intéressés à aller au-

delà de ce qui est purement commercial et quotidien. Dans 

cet but, le FCAT, Casa África et la maison de production 

Al-Tarab ont réuni leurs efforts, en créant un fond cinéma-

tographique constitué de films africains sous-titrés en es-

pagnol et qui feront partie d’un itinéraire mensuel passant 

par les principales villes espagnoles (et africaines dans la 

mesure du possible), en introduisant une nouvelle optique 

et une nouvelle esthétique dans nos mentalités, avec un 

plus grand engagement personnel et social.     

Casa África, dont la mission principale est celle de pro-

mouvoir une plus grande connaissance du continent afri-

cain au sein de notre pays, est consciente du fait que la 

culture est l’un des principaux instruments générateurs de 

connaissance et d’esprit critique, et par conséquent, un 

axe d’action fondamental. Il s’agit d’une arme révolution-

naire pour le développement et pour changer le monde. 

Notre soutien et notre collaboration au Festival de Cinéma 

Africain de Tarifa alliés à cet art africain prometteur et en 

plein essor, se convertissent en une mise réelle et dési-

rée, dont nous espérons que puissent jouir un nombre de 

plus en plus croissant de spectateurs, en permettant ainsi 

l’ouverture de nouveaux horizons de compréhension entre 

africains et espagnols.    

dissemination of African film seasons all over Spain and all 

year long so this major initiative does not become a once 

yearly event in a single location, and so all those film buffs 

with outlooks that have moved beyond everyday commer-

cial concerns can benefit from the experience. To this end, 

the TAFF, Casa África and the association Al-Tarab have 

joined forces to create a stock of African films subtitled in 

Spanish, which will travel around the main Spanish cities 

(and as far as is possible African cities) month after month 

to provide our minds with new viewpoints and aesthetics, 

which are personally and socially more committing. 

The principal mission of Casa África is to promote knowl-

edge of the African continent in Spain. It is aware of the fact 

that culture is one of the main engines generating knowl-

edge and critical consciousness. This is therefore one of 

cornerstones of its activities - a revolutionary weapon for 

the development and transformation of the world. Our 

support for and collaboration with the Tarifa African Film 

Festival and for this promising African art in constant de-

velopment has turned into a truly heartfelt commitment. We 

hope it will be enjoyed by increasingly large audiences in 

order to broaden the horizons of understanding between 

Africans and Spaniards. 
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El Festival de Cine Africano de Tarifa prosigue su camino hacia ade-
lante, consolidándose como el mayor escaparate y referente para las 
cinematografías africanas en España y ventana abierta a las expresio-
nes culturales, artísticas y sociales del continente africano. 
La programación de esta 6ª edición incluye más de 120 títulos, 89 
sesiones de cine, 4 secciones a concurso, 3 fuera de concurso a las 
que se añaden 4 retrospectivas. Una primera dedicada al documental 
de Mozambique, una segunda a las cinematografías del Océano Índi-
co, una tercera recogerá algunos de los títulos más significativos de 
los primeros pasos del cine egipcio. Por último, una retrospectiva ex-
cepcional y homenaje al desaparecido director senegalés Djibril Diop 
Mambéty, hombre de rupturas, heteróclito e incontestable creador de 
algunas de las imágenes más emocionantes del cine africano. 
Cumpliendo con nuestro objetivo de llegar al mayor número de espec-
tadores y gracias a la colaboración de la Fundación Dos Orillas con 
sede en Algeciras y del Instituto Cervantes, este año el FCAT amplía 
sus fronteras incorporando 11 localidades de la provincia de Cádiz, 
Tánger y Tetuán a la programación cinematográfica y fotográfica.
Pero, una vez más, el FCAT no será solo cine. Nos sorprenderemos 
descubriendo esa otra África de la que tan poco nos hablan los me-
dios de comunicación a través de la exposición Me monto mi pelí-
cula. Las imágenes captadas por sus propios protagonistas, en el 
Certamen PHOTOAFRICA realizado en colaboración con el Centro 
Andaluz de la Fotografía, nos darán buena cuenta de ello.



17 I Introducción / Introduction

Le Festival de Cinéma Africain de Tarifa poursuit son che-

min, en consolidant son rôle de principale vitrine et réfé-

rence en matière de cinématographies africaines en Es-

pagne, de fenêtre ouverte sur les expressions culturelles, 

artistiques et sociales du continent africain.

La programmation de cette 6ème édition comprend plus de 

120 titres, 89 séances de cinéma, quatre sections en com-

pétition et trois hors-compétition, auxquelles s’ajoutent 

quatre rétrospectives. La première est dédiée au cinéma 

documentaire mozambicain, la seconde aux cinématogra-

phies de l’Océan Indien, une troisième accueillera certains 

des titres les plus significatifs des Premiers Pas du cinéma 

Egyptien. Enfin, une rétrospective exceptionnelle, hom-

mage au cinéaste sénégalais disparu Djibril Diop Mambéty, 

homme de ruptures, hétéroclite et incontestable créateur 

des images parmi les plus émouvantes du cinéma africain.

Dans notre objectif de toucher le plus grand nombre de 

spectateurs et grâce à la collaboration de la Fondation 

Deux Rives d’ Algésiras et de l’Institut Cervantes, le FCAT 

repousse cette année ses frontières en offrant à 11 munici-

palités de la province de Cadix, et à Tanger et Tétouan, une 

programmation cinématographique et photographique.

Mais une fois plus, le FCAT ne sera pas seulement Cinéma. 

Nous serons surpris de découvrir cette autre Afrique, celle 

dont nous parlent si peu les médias de communication, à 

travers les photographies de l’exposition «Je monte mon 

film». Les images figées par les participants du Concours 

PHOTOAFRICA réalisé en collaboration avec le Centre An-

dalou de la Photographie, en témoigneront également.

Quand un spectateur occidental aborde l’art africain, il le 

fait généralement avec des certitudes inexpugnables. Il 

imagine des créations qui n’ont rien ou peu à voir avec le 

monde qui lui est familier. Il se cloisonne dans des visions 

exotiques, même s’il a pu côtoyer la réalité hétérogène 

de l’Afrique. Perdure l’étiquetage  “Afrique” attribuée à la 

production artistique de la part de nombreuses personnes 

restées dans un état de contemplation dans lequel ils sont 

incapables de s’impliquer. Africalls et la projection de la 

Biennale de photographie de Bamako sera pour eux un 

défi.

Le théâtre fera pour la première fois son irruption dans les 

espaces scéniques de Tarifa, avec le monologue «Mulher 

Asfalto», un drame tu par trop de sociétés, celui de la vio-

lence envers les femmes.

Le FCAT consolidera cette année son Espace École avec 

The Tarifa African Film Festival takes another step forward, 

establishing itself as the largest showcase and reference 

in Spain for African cinema, and as an open window to the 

cultural, artistic, and social expressions of the continent.

Programming for this sixth edition includes more than 120 

titles, 89 film screenings, four prize sections, four retro-

spectives, and three non-competition sections.  The four 

retrospectives include: Mozambique Documentary, Indian 

Ocean Cinema, First Steps of the Egyptian Cinema, and, 

finally, an exceptional homage to the departed Senegalese 

director, Djibril Diop Mambéty, the extraordinary and unu-

sual creator of some of the most moving images of African 

cinema.

Completing our goal of reaching the widest possible au-

dience and thanks to the collaboration of the Fundación 

Dos Orillas, headquartered in Algeciras, and the Instituto 

Cervantes, this year TAFF expands its frontiers to incorpo-

rate 11 localities of the provinces of Cadiz, Tangiers, and 

Tetouan in the cinema and photography programming.

But, once again, the TAFF will be more than just cinema.  

We find ourselves astonished by the Africa seldom revealed 

in the media, with the exposition entitled “Me Monto Mi 

Película” (I’ll Make My Own Film”),  as well as by the im-

ages captured by their own protagonists with the exposi-

tion PHOTOAFRICA made in collaboration with the Centro 

Andaluz de la Fotografía.

When a western spectator approaches African film, she/

he does so with seemingly impregnable certitudes.  She 

imagines exotic corners of the world that have little to do 

with the world with which she is familiar, despite the fact 

that this cinema shows the heterogeneous realities of Af-

rica.  Art produced under the stigma “African” remains for 

many an arena in which they cannot imagine themselves 

involved.  Africalls and the screening of the Bienal of pho-

tography from Bamako will be a challenge for them.

Theater will burst onto the Tarifinian stages for the first 

time at the hand of the monologue “Mulher Asfalto” giving 

voice to a drama often silenced in many societies, gender 

violence.

The Espacio Escuela (School Space) comes back to the 

FCAT that includes morning screenings designed with 

definite educational aims.  Thanks to the cinema and other 

artistic expressions, we will continue to open up the young-

est towards other cultures.  We work with the values of 

tolerance, gender equality, coexistence, and generosity, 
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Cuando un espectador occidental se acerca al arte africano suele hacerlo desde certezas 
que cree inexpugnables. Imagina creaciones que poco o nada tienen que ver con el mundo 
que le es más familiar. Persiste en rincones exóticos, pese a que haya podido acercarse a la 
realidad heterogénea de África. El arte producido bajo el estigma de lo ‘africano’ permanece 
para muchos en un estadio de contemplación en el que son incapaces de involucrarse. Afri-
calls y la proyección de la bienal de fotografía de Bamako será un desafío para ellos.
El teatro irrumpirá por primera vez en los espacios escénicos tarifeños de la mano del mo-
nólogo ‘Mulher Asfalto’ dando voz a un drama silenciado por demasiadas sociedades, la 
violencia de género.
El Espacio Escuela volverá al FCAT reforzando unas sesiones matinales diseñadas con claros 
objetivos pedagógicos. Gracias al cine y a otras expresiones artísticas, continuaremos apor-
tando a los más jóvenes elementos que les ayuden a abrirse a otras culturas. Trabajaremos 
con valores de tolerancia, igualdad de géneros, convivencia o generosidad, inculcándoles un 
espíritu crítico que esperamos pueda ayudarles a comprender mejor la sociedad multiétnica 
en la que viven. 
El árbol de las palabras inicia su andadura en esta 6ª edición como un espacio para el cono-
cimiento de los cines de África. Retransmitido radiofónicamente y conducido por Javier To-
lentino, estará dedicado especialmente a los profesionales de la comunicación pero también 
abierto a todo el público.
Pero, dado que el cine es arte pero también industria, el FCAT da inicio a Africa produce un 
espacio surgido de la necesidad de aportar una contribución al desarrollo de las industrias 
cinematográficas africanas. Este 1er foro de coproduccion hispano-africano, se desarrollará 
en el marco de las Jornadas Profesionales del festival, y tendrá por objetivo la promoción 
del conocimiento entre profesionales de la industria cinematográfica española y africana, 
esperando sentar las bases que facilite la coproducción entre ambas.
Por último, quisiera concluir haciendo hincapié sobre lo que Al Tarab, ONGD organizadora 
del festival, considera eje principal de sus acciones: el papel fundamental que la cultura juega 
como instrumento de sensibilización, concienciación y progreso para los pueblos de África y 
como factor de desarrollo económico.

Mane Cisneros Manrique
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davantage de séances matinales conçues selon des objec-

tifs pédagogiques très clairs. Grâce au cinéma et à d’autres 

expressions artistiques, nous continuerons à apporter aux 

plus jeunes des éléments qui pourront les aider à s’ouvrir 

à d’autres cultures. Nous travaillerons sur des valeurs de 

tolérance, d’égalité des genres, de « vivre ensemble » et 

de générosité, en suscitant l’esprit critique des enfants qui, 

nous le souhaitons, pourra les aider à mieux comprendre la 

société multiethnique dans laquelle ils vivent.

Dans cette 6ème édition le FCAT inaugurera son «Arbre à 

Palabres», nouvel espace pour la connaissance des ciné-

mas d’Afrique. Retransmis à la radio et animé par Javier 

Tolentino, il sera spécialement dédié aux professionnels de 

la communication mais aussi ouvert au public.

Sachant que le cinéma est art mais aussi industrie, le FCAT 

inaugurera aussi «L’Afrique Produit», un espace né de l’ur-

gence d’apporter une contribution au développement des 

industries cinématographiques africaines. Ce 1er Forum de 

coproduction hispano-africain se déroulera dans le cadre 

des Journées Professionnelles du Festival, et aura pour 

objectif de favoriser la connaissance mutuelle entre pro-

fessionnels des industries cinématographiques espagnole 

et africaine, en espérant asseoir les bases qui faciliteront 

la coproduction. 

Enfin, je souhaiterais conclure en insistant sur ce qu’Al 

Tarab, ONGD organisatrice du festival, considère comme 

l’axe principal de ses actions  : le rôle fondamental que la 

culture joue comme outil de sensibilisation, de prise de 

conscience et de progrès pour les peuples d’Afrique et 

comme facteur de développement économique. 

impressing these students with a spirit of critical thinking 

that we hope will help them understand the multiethnic so-

ciety in which they live.

“El Árbol de las Palabras” (The Palaver Tree) will be inau-

gurated in this sixth edition of the FCAT as a space to get 

to know African cinema.  Rebroadcast on the air waves, 

and lead by Javier Tolentino, it will be devoted especially to 

media professionals but also open to the public.

Given that cinema is business as well as art, the FCAT 

will lead off “Africa Produce” (Africa Produces) in order to 

contribute to the development of the film industry in Africa.  

This First Hispano-African Coproduction Forum will take 

place within the Professional Conferences of the festival, 

and will aim to promote mutual awareness between the 

Spanish and African cinema industries and lay the founda-

tion for future coproductions.

Finally, I would like to highlight what the NGO Al Tarab, or-

ganizer of the festival, deems the core principle of its work:  

the fundamental role that culture plays as an instrument of 

raising awareness, awakening consciousness, as well as 

of progress and economic development for the peoples of 

Africa.
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Organización FCAT
L’équipe du festival
Festival staff

Dirección:
Mane Cisneros  
Manrique

Programación:
Marion Berger
Mane Cisneros  
Manrique

Producción:
Eva Astiarraga y Carlos 
Domínguez

Marketing y Comuni-
cación:
Quiero salvar el mundo 
haciendo marketing

Dirección Gráfica y 
de Imagen:
Mónica Santos
Sandra Maunac
MASASAM, Espacios 
de creación

Coordinación Acti-
vidades Paralelas 
(exposiciones, perfor-
mances, conciertos, 
etc):
Gaetano Gualdo
Mónica Santos
Sandra Maunac

Coordinación Jorna-
das Profesionales:
Árbol de las palabras:
Marion Berger
Foro de coproducción 
y pitching:
Carlos A. Domínguez
Taller de interpretación:
Sandra Maunac

Coordinación Cinenó-
mada en las Dos 
Orillas:
Sandra Maunac
Mónica Santos
Manuel Ruiz Mateo
Mehdi Souissi

Coordinación Espa-
cio Escuela:
Cecilia Saura Drago
Cecilia Zambrano (uni-
versidades y escuelas 
de cine)
Mar Sueiro Bal, Hodan 
Yusuf, Katerine Gutié-
rrez Villaverde (Aldea 
africana)

Coordinación Talleres 
de Interculturalidad 
y Talleres para el 
Público:
Gaetano Gualdo

Prensa:
Juan León Moriche
Marion Girard
Candela Comunica-
ción, Rafael Quintero

Revista FCAT:
Mari Luz Terán
Maria José Saucedo 
(maquetación)

Catálogo:
Cecilia Saura Drago
Marion Berger
Cuarentaicuatro 

Material fílmico:
Marion Berger

Traduccion y subti-
tulado:
Mathilde Grange
Siscu Bonet

Retrospectivas: 
Monográfico Mozam-
bique:
Pedro Pimenta

Djibril Diop Mambéty: 
La poesía de lo real 
Marion Berger
Teemour D. Mambéty

El Sur-Oeste del 
Océano Índico : Islas 
múltiples, africanas, 
malgaches y criollas:
Alain Gili
(asesoramiento)

Los primeros pasos 
del cine egipcio:
Alberto Elena  
(asesoramiento)
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Coordinación “Día de 
África”:
Alain Tschudin

Relaciones Externas 
y Logística Invitados:
Nanou Loum
Alejandra Gómez

Protocolo:
Alejandra Gómez

Coordinación  
jurados:
Sara Caneva

Coordinación  
voluntarios:
Gaetano Gualdo

Noches del festival:
Alejandra Gómez
Alejandro Nogueroles

Administración:
Pierangelo Vallaperta

Diseño Gráfico:
Disección, Diego 
Flores
Mónica Santos
Alejandro Nogueroles

Administración Web:
José Vicente Araújo
Cecilia Saura Drago

Clip de presentación 
y making of
Dedo Gordo S.L.
Julia Campo Segura
Frodo García-Conde
Jorge Ramón Curioca 
Ramírez
David De La Rosa 
Sarciat

Fotógrafo
Hervé Bonnaud
Juan Pablo Pérez

Diseño trofeos
Fernando Rodríguez 
Álvarez

Interpretación
Francis Merino
María Kenza Kirane

Laboratorio servicios 
digitales
Trilogía Audiovisual 
Toño Martínez

Equipamiento 
proyección y sonido 
salas
Sonido 5

Equipamiento luces y 
sonido conciertos
Nono Vaca

Un profundo agradecimiento a todos los voluntarios sin cuya colabora-
ción altruista y desinteresada no podría realizarse cada nueva edición del 
FCAT.
Nous tenons à remercier profondément la collaboration altruiste et désinté-
ressée de tous nos volontaires, sans qui chaque édition du FCAT ne serait 
possible.
We are very grateful to the selfless collaboration of all our volunteers, without 
whom each edition of the FCAT would not be possible.
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Un agradecimiento particular a
Un remerciement particulier à 
Special thanks to:

Así mismo han prestado su colaboración y asistencia
Ont aussi offert leur collaboration et assistance
Have also collaborated with us and helped us:

Agnès Agboton, Ahmed Teleb, Albi, Alejandro de los Santos Perez (Embajada de España en Maputo), 
Amadeo Sánchez, Antonio Cáceres (Fundación Cajasol), Bibian Pérez Ruiz, Benito Herrera, Carmen 
Gárate, Carmen Saenz (IAM), Christian Lambert, Colectivo VOCES, Cristina Álvarez Secades, Cuca 
Escribano, Dj Floro, Dj Papuchi, Elemotho (música cabecera películas FCAT 2008), Eric Kempf (Guía Go), 
Fabricio y Miguel Galadi (Cuarentaicuatro), Javier Gil (AECID), Juan Carlos Asián del Barco (CAF), Kadija 
Arnold, Javier Mohedano, Lamia Naji, Lila Train,  Luis Cueto (AECID), Manuel Domínguez (Nubenegra), 
Maria Ángeles Domínguez, Maria Orellana, Mariem Hassan, Marilyne Drago, Mario Hernández (Agencia 
Executive - IEST), Maurizio (Bar Almedina), Newton I. Aduaka, Olivier Barlet, Patricia Barreal, Philippe 
Drago, Rafael Baliña, Santiago Olmo, Thais Bertolin, Valentín Villanova (Oxfam), Víctor Pérez Muros, 
Vincent Malausa (Cahiers du Cinéma).

El personal del Área de Cultura, Turismo, Nave 
municipal y Radio del Ayuntamiento de Tarifa

Bamboo
Bar Almedina
Bar El Otro Melli
Bar El Francés
Bar el Pasillo
Bar La Posada
Bar Los Melli
Café del Mar
Colegio Guzmán El Bueno de Tarifa
Crepería Santa Fé
Delicatessen
EcoCenter
Heladería La Frágola
Hostal África
Hotel Alameda
Hotel Casa+Blanco
Hotel Ciudad de Tarifa

Hotel El Escondite del Viento
Hotel Misiana
La Casa de la Favorita
Pizzería La Fuente
Pensión Correo
Posada La Sacristía
Restaurante Alameda
Restaurante El Tesoro
Restaurante Per Bacco
Restaurante vegetariano Chilimosa
La Ruina
Souk Restaurante

Centro de divulgacion cultural del Estrecho 
“AL TARAB”
Betis 22
11391 Tarifa (Cádiz)
Tel / Fax: +34 956 68 17 71
fcat@fcat.es
www.fcat.es



Patrocinan / En partenariat avec / In partnership with:



Medios Transporte oficial

Colaboradores

Festivales amigos
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Premios / Prix / Awards

El Jurado Oficial de Largometrajes y Cortometrajes decidirá la concesión de los 
siguientes premios que no podrán ser declarados desiertos ni ex–aequo:

El Sueño Africano – Sección largometrajes

Griot de viento

Le Jury Officiel de Longs et Courts métra-
ges décidera la concession des prix sui-
vants, qui ne pourront être déclarés ex-ae-
quo ni vacants:

Le Rêve africain – Sélection longs métrages

Griot de vent 

Prix au meilleur long métrage de fiction.

Doté de 15.000 € et d’un trophée.  Remis au producteur.

Griot d’argile

Prix à la meilleure réalisation de long métrage de fiction.

Doté de 10.000 € et d’un trophée. Remis au réalisateur.

Prix a la meilleure interprétation féminine 

Doté de 2.500 € et trophée. 

Prix a la meilleure interprétation masculine

Doté de 2.500 € et trophée.

The Official Feature and Short Film Jury will 
grant the following awards which cannot be 
declared void or ex–aequo:

The African Dream – Feature films section

Wind Griot

Award for best feature film.

Worth €15,000 and a trophy, given to the producer. 

Clay Griot

Award for best feature film director.

Worth €10,000 and a trophy, given to the feature film  

director.

Award for Best Male Actor in a Feature Film

Worth €2,500 and a trophy.

Premio al mejor largometraje de ficción
Dotado con 15.000 € y trofeo. Entregado al productor. 

Griot de arcilla Premio a la mejor dirección de largometraje
Dotado con 10.000 € y trofeo. Entregado al director.
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Premio a la mejor 
interpretación 
masculina de LM

Premio a la mejor 
interpretación 
femenina de LM

Dotado con 2.500 € y trofeo.
Award for Best Female Actor in a Feature Film

Worth €2,500 and a trophy.

Dotado con 2.500 € y trofeo.

Premio RTVA a la 
Creación Audiovisual 
Andaluza

Premio al mejor cortometraje, en colaboración con la Obra Social de Cajasol.
Está dotado con 3.000€ y la Estatuilla “El Dilema”.
La aceptación del premio supondrá la cesión de los derechos de emisión por 
televisión, tanto en sistema analógico como digital, por onda terrestre, cable o 
satélite de la obra premiada durante tres años sin exclusividad para el ámbito 
de las emisiones de Canal Sur TV S.A., en sus distintos canales y la cesión de 
los derechos de reproducción y distribución gratuita en DVD de una edición 
limitada de la obra premiada. http://premios.rtva.es
Patrocinado y financiado por Cajasol y RTVA

África en Corto – Sección cortometrajes

L’Afrique en court – Sélection courts métrages

Prix RTVA à la Création Audiovisuelle Andalouse

Prix au meilleur court-métrage, en collaboration avec la Obra 

Social de Cajasol. Doté de 3.000 € et trophée «Le Dilemme».

L’acceptation de ce prix implique la cession des droits 

d’émission de télévision analogique ou numérique, par voie 

terrestre, par câble ou satellite, de l’œuvre primée, pour 

trois ans et sans exclusivité, sur les diverses chaînes de Ca-

nal Sur TV S.A. Le prix implique également la cession des 

droits de reproduction et de distribution gratuite d’une édi-

tion limitée DVD de l’œuvre primée. http://premios.rtva.es

Sponsorisé et financé par Cajasol et RTVA

Africa in Short – Short films selection

RTVA Award for Andalusian Audiovisual Creation

Award for best short film, in collaboration with Obra Social 

de Cajasol.

Worth €3,000 and the “El Dilema” trophy. By accepting this 

prize, RTVA will be given for three years exclusive televi-

sion, analog, and digital rights, by land, cable, or satellite, 

on its various Canal Sur TV S.A channels. This also includes 

granting the copyrights and free distribution of a limited 

edition DVD of the prize winning film http://premios.rtva.es

Sponsored and financed by Cajasol and RTVA
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The Documentary Official Jury  will grant 
the following awards:

On the Other Side of the Strait – Documentaries selection

Ebony Griot

Award for best documentary, in partnership with Casa África.

Worth €10,000 and a trophy given to the documentary  

director.

Sponsored and financed by Casáfrica

Through the Looking Glass – Spanish produced 
documentaries 

Sand Griot

Award for best Spanish produced documentary.

Worth €2.500 and a trophy, given to the documentary director.

Le Jury Officiel de Documentaires votera la 
concession des prix suivants:

De l’autre côté du Détroit – Sélection documentaires

Griot d’ébène

Prix au meilleur documentaire, sponsorisé par Casa África.

Doté de 10.000 € et trophée. Remis au réalisateur.

Sponsorisé et financé par Casáfrica

À travers le miroir – Documentaires de produc-
tion espagnole

Griot de sable

Prix au meilleur documentaire de production espagnole.

Doté de 2.500 € et trophée. Remis au réalisateur.

El Jurado Oficial de Documentales votará los siguientes premios:

Al Otro Lado del Estrecho – Sección documentales 

Griot de ébano Premio al mejor documental patrocinado por Casa África.
Dotado con 10.000 € y trofeo. Entregado al director. 
Patrocinado y financiado por Casáfrica

A Través del Espejo – Documentales de producción española

Griot de arena Premio al mejor documental de producción española. 
Dotado con 2.500 € y trofeo. Entregado al director.
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Premios del público y jurado joven

Premio Especial del 
Público 

Otorgado al mejor largometraje.
Dotado con 5.000 € y trofeo. Entregado al director.

Premio Especial 
Jurado Joven - IAJ 

Premio al mejor cortometraje a concurso, patrocinado por el Instituto Andaluz 
de la Juventud. Dotado con 2.500 € y trofeo. Votado por un jurado formado 
por estudiantes andaluces de cine y audiovisuales y por jóvenes directores, 
también andaluces.

Prix du public et du jury jeune

Prix spécial du public 

Prix au meilleur long-métrage.

Doté de 5.000 € et trophée. Remis au réalisateur.

Prix spécial du Jury  Jeune -  IAJ

Prix au meilleur court métrage, sponsorisé par l’Institut An-

dalou de la Jeunesse (IAJ). Doté de 2.500 € et trophée. Voté 

par un jury constitué par des étudiants andalous de cinéma 

et de l’audiovisuel ainsi que par des jeunes réalisateurs, 

également andalous.

Sponsorisé et financé par IAJ

Audience and Youth Jury Awards

The Audience Special Award

Award for best feature film.

Worth €5,000 and a trophy, given to the short film director.

Special Youth  Jury Award -  IAJ

Award for best short film, in partnership with the Andalusian 

Youth Institute (IAJ). Worth €2,500 and a trophy. The jury of 

this award is made up of young Andalusian filmmakers and 

/or students of cinematography or audiovisual media.

Sponsored and financed by IAJ

Todos los premios irán sujetos 

a las retenciones que marque la 

ley vigente.

Jurados y utilizando el logotipo 

del Festival. Este logotipo estará 

disponible en las oficinas del 

Festival.

Los productores de las películas 

que hayan recibido un premio, 

se comprometen a mencionarlo 

en toda la publicidad y material 

de prensa, respetando la 

redacción exacta del fallo de los 

Tous les prix seront sujets aux 

rétentions selon la loi en vigueur. 

Les producteurs des films qui 

auront reçu un prix s’engagent 

à le mentionner dans toute leur 

publicité et leur matériel de 

presse, en respectant la rédac-

tion exacte de la décision des 

jurys et en utilisant le logo du 

Festival. Ce logo est disponible 

dans les bureaux du Festival. 

Each award will be subject to 

the corresponding deductions 

according to the current law.

The producers of award-winning 

films agree to mention their 

award(s) in all publicity and 

press materials as well as to use 

the TAFF logo and cite the exact 

title of the award. The logo is 

available at TAFF’s offices.





-
Jurado

Jury
Jury members

El Sueño Africano & África en Corto

Le Rêve africain & L’Afrique en court

The African Dream & Africa in Short



34 I Jurado / Jury

Manuel Pérez Estremera
Presidente del jurado
Président du jury
Jury President

Manuel Pérez Estremera (Madrid, 1944) se inicia en revistas cinematográficas 
como Film Ideal y Nuestro Cine, participa en el grupo creador de la revista 
Cuadernos para el diálogo, colabora en revistas de teatro como Primer Acto y 
trabaja en la colección de libros de teatro de Cuadernos para el diálogo. Está 
vinculado desde la década de los setenta a TVE, en donde ha participado en 
numerosas series y programas. Fue Director de Fila 7 programa semanal de 
cine y Subdirector de Producción Externa (en este cargo lleva el estudio de 
guiones y proyectos para cine español, coproducciones con Latinoamérica y 
producciones con productoras españolas y europeas para televisión), cargo 
que ocupó entre 1987 y 1992.
Ha tenido también distintos puestos ejecutivos en el grupo Sogecable. En Ca-
nal Plus España fue Director del programa Magacine y Director de Programas 
de Producción Propia hasta abril de 2004, llevando las compras de Derechos 
de Antena de Cine español. Asimismo, ha sido Director del Festival de Cine 
de San Sebastián durante dos temporadas y ha pertenecido a su Comité de 
Dirección hasta 1997.
Manuel Pérez Estremera, cuya relación con la actividad cinematográfica y te-
levisiva se remonta a los años sesenta, ha sido responsable de la Cátedra de 
Producción de la Escuela Internacional de Cine y Televisión de San Antonio de 
los Baños en Cuba, entre 1998 y 2000. Recientemente ha ocupado el cargo 
de Director de Cinematografía del Ministerio de Cultura de España (ICAA) de 
Mayo a Diciembre de 2004. Su último puesto ha sido como Director de TVE 
desde Enero de 2005 a enero de 2007. Es Miembro de Honor de la Academia 
Argentina de Cinematografía.

Manuel Pérez Estremera (Madrid, 1944) débute dans des 

magazines cinématographiques tels que Film Ideal et 

Nuestro Cine, participe au groupe créateur du magazine 

Cuadernos para el diálogo, collabore avec des magazines 

de théâtre comme Primer Acto et dans la collection de 

livres de théâtre Cuadernos para el diálogo. Il travaille au 

sein de la télévision Espagnole TVE depuis les années 

soixante-dix. Il a dirigé l’émission de cinéma Fila 7 et entre 

1987 et 1992, en tant que Sous-directeur Général de Pro-

duction Externe, il a pris en charge l’étude de scénarios et 

de projets pour le cinéma espagnol, ainsi que les copro-

ductions avec l’Amérique du Sud et les productions espa-

gnoles et européennes pour la télévision.

Son long parcours professionnel a aussi inclus le groupe 

Sogecable. À Canal Plus Espagne il a été Directeur de 

Manuel Pérez Estremera (Madrid, 1944) began his career 

in cinema journals such as Film Ideal and Nuestro Cine, 

participated to “Cuadernos para el diálogo” as a founding 

member, colaborated on theater journals such as Primer 

Acto, and worked on the theater book collection of Cuad-

ernos para el diálogo.  He has been involved since the 70’s 

with TVE [Spanish Public Television] and has participated 

in several programs and series.  He was Director of the 

cinema program Fila 7 and between 1987 and 1992, As-

sociate Director of External Production (in which he studies 

scenarios and projects for Spanish television, coproduc-

tions with Latin America, as well as European and Spanish 

television productions).

He has also held various executive positions with the Soge-

cable group.  With Canal Plus he was Director of the program 
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l’émission Magacine et Directeur de Programmes de pro-

duction interne jusqu’en avril 2004, où il était à la charge de 

l’achat des droits d’antenne du Cinéma Espagnol. D’autre 

part, il a aussi été directeur de deux éditions du Festival de 

Cinéma de San Sebastián et a appartenu à son Comité de 

Direction jusqu’en 1997. 

Entre 1998 et l’an 2000, il a aussi été responsable de la 

Cátedra de Production de l’École Internationale de Cinéma 

et de Télévision de San Antonio de los Baños à Cuba. En 

2004, il a été nommé Directeur de la Cinématographie au 

Ministère de Culture Espagnol (ICAA), puis de 2005 à 2007, 

Directeur de TVE. Il est aussi Membre d’Honneur de l’Aca-

démie Argentine de Cinématographie.

Magacine and Director of In-House Produced Programs 

until April 2004, charged with purchasing antenna rights for 

Spanish cinema. Likewise, he has been Director of the San 

Sebastián International Film Festival for two seasons and has 

belonged to its Directing Committee until 1997.

Manuel Pérez Estremera, whose involvement with cinema 

and television started in the 1970s, was in charge of the 

Department of Production at the San Antonio de los Baños 

International School of Cinema and Television in Cuba, be-

tween 1998 and 2000.  Recently, he was Director of Cinema 

for the Spanish Ministry of Culture (ICAA) from May until 

December of 2004.  His most recent post was Director of 

TVE from January, 2005 to January, 2007.  He is an Honor-

ary Member of the Argentine Cinema Academy.

Santiago A. Zannou
Nacido en el barrio madrileño de Carabanchel, Santiago Ahuanojinou Zannou 
(Madrid, 1978) es un cineasta español de padre beninés y madre aragone-
sa. Su vocación por el cine nació, según narra, cuando su hermano mayor, 
productor discográfico, trabajaba en la banda sonora de un cortometraje. En 
la misma época, leyó la carta de unos niños que habían llegado clandestina-
mente a Bélgica viajando en los bajos de un camión, con lo que descubrió su 
vocación por contar historias. En ese punto se fue a Barcelona, y estudió en 
el Centro de Estudios Cinematográficos. Dirigió numerosos videoclips para 
grupos de música como Marlango, Frank T, Spam o Cycle, por los que obtuvo 
numerosos premios. Tras conocer en un viaje a Madrid a Juan Manuel Monti-
lla, El Langui, un rapero madrileño miembro del grupo La Excepción, decidió 
escribir la historia que se convertiría posteriormente en su primer largometraje, 
El truco del manco (2008), por el que obtuvo tres Premios Goya en la XXIII edi-
ción de los Premios Goya, entre los cuales el Goya a la mejor dirección novel. 
Anteriormente había escrito y dirigido dos cortos, Cara sucia (2004-2005), por 
el que fue candidato al mejor cortometraje de ficción de los premios Goya, y 
Mercancía (2003-2004). En la actualidad se encuentra preparando su siguiente 
obra, un documental sobre el regreso de su padre a Benín.

Filmografía / Filmographie / Filmography

2000 Autobús (cm) – 2001 Barcelona Hip Hop (doc), Tú me estás matando (cm) – 2002 

Harijay Firinjo (cm) – 2004 Mercancía (cm) – 2005 Cara Sucia (cm) – 2006 Mujeres de Ciudad 

Juárez (cm) – 2007 Pretextos: El Making Of (making of) – 2008 El Truco del manco (lm)
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Né au quartier madrilène de Caranbanchel, Santiago Ahua-

nojinou Zannou (Madrid, 1978) est un cinéaste espagnol de 

père béninois et de mère aragonaise. Sa vocation pour le 

cinéma est née, selon ses déclarations, lorsque son grand 

frère, producteur discographique, travaillait sur la bande 

sonore d’un court-métrage. À la même époque, après avoir 

lu la lettre écrite par des enfants arrivés clandestinement en 

Belgique suite à un voyage sous un camion, il a découvert sa 

vocation à raconter des histoires. Par la suite, il s’est installé 

à Barcelone où il a suivi des études au Centre d’Études Ci-

nématographiques. Il a réalisé de nombreux vidéo-clips pour 

des groupes musicaux tels que Marlango, Frank T, Spam ou 

Cycle, vidéo-clips qui lui ont valu de nombreux prix. Après 

avoir connu, lors d’un voyage à Madrid, Juan Manuel Mon-

tilla, El Langui, un rappeur madrilène membre du groupe La 

Excepción, il décida d’écrire l’histoire qui deviendrait pos-

térieurement son premier long-métrage, El truco del manco 

(2008), pour lequel trois Prix Goya lui ont été décernés lors 

de la XXIII édition des Prix Goya, parmi lesquels le Goya à la 

meilleur réalisation débutante. Antérieurement, il avait écrit et 

réalisé deux court-métrages: Cara sucia (2004-2005) pour le-

quel il a été candidat au meilleur court-métrage de fiction lors 

de la cérémonie des prix Goya, et Mercancía (2003-2004). 

Actuellement, il prépare son prochain projet: un documen-

taire sur le retour de son père à Bénin.

Born in Carabanchel, a neighbourhood in Madrid, Santiago 

Ahuanojinou Zannou (1978) is a Spanish filmmaker. His fa-

ther is from Benin and his mother is from Aragon. His call-

ing to the word of film occurred, as he says, when his older 

brother, a music producer, worked on the soundtrack for a 

short film. During the same period, he read a letter written 

by children who came from Belgium hidden in the floor of 

a lorry and here he discovered his calling for story telling. 

He then went to Barcelona and studied at the Centro de 

Estudios Cinematográficos. He directed numerous video 

clips for music groups such as Marlango, Frank T, Spam 

and Cycle and received various awards for his work. On 

a trip to Madrid he met Juan Manuel Montilla, El Langui, a 

Madrid rap artist, member of the group La Excepción, and 

he decided to write the story which later turned into his 

first feature length film, El truco del manco (2008), which 

received three awards in the XXIII edition of the The Goya 

Awards, amongst these the award for the best new director. 

Previously he had written and directed two short films Cara 

sucia (2004-2005), for which he was nominated for the best 

short film fiction in the Goya awards, and Mercancía (2003-

2004). He is currently preparing his next piece of work, a 

documentary about his father’s return to Benin.

Clarence Delgado
Cineasta senegalés, director y productor. Tras sus estudios de cinematografía 
en el centro de formación de la Radio Televisión Argelina y en el Instituto de 
Cine Portugués, Clarence Thomas Delgado ha trabajado como colaborador 
de creación de Sembène Ousmane y como administrador de su compañía 
de producción Filmi Doomireew. En 1992 produjo y dirigió un largometraje 
titulado Niiwam basado en un relato de Sembène Ousmane, galardonado en 
varios festivales. También ha coproducido el último largometraje del director 
mauritano Med Hondo, Fatima, l’Algérienne de Dakar y el largometraje L’Appel 
des Arènes del director senegalés Cheikh N’Diaye. Clarence sigue trabajando 
en otras producciones cinematográficas en Senegal y en el resto de África 
en calidad de director de producción y asistente de dirección. También ha 
participado en la vida asociativa profesional y cubrió durante cuatro años la 
presidencia de la Asociación de Cineastas Senegaleses «Cineseas». Actual-
mente trabaja en el desarrollo de un largometraje titulado Que le Père soit! y 
de una serie de televisión en coproducción con la Radiodiffusion Télévision 
Sénégalaise (RTS).
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Cinéaste Sénégalais, réalisateur, producteur. Après des 

études cinématographiques au centre de formation de la 

Radio Télévision Algérienne et à l’Institut du cinéma por-

tugais, Clarence Thomas Delgado a travaillé comme colla-

borateur de création de feu Sembène Ousmane et comme 

gérant de sa société de production Filmi Doomireew. Il a 

produit et réalisé en 1992 un long-métrage intitulé Niiwam 

d’après une nouvelle de Sembène Ousmane, primé dans 

plusieurs festivals. Il a aussi coproduit le dernier long-mé-

trage du réalisateur mauritanien Med Hondo Fatima, l’Al-

gérienne de Dakar et le long métrage L’Appel des Arènes 

du réalisateur sénégalais Cheikh N’Diaye. Clarence travaille 

sur d’autres productions de film au Sénégal et en Afrique 

en qualité de Directeur de Production ou d’Assistant réali-

sateur. Clarence Thomas Delgado s’est investi dans la vie 

associative professionnelle et a assuré durant quatre ans 

la présidence de l’association des Cinéastes Sénégalais 

Associés «Cineseas».

Il est actuellement en développement d’un projet d’un film 

de long métrage intitulé Que le Père soit! et d’un feuilleton 

télévisuel en coproduction avec la Radiodiffusion télévision 

Sénégalaise (RTS).

Senegalese director and producer, after finishing cin-

ema studies at the Algerian Radio and Television training 

center and the Institute of Portuguese Cinema, Clarence 

Thomas Delgado has worked has a creative collaborator 

with late Sembène Ousmane and has been manager of 

his production firm Filmi Doomireew. In 1992 he directed 

and produced the feature-length Niiwam based on a short 

story of Sembène Ousmane, that was awarded at several 

festivals. He also coproduced the feature-length films Fa-

tima, l’Algérienne de Dakar of the Mauritanian director Med 

Hondo and L’Appel des Arènes by the Senegalese direc-

tor Cheikh N’Diaye. Clarence has worked and continues to 

work with other Senegalese and African film productions as 

director of production and assistant director. Clarence Tho-

mas Delgado has been committed in the professional film 

community, for four years serving as President of Cinéastes 

Sénégalais Associés «Cineseas».

Currently he is working on a feature-length called Que le 

Père soit !  and a television series coproduced with Radiod-

iffusion télévision Sénégalaise (RTS).

Gerard Le Chêne
De origen bretón, Gérard Le Chêne se instaló en Canadá hace 40 años. Tras sus 
estudios en la Sorbonne, obtuvo su Licencia en Psicología en la Universidad de 
Montreal, donde ejerció como profesor de Psicología de la Comunicación hasta 
1982. Ha sido corresponsal de prensa en África para Associated Press y ha 
colaborado en medios escritos como Le Nouvel Observateur o Jeune Afrique, 
en radio  con Radio-Canada, CBC,  y en televisión con Télé-Quebec, TV5, etc. 
Bajo el seudónimo de Alain d’Aix, ha dirigido y producido varias películas a 
través de  la compañía de producción de la que es cofundador, InformÁction. 
Ha dirigido más de 20 películas, siendo sus últimos documentales Il ne leur 
manque que la parole (2000) y Anatomie de Tarzan (1997). 
Independientemente de su trabajo como cineasta, Gérard Le Chêne es tam-
bién cofundador (1985) y presidente desde 2003 de la organización inter-
nacional no gubernamental “Vues d’Afrique”, que vela por la promoción de 
intercambios culturales entre Canadá y los países africanos y criollos. En el 
marco de esta OING se organiza Festival de cine PanÁfrica Internacional Vues 
d’Afrique, que este año celebra su 25ª edición.  
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D’origine bretonne, Gérard Le Chêne s’est installé au Ca-

nada il y a 40 ans.  Après des études à la Sorbonne, il a 

obtenu sa Maîtrise en Psicologie à l’Université de Montréal, 

où il a exercé en tant que professeur de Psychologie des 

Communications jusqu’en 1982. Il a été correspondant de 

presse en Afrique pour Associated Press et a collaboré 

dans la presse écrite, notamment dans Le Nouvel Obser-

vateur ou Jeune Afrique, puis à la radio sur Radio-Canada, 

CBC,  et à la télévision sur Télé-Quebec, TV5, etc.

Sous le nom d’Alain d’Aix, il a réalisé et produit plusieurs 

Films à travers la compagnie de production dont il est co-

fondateur, InformAction. Il a dirigé plus de 20 films, les 

derniers étant les documentaires Il ne leur manque que la 

parole (2000) et Anatomie de Tarzan (1997).

Indépendamment de son travail de cinéaste, Gérard Le 

Chêne est co-fondateur (1985) et président depuis 2003 

de l’organisation internationale non gouvernementale Vues 

d’Afrique, qui se consacre à la promotion des échanges 

culturels entre le Canada et les pays africains et créoles. 

Dans le cadre de cette OING a lieu le Festival de cinéma 

PanAfrica International Vues d’Afrique, qui cette année cé-

lèbre sa 25ème édition.

Gérard Le Chêne est aussi Secrétaire général de l’organisa-

tion internationale non-gouvernementale «Conseil des Fes-

tivals jumelés» ainsi que Consul honoraire de la République 

des Seychelles depuis 1993. En 1999 il a été nommé Che-

valier de l’Ordre de la Pléiade (Dialogue de cultures) puis 

Chevalier de l’Ordre du Mérite du Burkina Faso, en 2004.

Originally from Brittany, Gérard Le Chêne settled in Canada 

40 years ago. After studying at the Sorbonne, he gradu-

ated in Psychology at the University of Montreal, where he 

lectured as professor in media psychology until 1982. He 

was responsible for the Associated Press in Africa and col-

laborated in written media such as Le Nouvel Observateur 

or Jeune Afrique, in radio with Radio-Canada, CBC, and on 

television with Télé-Quebec, TV5, etc.

Under the pseudonym of Alain d’Aix, he wrote and directed 

various films with the production company InformAction, 

which he co-founded. He has directed more than 20 films, 

Il ne leur manque que la parole (2000) and Anatomie de 

Tarzan (1997) being his most recent films.

Apart from his work as filmmaker, Gérard Le Chêne is also 

co-founder (1985) and has been president since 2003 of 

the international non-governmental organisation “Vues 

d’Afrique”, which promotes cultural exchanges between 

Canada and African and Creole countries. Within the 

framework of this INGO they organise the Pan-Africa In-

ternational film festival Vues d’Afrique, which celebrates its 

25th edition this year.

Gérard Le Chêne is also Secretary General for the INGO 

Conseil des Festivals jumelées (Council for twinned Festi-

vals) and the consul of the Seychelles Republic in Montreal. 

In 1999 he was named Chevalier of the Order of La Pléiade 

(Cultural Dialogue) in addition to Chevalier of The National 

Order of Merit of Burkina Faso, in 2004.

Gérard Le Chêne es también Secretario General de la OING Conseil des Festivals jumelés (Consejo de 
Festivales hermanados) y cónsul de la República de Seychelles en Montreal. En 1999 fue nombrado Che-
valier de l’Ordre de La Pléiade (Diálogo de culturas) además de Chevalier de l’Ordre du Mérite de Burkina 
Faso, en 2004.
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Farah Hamed

Farah Hamed est née à Tétouan, au Maroc, et a grandi à 

Algesiras, en Espagne. Son intérêt pour l’interprétation est 

né au théâtre de la ville, que dirigeait José Luis Muñoz. 

Ses études d’interprétation à Barcelone et sa formation 

en dance contemporaine, en dance indienne Kathakali, en 

flamenco et en dance orientale lui ont permis de voyager 

de par le monde, en tant que marionnettiste en Corée, 

en participant à des spectacles de danse au Japon ainsi 

qu’à des productions de Bollywood telles que Janeeman 

ou Baabul, en 2006. En tant qu’actrice, elle a participé à 

de nombreuses pièces théâtrales au sein de la compagnie 

Alagarabia, à des séries de télévision telles que María et 

Assou (émise sur TV3, Canal 9 et Canal Sur) ainsi qu’à deux 

court-métrages: Trashumants  de Martin Mozze et  Avec 

vues sur la mer de Pau Roca. Le film Retour à Hansala, de 

Chus Gutierrez lui a offert son premier rôle d’actrice prin-

cipale ainsi que sa première nomination aux Goya comme 

actrice révélation, devenant ainsi la première femme arabe 

optant à un prix de l’Académie des Sciences et des Arts 

Cinématographiques.

Farah Hamed was born in Tetuan, Morocco, and was 

brought up in Algeciras, Spain. Her interest in acting was 

awakened in a local theatre workshop, directed by José 

Luis Muñoz. Her acting training in contemporary dance, 

Kathakali Indian dance, flamenco and oriental dance in 

Barcelona led her to travel around the world; she worked 

as a puppeteer in Corea and appeared in dance perform-

ances in Japan and even in Bollywood films like Janeeman 

or Baabul, in 2006. As an actress she appeared in numer-

ous plays staged by the company Algarabía, as well as in 

television series such as María y Assou (broadcast on TV3, 

Canal 9, Canal Sur) and in two short films: Trashumantes by 

Martin Mozze and Con vistas al mar by Pau Roca. With the 

film Retorno a Hansala, by Chus Gutiérrez, she played her 

first lead role and had her first nomination for a Goya award 

as newcoming actress, making her the first Arab woman 

nominated for an award by the Academia de las Ciencias y 

las Artes Cinematográficas.

Farah Hamed nació en Tetuán, Marruecos, y se crió en Algeciras, España. Su 
interés por la interpretación despertó en el aula de teatro de la ciudad, que 
dirigía José Luis Muñoz. Sus estudios en interpretación en Barcelona y su for-
mación en danza contemporánea, danza india Kathakali, flamenco y oriental, 
la llevaron a viajar por el mundo, como titiritera en Corea, participando en es-
pectáculos de danza en Japón e incluso en producciones de Bollywood como 
Janeeman o Baabul, en 2006. Como actriz, participó en numerosas obras de 
teatro al seno de la compañía Algarabía, además de en series de televisión 
como María y Assou (emitida en TV3, Canal 9, Canal Sur) y en dos corto-
metrajes, Trashumantes. De Martin Mozze y Con vistas al mar de Pau Roca. 
Con la película Retorno a Hansala, de Chus Gutiérrez, le llegó su primer papel 
protagonista y su primera nominación a los Goya como actriz revelación, con-
virtiéndose en la primer mujer árabe en optar a un premio de la Academia de 
las Ciencias y las Artes Cinematográficas.
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-
Jurado

Jury
Jury members

Al Otro Lado del Estrecho & A Través del Espejo

De l’autre côté du Détroit & À travers le miroir

On the Other Side of the Strait & Through the Looking Glass
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Javier Reverte
Presidente del jurado
Président du jury
Jury President

Javier Reverte est l’auteur de plusieurs ouvrages 
de voyages à grand succès auprès des lecteurs es-
pagnols: Trilogie de l’Afrique (Le Rêve de l’Afrique, 
Un vagabond en Afrique et Les Chemins perdus de 
l’Afrique), Coeur d’Ulysses (un voyage à travers les 
territoires de la Grèce classique), Billet d’aller (re-
cueil de ses reportages de voyage), La Rivière de la 
désolation (un voyage en Amazonie) et L’aventure 
de voyager (mémoires de divers voyages tout au 
long de sa vie). 
Il a également publié des nouvelles à succès, entre 
autres Trilogie d’Amérique centrale (Les dieux sous 
la pluie, L’arôme du copal et L’Homme de la guerre), 
Tous les rêves du monde, La nuit interrompue, Le 
médecin d’Ifni et Que ton royaume nous parvienne. 
Récemment, deux nouvelles, ayant déjà été publié 
il y a quelques années, sont à l’ordre du jour: Lord 
Paco et Champs de fraises pour toujours.
En dehors de la prose, il a également écrit des poè-
mes. Son ouvrage Traces de clandestin, publié en 
2005, regroupe tous ses poèmes.

Javier Reverte is the author of various travel bo-
oks that have been very popular amongst Spanish 
readers: Trilogía de África (El sueño de África, Va-
gabundo en África and Los caminos perdidos de 
África, Corazón de Ulíses (a trip around classical 
Greek territories), Billete de Ida (an anthology of his 
travel reports), El río de la desolación (a trip to the 
Amazon) and La aventura de viajar (memoires of 
various trips made throughout his life).
He has also published successful novels, amongst 
them Trilogía de Centroamérica (Los dioses debajo 
de la lluvia, El aroma del copal and El hombre de 
la guerra), Todos los sueños del mundo, La noche 
detenida, El médico de Ifni and  Venga a nosotros 
tu reino. Recently two novels written time ago have 
come to light once again: Lord Paco and Campos 
de fresas para siempre.
In addition to prose, he has also cultivated his 
poetry. His book Trazas de polizón, published in 
2005, is a collection of all of his poems.

Javier Reverte es autor de varios libros de viajes que han tenido una gran 
acogida entre los lectores españoles: Trilogía de África (El sueño de África, 
Vagabundo en África y Los caminos perdidos de África), Corazón de Ulíses 
(un viaje por los territorios de la Grecia clásica), Billete de Ida (antología de 
sus reportajes viajeros), El río de la desolación (un viaje por el Amazonas) y La 
aventura de viajar (memorias de diversos viajes a lo largo de su vida).
También ha publicado novelas de éxito, entre otras Trilogía de Centroamérica 
(Los dioses debajo de la lluvia, El aroma del copal y El hombre de la guerra), 
Todos los sueños del mundo, La noche detenida, El médico de Ifni y Venga a 
nosotros tu reino. Recientemente han vuelto a ver la luz dos novelas publica-
das años atrás: Lord Paco y Campos de fresas para siempre.
Además de prosa, ha cultivado la poesía. Su libro Trazas de polizón, publicado 
en el 2005, reúne todos sus poemarios.
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Pedro Pimenta

Directeur de Dockanema. Pedro Pimenta a commencé sa 

carrière cinématographique à l’Institut Cinématographique 

National du Mozambique en 1977. Depuis, il a produit, co-

produit ou produit de nombreux court-métrages de fiction, 

des documentaires et des films aussi bien dans son pays 

que dans d’autres pays africains tels que l’Angola, le Zim-

babwe, l’Éthiopie et l’Afrique du Sud.

Parmi ces films, nous pouvons citer: Marracuene, two 

banks of a river (Doc. 56min 1989), The Tree of our Fo-

refathers (Doc. 52min 1993), Fools (drame 1996), Africa 

Dreaming (sixième partie d’une série de court-métrages 

dramatiques, 1997), A Tempestade da Terra (drame 1997), 

Zulu Love Letter (drame 2003), Teza (drame 2004), Memo-

ries of Dreams (Doc 2005).

Entre 1997 et 2003, Pedro a été le Conseiller Chef Tech-

nique de l’UNESCO Zimbabwe Film & Video Training Pro-

Director of Dockanema. Pedro Pimenta started his film 

career with the National Film Institute of Mozambique in 

1977. Since then, he has produced, co-produced or line 

produced numerous short fiction, documentaries and fea-

ture films in his country as well as in other African countries 

such as Angola, Zimbabwe, Ethiopia and South Africa.

Amongst them are Marracuene, two banks of a river (Doc. 

56min 1989), The Tree of our Forefathers (Doc. 52min 

1993), Fools (feature drama 1996), Africa Dreaming (six part 

short drama series 1997), A Tempestade da Terra (feature 

drama 1997), Zulu Love Letter (feature drama 2003), Teza 

(Feature drama 2004), Memories of Dreams (Doc 2005).

Between 1997 and 2003, Pedro was the Chief Technical 

Adviser of the UNESCO Zimbabwe Film & Video Training 

Project for Southern Africa in Harare. As part of his function 

he conceived and managed various training programs in 

Director de Dockanema. Pedro Pimenta empezó su carrera cinematográfica 
en el Instituto Cinematográfico Nacional de Mozambique en 1977. Desde en-
tonces, ha producido, coproducido o producido numerosos cortos de ficción, 
documentales y películas tanto en su país como en otros países africanos 
como Angola, Zimbabwe, Etiopía y Sudáfrica, como por ejemplo: Marracuene, 
two banks of a river (Doc. 56min 1989), The Tree of our Forefathers (Doc. 52min 
1993), Fools (drama 1996), Africa Dreaming (sexta parte de una serie de cortos 
dramáticos 1997), A Tempestade da Terra (drama 1997), Zulu Love Letter (dra-
ma 2003), Teza (drama 2004), Memories of Dreams (Doc 2005).
Entre 1997 y 2003, Pedro fue Consejero Técnico Jefe del UNESCO Zimbabwe 
Film & Video Training Project (Proyecto del UNESCO de Formación Video y 
Cinematográfica de Zimbabwe) para Sudáfrica en Harare. Como parte de su 
función, diseñó y dirigió varios programas de formación en Zimbabwe, Malawi, 
Mozambique, Namibia y Zambia. Es uno de los fundadores de la AVEA (Em-
presarios Audio-visuales de África) que organiza un programa de formación 
profesional anual para productores en Sudáfrica.
En el marco de su experiencia formativa, Pedro fue el productor mentor de 
“África & Pinocchio”, un programa de formación profesional para productores 
en  África del Oeste con Focal (Fundación para la Formación Cinematográfica 
Continua en Suiza).
Pedro fue miembro del Prince Claus Fund Awards Committee (Comité de Pre-
mios de la Fundación del Príncipe Claus) de los Países Bajos hasta Diciembre 
de 2005. Es el fundador y director de DOCKANEMA, un festival de documenta-
les en Mozambique y es consultor en el National Audiovisual and Film Institute 
(INAC) (Instituto Nacional Audiovisual y Cinematográfico).
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ject (Projet de l’UNESCO de Formation Vidéo et Cinémato-

graphique du Zimbabwe) pour l’Afrique du Sud à Harare. 

Dans le cadre de ses fonctions, il a conçu et dirigé plu-

sieurs programmes de formation au Zimbabwe, au Malawi, 

au Mozambique, en Namibie y en Zambie. Il est aussi un 

des fondateurs de l’AVE (Entrepreneurs Audio-visuels de 

l’Afrique) qui organise un programme annuel de formation 

professionnelle de producteurs en Afrique du Sud.

Dans le cadre de son expérience formative, Pedro a été 

le producteur d’“África & Pinocchio”, un programme de 

formation professionnelle destiné à des producteurs en 

Afrique de l’Ouest avec Focal (Fondation pour la Formation 

Cinématographique Continue en Suisse). 

Pedro a été membre du Prince Claus Fund Awards Com-

mittee (Comité de Prix de la Fondation du Prince Claus) des 

Pays Bas jusqu’à Décembre 2005. Il est le fondateur et le 

directeur de  DOCKANEMA, un festival de documentaires 

au Mozambique et il est consultant au National Audiovisual 

and Film Institute (INAC) (Institut National Audio-visuel et 

Cinématographique).

Zimbabwe, Malawi, Mozambique, Namibia and Zambia. He 

is one of the founders of AVEA (Audio Visual Entrepreneurs 

of Africa) which runs an annual professional training pro-

gram for producers in Southern Africa.

As part of his training experience Pedro was the Production 

mentor of “Africa & Pinocchio”, a professional training pro-

gram for producers in West Africa with Focal (Foundation 

for Continuous Film Training in Switzerland).

Until December 2005, Pedro was a member of the Prince 

Claus Fund Awards Committee of the Netherlands .He is 

the founder and Director of DOCKANEMA a documentary 

film festival in Mozambique and a consultant with the Na-

tional Audiovisual and Film Institute (INAC).

Jean-Marie Barbe

Autor-director de documentales, productor y profesor de cine nacido en Lus-
sas, Francia, en 1955. Es uno de los pilares del Festival de Lussas y ha creado 
másters y numerosos talleres de formación a escala internacional, como el 
AFRICADOC (Senegal, Camerún, etc.).
Gestiona la productora Ardèche Images desde que la creó, en 1983. Diez años 
más tarde, en 1993, creó con 20 productores independientes de documentales 
“Le Club 7 octobre” (El Club 7 de octubre). Desde entonces, produce de 5 a 7 
obras audiovisuales al año. 
De 1978 a nuestros días, ha organizado y fundado diferentes unidades de en-
señanza y manifestaciones culturales, como el Festival Cinéma des Pays et des 
Régions (1978-1986), el Festival Film et Cheval (1986-1989) y varios masters 
de dirección documental y audiovisual en Grenoble/Lussas y en África. Desde 
1989, es Delegado general de los Estados Generales de la Película Documen-
tal (États Généraux du Film Documentaire) en Lussas, donde fundó, en 1994, 
la Maison du Documentaire. En 2003, desarrolló el proyecto Docnet, y un año 
más tarde, creó la asociación Doclà!, que estudia la puesta en marcha de for-
mación audiovisual documental a escala internacional.
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Auteur-réalisateur de documentaires, producteur et en-

seignant cinéma né à Lussas en 1955.  Pilier du Festival 

de Lussas, il a créé de nombreux ateliers de formation à 

échèle internationale, dont l’AFRICADOC (Sénégal, Came-

roun, etc.) 

Il est gérant d’Ardèche Images production depuis sa création, 

en 1983. Dix ans plus tard, en 1993,  il crée avec 20 produc-

teurs indépendants de documentaires «Le Club 7 octobre». 

Depuis, il produit de 5 à 7 œuvres audiovisuelles par an.

De 1978 à nos jours, il a organisé et fondé différentes unités 

d’enseignement et manifestations culturelles, notamment 

le Festival Cinéma des Pays et Régions (1978-1986), le 

Festival Film et Cheval (1986-1989), et plusieurs masters 

de réalisation documentaire et audiovisuelle à Grenoble/

Lussas puis en Afrique. Depuis 1989, il est Délégué Gé-

néral des États Généraux du Film Documentaire à Lussas. 

En 1994, il y a fondé la Maison du Documentaire. En 2003, 

il met en place le projet Docnet, et un an plus tard, il crée 

l’association Doclà! qui étudie la mise en place de forma-

tions au documentaire à échelle internationale. 

Auteur-director of documentaries, producer and lecturer on 

cinema born in Lussa, France in 1955. He is one of the 

mainstays of the Festival of Lussas and has set up masters 

and numerous training workshops internationally such as 

AFRICADOC (Senegal, Cameroon, etc.).

He has managed the Ardèche Images production company 

since its creation in 1983. Ten years later in 1993 he created 

the “Le Club 7 octobre” (The 7th of October Club) with 20 

independent producers of documentaries. Since then he 

has made from 5 to 7 audiovisual works a year. 

From 1978 to today, he has organized and founded a range 

of teaching units and cultural bodies, such as the Festival 

Cinéma des Pays et des Régions (1978-1986), the Festival 

Film et Cheval (1986-1989), and several masters in docu-

mentary and audiovisual direction in Grenoble/Lussa and 

in Africa. Since 1989 he has been the Director General of 

the General Offices for Documentary Film (États Généraux 

du Film Documentaire) in Lussas, where he founded the 

Maison du Documentaire in 1994. In 2003 he created the 

Docnet project and one year later he set up the Doclà! as-

sociation, which studies setting up audiovisual documen-

tary training internationally. 

Martin Mhando
Director del ZIFF. Tanzano, Mhando es un cineasta que ha ganado numerosos 
premios, además de ser académico. Ha dirigido 3 películas de ficción (de entre 
las cuales Mama Tumaini (1987), Maangamizi (2000)) y más de 6 documentales, 
de los cuales destaca Liyarn Ngarn (2007). Su película más reciente, Maanga-
miz, ganó muchos premios y fue seleccionada para representar a Tanzania en 
los Oscars de 2002 como Mejor película extranjera. Desde 2006 ha sido di-
rector del Festival Internacional de Cine de Zanzíbar (ZIFF) y ha participado en 
varios festivales de cine africano. También es co-editor del Journal of African 
Cinemas (de Intellect Publishers) y profesor asociado de Estudios de Medios 
de comunicación en la Universidad de Murdoch, en Australia. Martin posee 
una amplia experiencia en la industria y ahora aplica sus destrezas a la estéti-
ca a través de su trabajo en la Universidad Murdoch. Actualmente, trabaja en 
la Oficina de Intereses Multiculturales WA para producir una serie de vídeos. 
Martin desarrolla sus altas capacidades en áreas de investigación, formación y 
facilitación, que le han valido ser nominado a los premios de enseñanza de la 
Universidad de Murdoch  durante tres años consecutivos.
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Tahani Rached

Filmografía /Filmographie/Filmography

1973 To Make a Change (doc) - 1975 Not a Gift (doc)- 1976 Their Crisis, We Don’t Pay For 

It (doc) – 1979 Les Frères ennemis (doc) - 1980 Les Voleurs de job (doc) – 1982 La Phonie 

furieuse (doc) – 1983 Beyrouth! Not Enough Death to Go Round (doc) – 1985 Haïti. Qué-

bec (doc) – 1986 Bam Pay A! – Rends-moi mon pays ! (doc) – 1987 Haïti, nous là!, nous 

là! (doc) - 1990 Au Chic Resto Pop (doc) - 1993 Médecins du Cœur (doc) - 1997 Quatre 

femmes d’Égypte (doc) - 1999 Urgence !, Deuxième souffle (doc) - 2001 À travers chants 

(doc) - 2004 Soraida, une femme de Palestine (doc) – 2006 El-Banate Dol (doc)

Nacida en el Cairo (Egipto) en 1947, Tahani Rached pasó dos años en la Es-
cuela de Bellas Artes de Montréal antes de comprometerse activamente en 
organizaciones de la comunidad y posteriormente en el cine. Empezó su ca-
rrera como realizadora en 1973 con Pour Faire Changement, un documental 
producido por Le Vidéographe. En 1976, con el Suco, llevó a cabo una unidad 
de producción vídeo para la Federación Tunecina de realizadores aficionados.
Como realizadora a tiempo completo en el Office National du Canada (Oficina 
Nacional de Canadá) desde 1981 hasta 2004, dirige casi veinte películas. En 
2005, ha dirigido en Egipto su última película  El-Banate Dol (Estas chicas) 
producida por Studio Masr.

Directeur du ZIFF. Tanzanien, Mhando est un cinéaste qui 

a gagné de nombreux prix, mais est aussi un académicien. 

Il a réalisé 3 films de fiction (dont Mama Tumaini (1987), 

Maangamizi (2000)) et plus de 6 documentaires, notamment 

Liyarn Ngarn (2007). Son film plus récent, Maangamizi, a été 

récompensé à maintes reprises et a été sélectionné pour re-

présenter la Tanzanie aux Oscars 2002 en tant que Meilleur 

film étranger. Depuis 2006, Mhando est le directeur du Fes-

tival International de Cinéma de Zanzibar (ZIFF), et a aussi 

participé activement à d’autres festivals de cinéma africain. 

Il est aussi coéditeur du Journal of African Cinemas (Intel-

lect Publishers) ainsi que professeur associé d’Études sur 

les Médias à l’Université Murdoch, en Australie. Il possède 

une solide formation qui lui vient de l’industrie même, et ap-

plique à présent ses compétences techniques à l’esthétique 

à travers son travail à l’Université Murdoch. Actuellement, il 

travaille avec le Bureau d’Intérêts Interculturels WA afin de 

produire une série de vidéos. Mhando possède une grande 

capacité de recherche, de formation et de facilitation. C’est 

pour cela d’ailleurs qu’il a été nominé trois années de suite 

aux prix d’enseignement de l’Université Murdoch.

Director of ZIFF. Martin calls himself a filmmaker who lost 

his way in academia. A Tanzanian, he is an award winning 

filmmaker as well as an academic. He has directed 3 fea-

ture films (Mama Tumaini (1987), Maangamizi (2000)) and 

over 6 documentaries, of which Liyarn Ngarn (2007). His 

most recent film Maangamizi has won a number of awards 

and was selected by Tanzania as its 2002 Oscar entry for 

the Best Foreign Film. Since 2006 he has been Festival Di-

rector of Zanzibar International Film Festival (ZIFF) and has 

also curated a number of festivals on African cinema. He is 

also co-editor of the Journal of African Cinemas (Intellect 

Publishers) and Associate Professor in Media Studies at 

Murdoch University, Australia.

Martin comes from an industry background and now com-

bines technical skills with aesthetic applications through his 

work at Murdoch University. He is currently working with 

the Office of Multicultural Interests WA to produce a series 

of videos. Martin has highly developed skills in the areas 

of research, training and facilitation. This is supported by 

his nomination for Murdoch University teaching awards for 

three years running.
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Née au Caire (Egypte) en 1947, Tahani Rached a passé 

deux années à l’École des Beaux Arts de Montréal avant de 

s’engager activement dans des organisations de la com-

munauté, et par la suite dans le cinéma. Elle a commencé 

sa carrière en tant que réalisatrice en 1973 avec Pour Faire 

Changement, un documentaire produit par le Vidéographe. 

En 1976, elle a mis en place, avec le Suco, une unité de 

production vidéo pour la Fédération Tunisienne de réalisa-

teurs amateurs.

En tant que réalisatrice à temps complet à l’Office National 

du Canada de 1981 à 2004, elle dirige presque vingt films. 

En 2005, elle dirige en Égypte son dernier film El-Banate 

Dol (Ces filles-là) produit par  Studio Masr.

Born in Cairo (Egypt) in 1947, Tahani Rached spends two 

years in Montreal School of Fine Arts before she actively 

engages in community organizations, then in cinema. She 

starts her career as a filmmaker in 1973 with Pour Faire 

Changement (To Make A Change), a documentary pro-

duced by Le Vidéographe.  In 1976, she implements with 

the Suco a video production unit for the Tunisian Federa-

tion of amateur filmmakers.

As a full-time filmmaker in the Office National du Film in 

Canada from 1981 till 2004, she directs some twenty films.  

In 2005, she directs in Egypt her latest film El-Banate Dol 

(These Girls) produced by Studio Masr.

Jurado joven

2009 est la deuxième année consécutive que l’IAJ – Institut 

Andalou de la Jeunesse- et l’ONGD Al Tarab soutiennent 

à nouveau la création d’un Jury Jeune chargé de décer-

ner le prix Jurado Joven-IAJ  (Jury Jeune-IAJ) doté de 

2500€ puis d’un trophée au meilleur court-métrage (section 

“Afrique en court”).   

Le Jury Jeune, comme lors de l’édition précédente, sera 

constitué par des étudiants andalous de cinéma et de l’au-

diovisuel ainsi que par des jeunes réalisateurs, également 

andalous, qui font leurs premiers pas dans le domaine du 

septième art.  

For the second year in succession, the IAJ - Instituto Anda-

luz de la Juventud (The Andalusian Youth Institute)- and the 

ONGD Al Tarab are supporting once again the creation of 

a panel of young judges to award the prize for the Jurado 

Joven-IAJ awarding 2500€ and a trophy for the best short 

film presented (section “Africa en Corto” (Africa in short)).

The Youth Jury, as in the previous edition, will be made 

up of Andalusian film and audiovisual students and young 

Andalusian directors, who are beginning to make their first 

steps in the film world.

Por segundo año consecutivo, el IAJ - Instituto Andaluz de la Juventud- y la 
ONGD Al Tarab vuelven a apostar por la creación de un Jurado Joven encar-
gado de otorgar el premio Jurado Joven-IAJ dotado de 2500€ más trofeo al 
mejor cortometraje a concurso (sección “África en corto”).
El Jurado Joven, como en la pasada edición, estará formado por estudiantes 
andaluces de cine y audiovisuales y por jóvenes directores, también andalu-
ces, que comienzan a dar sus primeros pasos en el mundo del séptimo arte.
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Mama Kéïta nació en Dakar en 1956 de madre vietnamita y padre guineano. 
Posee la doble nacionalidad francesa y guineana. Realizó estudios de Derecho 
en la Universidad de la Sorbona (Paris I), antes de ser guionista. A continua-
ción optó por la dirección. Ha dirigido numerosos cortometrajes, entre los que 
destacaremos Une Étoile filante, retrato de su amigo y colega, el desaparecido 
cineasta David Achkar.

1981 La Cafard (lm) – 1982 L’Oriental (cm) – 1985 Opus 1 (cm) – 1988 Waps (cm) – 1990 

Ragazzi (lm) – 1993 Nuit blanche (cm) – 1997 Le 11ème commandement (lm) – 1998 Une 

Étoile filante (cm) – 2002 Le Fleuve (lm) – 2004 Le Transfert (cm) – Sur la route du fleuve 

(doc) – 2006 Le Sourire du serpent (lm) – 2009 L’Aabsence (lm)

Mama Kéïta

Né à Dakar en 1956 de mère vietnamienne et de père gui-

néen, Mama Kéïta possède la double nationalité française 

et guinéenne. Il a d’abord fait des études de droit à La 

Sorbonne (Paris I) avant de devenir scénariste. Il s’oriente 

ensuite vers la réalisation. Il a réalisé de nombreux courts-

métrages, dont Une Étoile filante, portrait du cinéaste Da-

vid Achkar, ami et collègue disparu.

Born in Dakar in 1956 from a Vietnamese mother and a Gui-

nean father, Mama Kéïta has both a French and a Guinean 

passport. He studied Law at La Sorbonne University (Paris 

I) before becoming a scriptwriter and, finally, a film director. 

He has shot many short features such as Une Étoile filante, 

a portrait of his friend and colleague, the deceased film-

maker David Achkar.

Dirección / Réalisation / 

Director

Mama Kéïta

Producción / Production 

/ Producer

Kinterfin

Guión / Scénario / 

Screenplay

Mama Kéïta

Fotografía / Image / 

Cinematography

Remi Mazet

Sonido / Son / Sound

Bertrand Faure

Música / Musique / 

Music

Mathieur Normant

Montaje / Montage / 

Editing

Miriame Chamekh

Intérpretes / Interprètes 

/ Cast

William Nadylam

Ibrahima Mbaye

Mouss Diouf

Mame Ndoumé Diop

Jackie Tavernier

Premios/ Prix / Awards

Fespaco 2009

Contacto / Contact

Kinterfin – Mama Keïta

27 rue Emile Reynaud

93100 Montreuil – Francia

Tel: +33 6 08 85 37 82

kinterfin@gmail.com
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L’Absence
La ausencia

The Absence

Senegal/Francia - 2009– 82’- HD/35mm - 

color - VO uolof, francés -  

Subtitulado español

Después de realizar brillantes estudios en Francia y de una prolongada ausencia de quince años, Adama, 
un joven politécnico, regresa precipitadamente a Senegal, su país, cuando recibe un telegrama avisándole 
de que su abuela está muy mal. Su breve estancia hará resurgir un drama familiar que parecía olvidado.

Après de brillantes études effectuées en France et une 

absence d’une quinzaine d’années, Adama, jeune poly-

technicien, revient précipitamment dans son pays natal, le 

Sénégal. Il est alarmé par un télégramme qui lui apprend la 

soudaine dégradation de l’état de santé de sa grand-mère. 

Ce bref séjour fait resurgir un drame familial enfoui depuis 

si longtemps.

After doing brilliantly in her studies and a 15 year absence, 

Adama, a young polytechnician, rushes back to Senegal, 

her home country, when she receives a telegram saying her 

grandmother is very ill. Her brief stay will revive a family 

drama seemingly forgotten.
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Karin Albou

Después de estudiar teatro, danza, hebreo, literatura francesa y árabe, Karin 
Albou ingresó en una escuela de cine de París. Su primer corto, Chut!, ganó 
el Premio Cinécinéma a la Primera Película. Su segundo corto, Aid el-Kebir, el 
Gran Premio del Festival de Clermont-Ferrand. Su primer largometraje fue La 
Petite Jérusalem.

1993 Chut ! (cm) – 1999  Aïd el-Kebir  (cm) – 2004 La Petite Jérusalem (lm) – 2008 Le Chant 

des mariées (lm)

Après des études de théâtre, de danse, d’hébreu et de lit-

térature française et arabe, Karin Albou fait une école de 

cinéma à Paris. Son premier court Chut! reçoit le Prix Ci-

nécinéma du Premier Film. Son second film, Aïd el-Kebir, 

Grand Prix au Festival du Film de Clermont-Ferrand. La 

Petite Jérusalem est son premier long-métrage.

After studying theater, dance, Hebrew, French and Arabic 

literature, Karin Albou enters a cinema school in Paris. Her 

first short movie, Chut!, wins the Best First Movie Cinéciné-

ma Award. Her second short, Aïd el-Kebir, wins  the Grand 

Prix at the Clermont-Ferrand Film Festival. La Petite Jéru-

salem was her first feature film.

Dirección / Réalisation / 

Director

Karin Albou

Producción / Production 

/ Producer

Gloria Films 

Guión / Scénario / 

Screenplay

Karin Albou 

Fotografía / Image / 

Cinematography

Laurent Brunet

Sonido / Son / Sound

François Guillaume

Música / Musique / 

Music

François-Eudes Chanfrault

Montaje / Montage / 

Editing

Camille Cotte

Intérpretes / Interprètes 

/ Cast

Lizzie Brocheré 

Olympe Borval

Simon Abkarian

Najib Oudghiri

Karin Albou

Premios/ Prix / Awards

Festival du Film de 

l’Outaouais 2009 (Québec)

Contacto / Contact

Pyramide International – 

Paul Richer

5, rue du Chevalier Saint-

George

75008 Paris – Francia

Tel: +33 1 42 96 02 20

Fax : +33 1 40 20 05 51

pricher@pyramidefilms.

com
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Le Chant 
des mariées

El canto de las novias
The Bridal Song

Francia/Túnez - 2008 - 100’ - 35mm - 

color - VO árabe, francés -  

Subtitulado español

Túnez, 1942. Nour y Myriam son amigas desde siempre. Viven en el mismo edificio situado en un  barrio 
modesto donde judíos y musulmanes conviven en perfecta armonía. Cada una envidia la vida de la otra. 
Nour siente no poder ir al colegio como su amiga, pero Myriam sueña con el amor. En noviembre de 1942, 
el ejército alemán entra en Túnez. Consecuentes con la política de Vichy, los nazis obligan a los judíos a 
pagar impuestos exorbitantes. Prohíben trabajar a Tita, la madre de Myriam. Acribillada por las deudas, 
decide casar a su hija con un médico rico. Los sueños de Myriam se desvanecen.

Tunis, 1942. Nour et Myriam, 16 ans, sont amies de-

puis l’enfance. Elles partagent la même maison d’un 

quartier modeste où Juifs et Musulmans vivent en  

harmonie. Chacune désire secrètement vivre la vie de 

l’autre: tandis que Nour regrette de ne pas aller à l’école 

comme son amie, Myriam rêve d’amour. En novem- 

bre 1942, l’armée allemande entre à Tunis. Poursuivant la  

politique de Vichy, les Nazis soumettent la commu-

nauté juive à une lourde amende. Tita, la mère de  

Myriam n’a plus le droit de travailler, criblée de dettes,  

elle décide de marier sa fille à un riche médecin. 

Myriam voit d’un seul coup ses rêves d’amour s’évanouir…

Tunis, 1942. Nour and Myriam, both sixteen years old, have 

been friends since childhood. They live in the same building 

in a humble neighbourhood where Jews and Muslims live in 

harmony. Each secretly desires the other’s life. While Nour 

regrets not going to school like her friend, Myriam dreams 

of love. In November 1942, the German army enters Tunis. 

Following the French Vichy government’s policy, the Nazis 

subject the Jewish population to harsh tax penalties. Tita, 

Myriam’s mother, is forbidden work. Overcome by debt, 

she decides to marry her daughter to a rich doctor. Myriam 

dreams of love vanish at one blow.
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Ibrahim El Batout

Cineasta egipcio nacido en 1963, Ibrahim El Batout es realizador, productor 
y primer operador. Desde que empezó a trabajar en 1986, tiene en su haber 
numerosas obras para cadenas internacionales de televisión. Ha sido galardo-
nado con el Premio Rory Peck Trust (2003) y con el Premio Axel Springer de 
Alemania (1994 y 2004).

1996 Slavery in Southern Sudan (doc) – 1998 The Beginning of the War in Kosovo (doc) – 

1999 The War in Kosovo (doc) - Nagib Mahfouz: Passage du siècle (doc) – 2000 A Day of an 

Ambulance Driver in Ramalla, Palestine (doc) – 2001 Three German Women Living in Gaza 

(doc) - The River that Connects Future EC Countries (doc) – 2002 Pilgrimage to Mecca 

(doc) - Drug Addiction in Kuwait (doc) – 2003 Mass Graves in Iraq (doc) – 2004 Baghdad 

(doc) – 2005 Ithaki (lm) – 2006 26 Seconds in Pakistan (doc) – 2007  I am a Refugee in Cairo 

(doc) – Ein Shams (lm)

Cinéaste égyptien né en 1963, Ibrahim El Batout est réa-

lisateur, producteur et caméraman. Depuis ses débuts en 

1986, il a signé de nombreuses œuvres pour des chaînes 

de télévision internationales. Son travail a été distingué par 

le Rory Peck Trust (2003) et le Prix Axel Springer en Alle-

magne (1994 et 2000).

Ibrahim El Batout, director, producer and camera opera-

tor, is an Egyptian cineast born in 1963. Since he started 

working in 1986, he has carried out numerous projects for 

different international televisions. He has been awarded the 

Rory Peck Trust Award (2003) and the German Axel Spring-

er Award (1994 & 2004).

Dirección / Réalisation / 

Director

Ibrahim El-Batout

Producción / Production 

/ Producer

Sherif Mandour

Guión / Scénario / 

Screenplay

Ibrahim El-Batout

Tamer El Said

Fotografía / Image / 

Cinematography

Hesham Farouk Ibrahim

Sonido / Son / Sound

Mohab Mostafa Ezz

Música / Musique / 

Music

Amir Khalaf

Montaje / Montage / 

Editing

Ahmed Abdalah

Intérpretes / Interprètes 

/ Cast

Hanan Youssef

Ramadan Khater

Hanan Adel

Samar Abdel Wahab

Mariam Abodouma

Premios/ Prix / Awards

Taormina Film Festival 

(2008)

Rotterdam Arab Film 

Festival (2008)

Rencontres Cinémato-

graphiques de Carthage 

(2008)

Contacto / Contact

Batout Films – Ibrahim El 

Batout  

17, rue Hadayek App. 8 

Sakanat El Maadi 

11431 El Cairo – Egipto

Tel: + 20 123 10 11 94

batoutfilms@gmail.com
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Ein Shams
El ojo del sol

L’œil du soleil
Eye of the Sun

Egipto/Marruecos - 2007 - 90’ - 35mm - 

color - VO árabe - Subtitulado español

Ein Shams es ahora un barrio desfavorecido y casi abandonado, pero hace mucho tiempo fue una de las 
capitales del Egipto faraónico y un lugar sagrado donde estuvieron Jesús y la Virgen María.  Shams, una 
niña de 11 años, reside en el barrio. La película captura la magia y la tristeza de la vida cotidiana a través 
de su mirada. Este mosaico de imágenes y sonidos está compuesto por personajes dispares, desde el mi-
llonario al parado… Realismo social, desesperación y poesía dibujan un complejo retrato del Egipto actual.

Quartier défavorisé, presque à l’abandon, Ein Shams 

fut pourtant, il y a fort longtemps, une des capitales de 

l’Egypte pharaonique et un endroit sacré marqué par la vi-

site de Jésus et de la Vierge Marie. Shams est une fillette 

de onze ans vivant dans ce quartier. A travers son regard, 

le film capture la tristesse et la magie de la vie quotidienne, 

une mosaïque d’images et de sons, imbrique récits et per-

sonnages divers, multimillionnaire ou chômeur… Réalisme 

social, désespoir et poésie, qui dessinent un portrait com-

plexe de l’Egypte moderne.

From once being the capital of Egypt during the Pharaonic 

era and a sacred location marked by the visit of Jesus and 

the Virgin Mary, Ein Shams has become one of Cairo’s 

poorest and most neglected neighbourhoods. Through the 

eyes of Shams, an eleven year old girl who lives in  this 

neighbourhood, the film captures the sadness and magic 

that envelops everyday life in Egypt. In a series of heart-

rending events, the diverse characters of the film showcase 

the intricacies of Egypt’s political system and social struc-

ture, and give a glimpse into the grievances of the Middle 

East region and the complex relationships of its nations.
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Souad El-Bouhati

Souad El-Bouhati nació en 1962 en Rabah y creció en Francia. Antes de licen-
ciarse en Cinematografía en la Sorbona, trabajó como asistente social durante 
diez años. En 1995 empezó en el mundo del cine como ayudante de realiza-
ción, guionista y montadora. En 1999 rodó Salam, un cortometraje sobre un 
emigrante que decide regresar a su país. Francesa es su primer largometraje.

1999 Salam (cm) – 2008 Française (lm)

Souad El-Bouhati est née en 1962 à Rabah, mais a grandi 

en France. Elle travaille d’abord comme assistante sociale 

durant dix ans. Elle se diplôme ensuite en cinéma à la Sor-

bonne. En 1995 elle commence sa carrière de cinéaste 

comme assistante de réalisation et comme scénariste et 

monteuse. En 1999, elle réalise Salam, son premier court-

métrage sur un travailleur immigré qui décide de retourner 

dans son pays d’origine. Française est son premier long-

métrage. 

Souad El-Bouhati was born in 1962 in Rabah, Morocco, 

but grew up in France. She first worked as a social worker 

for ten years. Later, she gets her cinema degree at the 

Sorbonne. In 1995 she her career as assistant director, 

screenwriter and editor. In 1999, she directs Salam, her 

first short feature about an immigrant worker who decides 

to go back to his country of origin. Française is her first 

feature film.

Dirección / Réalisation / 

Director

Souad El-Bouhati

Producción / Production 

/ Producer

Jem Productions 

Guión / Scénario / 

Screenplay

Souad El-Bouahti

Fotografía / Image / 

Cinematography

Mathieu Mouraud

Frédérique Barraja

Sonido / Son / Sound

Eric Rophé

Frédéric Bobilier

Música / Musique / 

Music

Patrice Gomis

Montaje / Montage / 

Editing

Josiane Zardoya

Caroline Dulac

Intérpretes / Interprètes 

/ Cast

Hafsia Herzi

Farida Khelfa

Maher Kamoun

Aymen Saidi

Amal Ayouche

Premios/ Prix / Awards

Rotterdam International 

Film Festival (2009)

Dubaï International Film 

Festival (2008)

Contacto / Contact

Wide Management – Ca-

mille Rousselet

40, rue Sainte Anne

75002 Paris – Francia

Tel: +33 1 35 95 04 64 

Fax: +33 1 53 95 04 65

festivals@widemanage-

ment.com
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Française
Francesa 

French Girl

Marruecos/Francia - 2008 - 74’ - 35mm 

- color - VO árabe, francés -  

Subtitulado español

Sofia, nacida en Francia de padres magrebíes, vive una infancia feliz en un suburbio parisino. Pero su pa-
dre echa de menos su país y decide regresar con su familia a Marruecos. Sofia se encuentra de pronto en 
una granja marroquí. Solo tiene diez años y decide que aprobará siempre los exámenes para poder volver 
a Francia cuando cumpla los dieciocho. Pero la vida está llena de sorpresas…

Sofia, née en France mais de parents maghrébins, vit une 

enfance heureuse dans une banlieue française. Son père a 

le mal du pays, décide de ramener toute la famille au Ma-

roc. C’est ainsi que Sofia se retrouve dans une ferme ma-

rocaine. Elle a seulement dix ans et se jure de réussir tous 

ses examens futurs afin de pouvoir retourner en France à 

dix-huit ans. Mais la vie réserve toujours des surprises… 

Sofia, born in France from North African parents, lives a 

happy childhood in a French suburban city. Her father, feel-

ing homesick, decides to take all the family back to Moroc-

co. Sofia suddenly finds herself on a Moroccan farm. She 

is just ten years old and swears she will pass all her exams 

with flying notes to be bale to go back to France when she 

is eighteen. But life is full of surprises…
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Yousry Nasrallah

Nació en El Cairo en 1962. Estudió Estadística en la Universidad de El Cairo. 
Participó en el movimiento de los cineclubs egipcios. Entre 1978 y 1982 fue 
crítico del diario As-Safir. Llegó al cine de la mano del documentalista sirio 
Omar Amiralay y del realizador egipcio Youssef Chahine. Su primera película, 
Sarikat sayfeya, obtuvo un total de 17 premios en festivales internacionales.

1988 Sarikat sayfeya (lm) – 1993 Marcides (lm) – 1995 Sobyan we banat (lm) – 1999 Al 

Madina (lm) – 2004 Bab al shams (lm) – 2008 Genenet Al Asmak

Né au Caire en 1952. Il suit un cursus universitaire de Sta-

tistiques à l’Université de Sciences Politiques et Econo-

miques du Caire. Il participe au mouvement du ciné-club 

d’Egypte. En 1978 et 1982 il travaille comme critique pour 

le journal As-Safir. Il entre dans le monde cinématogra-

phique grâce au documentariste syrien Omar Amiralay et 

au réalisateur égyptien Youssef Chahine. Son premier film, 

Sarikat sayfeya a gagné 17 prix dans différents festivals in-

ternationaux.

Yousry Nasrallah, Cairo, 1952. He studied Statistics at 

the Cairo Political and Economical Sciences University. 

During this time, he participated in the Egyptian Cinema-

Club movement.  Between 1978 and 1982 he worked as a 

critic for the As-Safir Journal. He started working in cinema 

thanks to the Syrian documentalist Omar Amiraley and the 

Egyptian director Youssef Chahine. His first film, Sarikat 

Sayfeya, won 17 awards at different international festivals.

Dirección / Réalisation / 

Director

Yousry Nasrallah

Producción / Production 

/ Producer

Misr International Films 

(Youssef Chahine & Co.) 

Pandora Film 

Archipel 33 

Sunny Land Film

Guión / Scénario / 

Screenplay

Nasser Abdel Rahman

Yousry Nasrallah

Fotografía / Image / 

Cinematography

Samir Bahsan

Sonido / Son / Sound

Ibrahim El Dessouky

Música / Musique / 

Music

Tamer Karawan

Montaje / Montage / 

Editing

Mona Rabi

Intérpretes / Interprètes 

/ Cast

Hend Sabry

Amr Waked

Gamil Ratib

Samah Anwar

Bassem Samra

Contacto / Contact

Sunny Land Film– Layali 

Badr 

Tel: +2012 219 3053

layaly@art.com.eg
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Genenet Al 
Asmak

El acuario
L’Aquarium  

The Aquarium

Egipto/Alemania/Francia - 2008 - 90’ - 

35mm - color - VO árabe -  

Subtitulado español

Laila trabaja en un programa de radio al que los oyentes llaman y hablan de su vida amorosa. En su tiempo 
libre, juega al squash, practica natación, lleva a los hijos de su mejor amiga al circo o va a bailar con sus 
amigos a una discoteca de moda. Youssef es anestesista. Trabaja en un centro privado por la mañana y 
en una clínica abortista clandestina por la tarde. Oye el programa de Laila. A veces pasa parte de la noche 
en casa de una mujer a la que tiene cariño. Los dos personajes no se conocen, aunque acabarán por 
encontrarse. Sus vidas no cambiarán, pero quizá se den cuenta de su soledad.

Laila travaille à la radio. Elle y anime une émission où les 

auditeurs l’appellent pour lui parler de leurs vies amou-

reuses. Le reste de son temps elle pratique le squash et 

la natation, elle accompagne les enfants de sa meilleure 

amie au cirque, ou elle va danser avec ses amis. Youssef 

est anesthésiste. Le matin, il travaille dans un hôpital privé 

et le soir dans une clinique clandestine où l’on pratique 

l’avortement. Il écoute l’émission de Laila. Parfois il passe 

une partie de la nuit chez une femme qu’il aime bien. Deux 

personnages qui ne se connaissent pas, et qui finiront par 

se rencontrer. Leurs vies ne vont pas changer. Mais peut-

être réaliseront-ils à quel point ils sont seuls. 

Laila works at a radio station, there she hosts a show where 

people call in to talk about their love lives.  She spends her 

free time playing squash and swimming, taking her best 

friend’s kids to the circus or partying with her friends at 

a discotheque.  Youssef is an anesthetist. Mornings, he 

works at a private clinic; evenings, he works at a clan-

destine abortion clinic. He likes to listen to Laila’s show. 

Sometimes, he spends the night with a girlfriend. Two peo-

ple who have never met, but soon will. Their lives won’t 

change, but maybe they’ll realize how lonely they are.
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Madoda Ncayiyana

El conocido realizador sudafricano Madoda Ncayiyana tiene una gran expe-
riencia en  teatro, televisión, radio y como productor de documentales. Es el 
cofundador del Teatro para África, de Johannesburgo, y director del Minigi 
Theatre Workshop, de Durban. Su cortometraje The Sky in Her Eyes ganó el 
Premio Djibril Diop Mambéty al Mejor Cortometraje en el Festival de Cannes 
2003.

2003 The Sky in Her Eyes (cm) – 2008  Izulu Lami (lm)

Réalisateur Sud-Africain de renom, Madoda Ncayiyana jouit 

d’une grande expérience dans les domaines du théâtre, de 

la télévision et de la radio, mais aussi comme producteur 

de nombreux documentaires. Il a été le co-fondateur du 

Théâtre pour l’Afrique à Johannesbourg et directeur du Mi-

nigi Theatre Workshop à Durban. Son court-métrage The 

Sky in Her Eyes a gagné le prix Djibril Diop Mambéty au 

meilleur court-métrage du Festival de Cannes en 2003.

Acclaimed South African director Madoda Ncayiyana’s ex-

tensive experience includes stints in theatre, television and 

radio, as well as producing numerous documentary films. 

He is the co-founder of Theatre for Africa in Johannesburg 

and the director of Maningi Theatre Workshop in Durban. 

His short film, The Sky In Her Eyes won the Djibril Diop 

Mambéty Award for Best Short Feature at the 2003 Cannes 

Film Festival.

Dirección / Réalisation / 

Director

Madoda Ncayiyana

Producción / Production 

/ Producer

DV8 Films

Vuleka Productions

Guión / Scénario / 

Screenplay

Madoda Ncayiyana

Julie Frederikse

Fotografía / Image / 

Cinematography

Mike Downie

Sonido / Son / Sound

Warrick Sony

Música / Musique / 

Music

Sazi Dlamini

Montaje / Montage / 

Editing

Kosta Kalarytis

Intérpretes / Interprètes 

/ Cast

Sobahle Mkhabase

Sibonelo Malinga

Tshepang Mohlomi

Sanele Ndawo

Sizwe Xaba

Contacto / Contact

Dv8 Films – Jeremy 

Nathan

PO Box 308, Parklands

2121 Johannesburg – 

South Africa

Tel: +27 11 880 0191

jeremy@dv8.co.za
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Izulu Lami
Mi cielo secreto
Mon ciel secret
My Secret Sky

Sudáfrica – 2008– 90’– Digibeta – color – 

VO  zulú - Subtitulado español

Tembi, una niña de diez años, y Kwezi, su hermano menor, pierden a su madre. Su tía debe ocuparse 
de ellos, pero se limita a vender lo poco que tienen antes de desaparecer. Su único patrimonio es una 
alfombrilla zulú hecha por su madre antes de morir. Tembi decide hacerse cargo del destino de ambos, y 
convence a su hermano para que vayan a la gran ciudad de Durban. Una vez allí, no saben qué hacer en la 
terrible metrópoli. Incluso la fuerte unión entre los hermanos se ve amenazada por una ciudad monstruosa 
que podría acabar con los dos jóvenes y valientes protagonistas.

A l’âge de dix ans, Tembi et son frère de huit ans perdent 

leur maman. Leur tante vient pour s’occuper d’eux. Mal-

heureusement, après avoir vendu toutes les possessions 

de la famille, elle abandonne les enfants qui n’arrivent à 

sauver qu’un petit tapis zoulou que leur mère avait fait 

avant de mourir. Prenant leur destin en main, Tembi 

convainc son jeune frère de partir pour la grande ville, Dur-

ban. Là-bas, ils se retrouvent abandonnés à eux-mêmes 

dans la terrifiante métropole. Le fort lien qui les unit se 

trouve menacé par ce  monstre qui risque de vaincre nos 

deux jeunes protagonistes… 

Ten year old Tembi and her eight year old brother, Kwezi, 

lose their mother. Their aunt is supposed to take care of 

them, but once she’s sold the few things they have, she dis-

appears. The children are left with nothing but a traditional 

Zulu mat made by their mother before she died. Taking their 

destiny in her hands, Tembi convinces her brother that they 

should go to the big city of Durban. But once they arrive, 

they find themselves adrift in a terrifying metropolis. The 

very essence of Tembi and Kwezi’s bonds are threatened 

as the city becomes a monster that threatens to completely 

overwhelm and defeat our courageous youngsters…
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Karim Dridi

Karim Dridi nació en Túnez en 1961. Sus cortometrajes ya anunciaban sus te-
mas favoritos: el boxeo, las diferencias culturales y las desigualdades sociales. 
Dirigió su primer largo de ficción, Pigalle, en 1994. Bye-bye (1995) fue seleccio-
nada para la sección Una Cierta Mirada en el Festival de Cannes. También en 
la década de los años 90 realizó numerosos documentales para televisión. En 
1998, su película Hors Jeu fue seleccionada por el Festival de Locarno. Con 
Khamsa, vuelve a la ficción después de diez años.

1985 Mains de  (cm) – 1987  Dans le sac  (cm) – 1988 La Danse de Saba (cm) – 1989 New-

rêve (cm) – 1992 Zoé la boxeuse (cm) – 1993 Le Boxeur endormi (cm) – 1994 Pigalle (lm) – 

1995 Bye-Bye (lm) – 1997 Citizen Ken Loach (doc) – 1998 Hors Jeu (lm) – 2000 Cuba Feliz 

(doc) – 2003 La Fureur (doc) – 2008 Khamsa (lm)

Karim Dridi est né à Tunis en 1961. Ses courts-métrages 

annoncent ses sujets favoris : la boxe, les différences cultu-

relles et inégalités sociales. Il réalise son premier film de 

fiction Pigalle en 1994. En 1995, Bye-Bye, est sélectionné 

au Festival de Cannes, dans la section Un Certain Regard. 

Dans les années 90 il réalise aussi pour la télévision des 

documentaires et reportages. En 1998 son film Hors Jeu 

est sélectionné au Festival de Locarno. Khamsa marque 

son retour à la fiction après 10 ans. 

Karim Dridi was born in Tunis in 1961. His first short films 

feature his pet themes: boxing, cultural differences and so-

cial inequalities. He made his first feature film, Pigalle, in 

1994. In 1995, Bye-bye, was selected for the Un Certain 

Regard section at the Cannes Film Festival. During the 90s 

he made numerous documentaries for television. In 1998 

his film Hors Jeu was selected for the Locarno Festival. 

Khamsa marks his return to fiction ten years later.

Dirección / Réalisation / 

Director

Karim Dridi

Producción / Production 

/ Producer

Mirak Films

Guión / Scénario / 

Screenplay

Karim Dridi

Fotografía / Image / 

Cinematography

Antoine Monod

Sonido / Son / Sound

Michel Brethez

Jean Gargonne

Música / Musique / 

Music

Joël Rangon

Montaje / Montage / 

Editing

Lise Beaulieu

Intérpretes / Interprètes 

/ Cast

Marc Cortes

Raymond Adam

Tony Fourmann

Mehdi Laribi

Simon Abkarian

Contacto / Contact

Rezo Films – Alicia 

Jourdan

29, rue du Faubourd 

Poissonnière

75009 Paris – Francia

Tel : + 33 1 42 46 46 30

Fax : + 33 1 42 46 40 82

festival@rezofilms.com
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Khamsa
Francia / Alemania / Túnez - 2008 - 108’- 

35mm - color - VO francés -  

Subtitulado español

Después de huir de su familia de acogida, Khamsa vuelve al campamento gitano donde nació hace 13 
años. Con su primo Tony el enano, Khamsa sueña con hacerse rico con las peleas de gallos. Nada ha 
cambiado desde que se fue, las partidas de cartas, el mar Mediterráneo… Todo sigue igual hasta que 
Coyote, su mejor amigo, conoce a Rachitique, un chorizo de poca monta. No tardan en pasar del robo de 
motos al atraco. Khamsa cae rápidamente en una espiral de delincuencia.

Placé par mesure de protection dans une famille d’accueil, 

Khamsa, 11 ans, fugue pour retrouver le camp gitan qui l’a 

vu naître. Avec son cousin le nain Tony, Khamsa rêve de 

faire fortune avec les combats de coqs. En attendant, il fait 

les quatre cents coups avec Coyote son ami d’enfance et 

Rachitique, un jeune Arabe d’une cité voisine. Très vite, le 

trio inconscient passe du vol de scooter au cambriolage… 

Khamsa ne souhaite qu’une seule chose: trouver sa place 

dans un monde qui se passe de lui.

After fleeing from his foster family, Khamsa returns to the 

gypsy camp where he was born thirteen years ago. With his 

cousin, Tony “The Midget”, Khamsa dreams of getting rich 

with cock fights. Nothing seems to have changed since he 

left, the card games, the Mediteranean sea… Until his best 

friend, Coyote, meets Rachitique, a small time crook.  Very 

soon they pass from stealing scooters to armed robbery, 

and Khamsa quickly spirals down into delinquency....
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Zeka Laplaine

Zeka Laplaine nació en la República Democrática de Congo. En 1996 realizó 
su primer largometraje Macadam Tribu con el que participó en la Quinzaine 
des Réalisateurs en el Festival de Cannes, y en más de 40 festivales de todo 
el mundo.

1996 Le Clandestin (cm) – Macadam Tribu (lm) – 2001 Paris:xy (lm) – 2004  Le Jardin de 

Papa (lm) – 2007  Kinshasa Palace (lm) – 2008 Après la gare (doc) 

Zeka Laplaine est né en République Démocratique du 

Congo. En 1996 il réalise son premier long-métrage Maca-

dam Tribu avec lequel il participe à la Quinzaine des Réali-

sateurs du Festival de Cannes, et dans plus de 40 festival 

du monde entier.

Zeka Laplaine was born in the Democratic Republic of 

Congo. In 1996 he directed his first feature film, Macadam 

Tribu, with which he participated in the Cannes’ Quinzaine 

des Réealisateurs and another 40 film festivals all over the 

world.

Dirección / Réalisation / 

Director

Zeka Laplaine

Producción / Production 

/ Producer

Les Histoires Weba

Guión / Scénario / 

Screenplay

Zeka Laplaine

Fotografía / Image / 

Cinematography

Zeka Laplaine

Octavio Espirito Santo

Sonido / Son / Sound

Gildas Mercier

Música / Musique / 

Music

Gilles Fournier

Montaje / Montage / 

Editing

Agnès Contensou

Intérpretes / Interprètes 

/ Cast

Zeka Laplaine

Ambre Laplaine

Iris Laplaine

Gaspard Laplaine

Anna Maria Laplaine

Fabienne Luco 

Kapinga Wambombo

Premios/ Prix / Awards

Quintessance Ouidah 

(Benín)

Contacto / Contact

Les Histoires Weba – Zeka 

Laplaine

14, rue des Rasselins

75020 París – Francia

zeka@sector.fr
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Kinshasa 
Palace

RDC / Francia - 2007 - 71’ - color - VO 

francés, tshiluba, portugués, inglés - 

Subtitulado español

Un hombre del que se sabe poco, busca a su hermano que desapareció de golpe después de dejar a 
sus hijos en una estación. Durante su investigación, reanuda la relación con su familia de la que se había 
distanciado y esto hace que resurjan fragmentos de su infancia. Poco a poco el hombre se va metamor-
foseando hasta confundirse con su hermano ausente.

Un homme, dont on sait peu de choses, cherche son frère 

brusquement disparu après avoir déposé ses enfants dans 

une gare… Au cours de son enquête, de Paris à Kinshasa 

en passant par Bruxelles, Lisbonne et le Cambodge, il re-

noue avec sa famille dont il s’était éloigné. Des pans de 

son enfance resurgissent. Peu à peu il se métamorphose 

au point de se confondre avec ce frère absent.

A man about whom we know very little searches for his 

brother who disappeared after leaving his children at the 

station.  As he traces his steps through Paris, Kinshasa, 

Brussels, Lisbon and Cambodia, childhood memories flood 

back. Little by little, he metamorphoses until it’s difficult to 

tell him apart from his missing brother. 
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Lyes Salem

Lyes Salem nació en Argelia en 1971. Cursó estudios de Letras Modernas en 
la Sorbona antes de seguir su formación en la Escuela de Teatro Nacional de 
Chaillot y en el Conservatorio Nacional de Arte Dramático. En 1998 produjo y 
actuó en Djelloul le résonneur, de Alloula. Ha trabajado en películas de Maurice 
Failevic, Benoît Jacquot y Hamid Krim. Em 1999 debutó como realizador con 
el  corto Jean Farès.

1999 Jean Farés (cm) – 2003  Cousines (cm) – 2008 Mascarades (lm)

Lyes Salem est né en Algérie en 1971. Il s’inscrit en Lettres 

Modernes à la Sorbonne, puis poursuit sa formation à 

l’Ecole du Théâtre National de Chaillot et au Conservatoire 

National d’Art Dramatique. En 1998 il monte et joue Djelloul 

le résonneur de Alloula. Par la suite, il intervient dans cer-

tains films de Maurice Failevic, Benoît Jacquot et Hamid 

Krim. En 1999, il débute sa carrière de réalisateur avec son 

court-métrage Jean Farès. 

Lyes Salem was born in Algeria in 1971. He studied Modern 

Letters at the Sorbonne, then attended the Chaillot National 

Theater School and the Dramatic Arts National Conserva-

tory. In 1998 he staged and acted in Djelloul le résonneur by 

Alloula. He has also appeared in films by Maurice Failevic, 

Benoît Jacquot and Hamid Krim. In 1999, the short, Jean-

Farès, was his debut as a director.

Dirección / Réalisation / 

Director

Lyes Salem

Producción / Production 

/ Producer

Dharamsala

Guión / Scénario / 

Screenplay

Lyes Salem

Nathalie Saugeon

Fotografía / Image / 

Cinematography

Pierre Cottereau

Sonido / Son / Sound

Nicolas Provost 

Pierre André

Música / Musique / 

Music

Mathias Duplessy

Montaje / Montage / 

Editing

Florence Ricard

Intérpretes / Interprètes 

/ Cast

Lyes Salem

Sarah Reguieg

Mohamed Bouchaïb

Rym Takoucht

Premios/ Prix / Awards

Fespaco 2009 (Burkina 

Faso)

Festival Francophone de 

Namur 2008 (Bélgica)

Festival Francophone 

d’Angoulême 2008 

(Francia)

Dubai International Film 

Festival 2008

Contacto / Contact

U-Media – Clément 

Duboin

14, rue du 18 Août 

93100 Montreuil – Francia

Tel : +33 1 48 70 73 18

Fax : +33 1 49 72 04 21

clement@umedia.fr
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Mascarades
Mascaradas

Masquerades

Argelia/Francia – 2008– 92’– 35mm – 

color – VO árabe, francés -  

Subtitulado español

Un pueblo en Argelia. Mounir, fanfarrón y orgulloso, quiere que todos le admiren, pero tiene un talón 
de Aquiles: su hermana Rym, que se duerme en cualquier sitio. Una noche, a su regreso de la ciudad, 
bastante ebrio, anuncia en la plaza del pueblo que un rico hombre de negocios extranjero le ha pedido la 
mano de su hermana. Todos los habitantes le envidian. Atrapado por su mentira, cambiará el destino de 
los suyos sin habérselo propuesto.

Un village quelque part en Algérie. Orgueilleux et fanfaron, 

Mounir aspire à être reconnu à sa juste valeur. Son talon 

d’Achille: tout le monde se moque de sa sœur, Rym, qui 

s’endort à tout bout de champ. Un soir alors qu’il rentre 

saoul de la ville, Mounir annonce sur la place du village 

qu’un riche homme d’affaires étranger à demandé la main 

de sa sœur. Du jour au lendemain il devient l’objet de toutes 

les convoitises. Aveuglé par son mensonge, Mounir va 

sans le vouloir changer le destin des siens…

A village in Algiers. Proud and a bluffer, Mounir wishes to be 

admired by all, but he has a weakness: His sister, Rym, who 

falls asleep anywhere. One night on the way back from the 

city, and quite inebriated, he shouts out to all and sunder 

that a rich businessman has asked for his sister’s hand. By 

the next morning, he’s the envy of all. Trapped by his own 

lie, Mounir changes his family’s destiny.
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Teresa Prata

Dirección / Réalisation / 

Director

Teresa Prata

Producción / Production 

/ Producer

Filmes de Fundo

Ebano Multimedia

ICAM

Radiotelevisão Portuguesa 

(RTP)

ZDF Arte

Guión / Scénario / 

Screenplay

Teresa Prata 

Adaptación de la novela 

epónima de Mia Couto

Fotografía / Image / 

Cinematography

Dominique Gentil

Sonido / Son / Sound

Carlos Alberto Lopes

Elsa Ferrira

Branko Neskov

Música / Musique / 

Music

Alex Goretzki

Montaje / Montage / 

Editing

Paulo Ebelo

Teresa Prata se crió en Mozambique antes de trasladarse a Brasil. Es licen-
ciada en Biología por la Universidad de Coimbra en Portugal. Al darse cuenta 
de que su vocación eran las artes, formó parte del Grupo Portugués de Teatro 
CITAC durante seis años durante los que realizó varios vídeos experimentales 
como Canto Teogónico, Mención de Honor del Festival Internacional de Fi-
gueira da Foz. Ha sido la directora de fotografía del corto Totensand, de Clara 
Lopes Rubio, ganador de la Mejor Fotografía en la Semana de Cine Experi-
mental de Madrid. Actualmente, vive y trabaja en Berlín.

1994 Uma questão de vida ou morte (cm) – 1996 Mil olhos, o sonhador do este (cm) – 1999 

Leopoldo (cm) –  Partem tão tristes (cm) – 2007 Terra sonâmbula (lm)

Jacques Witta

Intérpretes / Interprètes 

/ Cast

Nick Lauro Teresa

Aldino José

Hélio Fumo

Ilda Gonzalez

Laura Soveral

Premios/ Prix / Awards

International Film Festival 

of Kerala (India)

Pune International Film 

Festival (India)

Famafest (Portugal)

Festival Cinema Africano, 

Asi, America Latina de 

Milano (Italia)

Festival Indie Lisboa 

(Portugal)

Contacto / Contact

Filmes de Fundo – Joana 

Cunha

Praça do Príncipe Real, 

nº23, 1º Andar

1250-184 Lisboa – 

Portugal

Tel: +351 21 324 32 00

Fax: +351 21 347 32 52 

joana@fimesfundo.com

Teresa Prata a grandi au Mozambique avant de s’installer 

au Brésil. Diplômée en Biologie à l’Université de Coimbra 

au Portugal, elle découvre sa vocation, les arts, et rejoint le 

Groupe Portugais de Théâtre CITAC, dont elle fera partie 

durant six ans.  Durant ces années elle réalise divers vidéos 

expérimentaux, parmi lesquels figure Canto Teogónico, 

Mention d’Honneur au Festival International de Figueira da 

Foz. Elle est chef opérateur du court Totensand de Clara 

Lopes Rubio, Prix à la meilleure image à la Semaine de 

Cinéma Expérimental de Madrid. Actuellement, elle vit et 

travaille à Berlin.

Teresa Prata grew up in Mozambique before moving to 

Brazil. A graduate in Biology at the Coimbra University of 

Portugal, she found her calling, Arts, and joined the Por-

tuguese Group of Theater, CITAC, where she carried out 

several experimental videos such as Cabto Teogónico - 

Mention of Honor at the Figueira da Foz International Film 

Festival. She was the director of photography on Clara 

Lopes Rubio’s short Totensand – Best Photography at the 

Experimental Cinema Week  of Madrid. Now she lives and 

works in Berlin.
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Terra 
Sonâmbula

Tierra Sonámbula 
Terre Somnambule
Sleepwalking Land

Mozambique/Portugal/Alemania – 2007– 

103’ – 35mm– color – VO portugués - 

Subtitulado español

En Mozambique la guerra civil hace estragos entre la población. En medio del caos reinante, el joven Mui-
dinga sueña con reencontrarse con su familia. Un día encuentra en un cuerpo sin vida un diario que relata 
la historia de una mujer que busca a su hijo. Convencido de que el niño es él, Muidinga decide ir en su 
busca. Emprende el camino junto con Tuahir, un viejo insensible siempre dispuesto a contar una historia. 
Su viaje es una lucha, convirtiéndolos en sonámbulos en un paisaje devastado por la guerra.

Au Mozambique, la guerre civile fait des ravages au sein de 

la population. Dans ce chaos ambiant, le jeune Muidinga 

rêve de retrouver sa famille. Un jour, il trouve sur un corps 

sans vie un journal intime qui relate l’histoire d’une femme 

cherchant son fils. Convaincu qu’il est lui-même cet en-

fant recherché, Muidinga décide de partir à sa rencontre. Il 

prend la route avec Tuahir, un vieil homme insensible qui a 

toujours une histoire sur le bout de la langue. Leur voyage 

est une lutte et fait d’eux des somnambules dans un pay-

sage dévasté par la guerre.

In Mozambique, the civil war causes devastation among 

the population. Amongst this chaos, young Muidinga 

dreams of finding his family. One day, he finds a diary on a 

lifeless body; it speaks of a woman searching for her son. 

Convinced that he’s the missing son, Muidinga decides to 

find her. On his journey he’s accompanied by an old man, 

Tuahir, always ready to tell a tale. Their journey is a battle, 

and turns them into somnambulists in a country devastated 

by war. 
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Michael Raeburn

Michael Raeburn nació en El Cairo y creció en Zimbabue. Pidió la nacionalidad 
sudafricana por razones políticas. Se licenció en la Universidad de Rodesia y 
estudió Cinematografía en París, donde reside actualmente. Ha dedicado su 
vida al cine africano; ha realizado numerosos documentales y películas ex-
perimentales. Ha sido galardonado por su trabajo como director y guionista. 
También es novelista.

1976 Requiem for a village (doc) – 1977  Beyond the plains where man was born (doc) – 

1982 The grass is singing (doc) – 1988 Soweto (lm) – 1991 Jit (lm) – 2001 Home Sweet 

Home (lm) – 2003 Zimbabwe Countdown (doc) – 2005 Melvyn the Magnificient (doc) – 2008 

Triomf (lm)

Michael Raeburn, né au Caire, a grandi au Zimbabwe. Pour 

des raisons politiques, il a désormais la nationalité sud-afri-

caine. Il est diplômé de l’Université de Rhodésie et spécia-

lisé en cinéma à Paris, où il réside actuellement. Il a dédié 

sa vie au cinéma africain, en réalisant divers documentaires 

et films expérimentaux. Il a reçu de nombreux prix, pour 

son travail de réalisateur et de scénariste. Il est également 

romancier.

Michael Raeburn was born in Cairo and grew up in Zim-

babwe. For political reasons, he is now a South African 

citizen. He graduated from the University of Rhodesia and 

studied film in Paris, where he currently lives. He has de-

voted his life to African cinema, making documentaries and 

experimental films. He has received international awards 

as both a director and a screenwriter, he is also a novelist.

Dirección / Réalisation / 

Director

Michael Raeburn

Producción / Production 

/ Producer

Giraffe Creations

G.H. Films

Guión / Scénario / 

Screenplay

Michael Raeburn

Malcolm Kohll 

Adaptación de la novela 

epónima de Marlene van 

Niekerk

Fotografía / Image / 

Cinematography

Jamie Ramsay

Sonido / Son / Sound

José Baptista

Música / Musique / 

Music

Philip Miller

Montaje / Montage / 

Editing

Marie Quinton

Intérpretes / Interprètes 

/ Cast

Lionel Newton

Obed Baloyi

Eduan Van Jaarsveldt

Paul Luckhoff

Vanessa Cook, Pam 

Andrews

Premios/ Prix / Awards

Durban International Film 

Festival 2008 (Sudáfrica)

Contacto / Contact

Sycomore Films – Nathalie 

Frassoni

8, rue des Appennins

75017 Paris – Francia

Tel : +33 1 53 11 00 01

Fax : +33 1 53 11 00 02

contact@sycomorefilms.

com
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Triomf
Sudáfrica/Francia – 2008– 123’– 35mm – 

color – VO afrikáans, inglés -  

Subtitulado español

En vísperas de las elecciones de la nueva democracia sudafricana, el país está inquieto. En Triomf, un 
barrio de blancos pobres construido sobre las ruinas de la legendaria Sophiatown, la familia Benade forma 
parte de la clase blanca marginada, pocas veces mostrada en el cine sudafricano. El padre, la madre, el 
niño retrasado y el tío Treppie comparten una casa decrépita y en total promiscuidad. Preocupados por 
los resultados de las elecciones, planean huir al Norte del país.

A la veille des élections dans la nouvelle démocratie Sud-

Africaine, tout le pays vit un grand désarroi. Dans le quar-

tier de Triomf, quartier pauvre de blancs qui s’est étendu 

sur les ruines du légendaire Sophiatown, la famille Benade 

fait partie de cette classe blanche marginalisée, rarement 

montrée sur les écrans de cinéma Sud-Africain. Un père, 

une mère, un fils retardé mental et son oncle Treppie habite 

dans la même maison dans des conditions de décrépitude 

et promiscuité. Inquiets du  résultat des élections immi-

nentes, ils planifient une fuite vers le nord du pays.   

On the eve of elections in the new democratic South Africa, 

the whole country is restless. In the poor white neighbour-

hood of Triomf, built on the ruins of the legendary Sophia-

town, the Benade family is part of that white marginalized 

class, rarely shown in South African cinema. Father, moth-

er, the mentally retarded son and uncle Treppie share a 

decaying house surrounded by promiscuity. Worried about 

the result of the elections, they plan to escape to the North.
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Fatma Zohra Zamoun

Fatma Zohra Zamoun est née en Algérie en 1967. Elle est 

arrivée en France à 21 ans pour étudier l’Histoire de l’Art. 

Elle a fait un stage en 2004 à l’Ecole de l’Image Les Gobe-

lins. Elle est professeur d’Art à l’université.

Fatma Zohra Zamounn was born in Algiers in 1967. She 

traveled to France at the age of 21 to study History of Art. 

Later, she studied at L’Ecole de l’Image Les Gobelins. Actu-

ally, she’s a University Art Teacher.

Fatma Zohra Zamoun nació en Argelia en 1967. Llegó a Francia a los 21 años. 
Estudió Historia del Arte y realizó prácticas en la Ecole de l’Image Les Gobe-
lins, en 2004. Es profesora de Arte en la universidad.

1995 Photos de voyage (cm) – 1996 Leçon de choses (cm) – 2004 Un Hommage en peinture 

(doc) – La Maison de Roy Adzak (doc) – 2005 La Pelote de laine (cm) – 2008 Z’Har (lm)

Saliha Ziani

Allel Ziani

Guermia Douaifia

Khlifi El Eulmi

Morad Gourissi

Premios/ Prix / Awards

International Film Festival 

of Kerala (India)

Pune International Film 

Festival (India)

Famafest (Portugal)

Festival Cinema Africano, 

Asi, America Latina de 

Milano (Italia)

Festival Indie Lisboa 

(Portugal)

Contacto / Contact

Les films du cygne – 

Alexandre Charlet

5, rue du Commandant 

Lamy

75011 París – Francia 

Tel : + 33 1 47 00 17 03

Fax : +33 1 47 00 17 23

alexandre@swanpublicite.

com

Dirección / Réalisation / 

Director

Fatma Zohra Zamoun

Producción / Production 

/ Producer

Les Films du Cygne

Guión / Scénario / 

Screenplay

Fatma Zohra Zamoun

Fotografía / Image / 

Cinematography

Benjamin Chartier

Sonido / Son / Sound

Philippe Schillinger 

Julien Ngo Trong

Música / Musique / 

Music

Olivier Manganelli

Takfarinas

Montaje / Montage / 

Editing

Julien Chiaretto

Intérpretes / Interprètes 

/ Cast

Fadila Belkebla

Kader Kada

Eddy Lemar

Fatma Zohra Zamoun

Omar Zamoun
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Z’har
Francia/Argelia – 2009– 78’ – 35 mm –  

color – VO francés, árabe -  

Subtitulado español

1997. Alia es una fotógrafa parisina que viaje desde Túnez a Constantina (Argelia) para visitar a su padre 
enfermo. Cherif es escritor y acaba de enterarse por el periódico de que ha muerto. Les lleva un taxista 
acostumbrado a recorrer la distancia que separa Túnez de Constantina. 2007. Fatma Zohra le pide a su 
hermano que la acompañe para localizar los exteriores de la película. Está empeñada en rodarla porque 
trata de la violencia que sacudió Argelia durante los años 90. El equipo inicia entonces un viaje de casi 
2.000 kilómetros que verá nacer una hipótesis de ficción o un sueño de ficción durante el que los protago-
nistas se conocen. Pero la película no encuentra financiación. ¿Cómo construir una ficción cuando todo 
está en contra?

1997, Alia est une photographe parisienne, en voyage de Tu-

nis vers Constantine, pour se rendre au chevet de son père 

malade. Cherif est un écrivain qui a appris sa propre mort 

par le journal. Et ils sont conduits par un chauffeur de taxi 

habitué à la ligne Tunis/Constantine. 2007, Fatma Zohra de-

mande à son frère Omar de l’accompagner en repérages sur 

les décors du film. Ce film lui tient à cœur parce qu’il aborde 

les problèmes de violence qui ont secoué l’Algérie des an-

nées 90. Se met alors en place, au cours de ce voyage qui 

mène l’équipe en préparation sur près de deux mille kilo-

mètres, une hypothèse de fiction ou un rêve de fiction où se 

rencontrent les protagonistes de cette histoire. Or, ce film de 

fiction ne trouve pas de financements. Comment faire adve-

nir la fiction quand tout s’y oppose?

1997: Alia is a Parisian photographer, traveling from Tunis 

to Constantine (Algiers) to see her sick father. Cherif is a 

writer and has just read, according to the newspapers, that 

he’s dead. Their driver is a cab driver used to doing the Tu-

nis-Constantine route. 2007: Fatma Zohra asks her brother 

to go with her on a location scout. The film is dear to her 

heart because it portrays the violence that swept Algiers 

during the nineties. The crew starts out on a two thousand 

kilometer journey that leads to a hypothetical fiction or the 

dream of one during which the main characters get to know 

one another. But the project can’t find financing. How does 

one carry out a fiction when all is against you?





-
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Official Selection

Al Otro Lado del Estrecho
De l’autre côté du Détroit

On the Other Side of the Strait
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Karin Slater y Steven Bartlo

Karin Slater estudió en Technikon Natal, en Sudáfrica.  Trabajó como reali-
zadora y productora de documentales para Londolozi Productions. En 1994 
vivió en la selva con una leona para filmar la serie Shingalan, para Disney. En 
2000 rodó Anima Powers, para National Geographic. Fundó la empresa Durga 
Shakti Films, que ha producido numerosas películas para ONG. Ha sido pre-
miada en festivales como Cannes, Hot Dogs y Sundance… Trabaja a menudo 
con su marido Steven Bartlo, que ha producido varias de sus películas. 

2000 Animal Powers (doc) – 2004 The Meaning of the Buffalo (doc) – 2005 Prenessa and 

the Dolphins (doc) – Onse Water (doc) – From Nkoko… with Love (doc) – Scars (cm) – 

2006 Buddha in Zululand (cm) – 2008 Snake Busters - The Healing Power of Nature (serie) 

– 50 Years! Of Love? (doc)

Karin Slater a étudié  au Technikon Natal, en Afrique du 

Sud. Elle a travaillé en tant que réalisatrice et productrice  

pour les Productions Londolozi sur des documentaires.  

En 1994, elle a habité dans la nature avec une lionne pour 

filmer Shingalana, une série pour Disney. En 2000, elle a 

réalisé Anima Powers pour la National Geographic. Elle a 

fondé l’entreprise Durga Shakti Films qui a produit de nom-

breux films pour des ONG en Afrique. Elle a reçu de nom-

breux prix  dans des festivals comme Cannes, Hot Dogs, 

Sundance… Elle travaille souvent avec son époux,  Steven 

Bartlo, qui a produit plusieurs de ses films

Karin Slater studied at the Technikon Natal in South Africa. 

She directed and produced documentaries for Londolozi 

Productions. In 1994 she lived in the wild with a lioness 

while filming Shingalana for Disney. In 2000 she directed 

Anima Powers for National Geographic. She founded the 

company Durga Shakti Films that has produced numerous 

films for NGO’s across Africa. She has received awards at 

Cannes, Hot Dogs, Sundance… And she often works with 

her husband, Steven Bartlo, who has produced several of 

her films.

Dirección / Réalisation / 

Director

Karin Slater

Steven Bartlo

Guión / Scénario / 

Screenplay

Karin Slater

Steven Bartlo

Producción / Production 

/ Producer

Durga Shakti Films

Montaje / Montage / 

Editing

Anja Bombelli

Fotografía / Image / 

Cinematography

Karin Slater

Steven Bartlo

Sonido / Son / Sound

Karin Slater

Steven Bartlo

Contacto / Contact

First Hand Films – Esther Van Messel

Fritz Heeb, weg 5

8050 Zürich – Suiza

Tel: +41 44 312 2060

Fax: +41 44 312 2080

esther.van.messel@firsthandfilms.com
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50 Years! Of 
love?

¡50 años! ¿De amor?
50 ans! D’amour?

Sudáfrica - 2008 - 89’- DVCam - color 

- VO inglés, zulú -  

Subtitulado español

Convencidos de que la gente, en la mayoría de las sociedades, carece de preparación real para enfrentar-
se al matrimonio, una pareja de cineastas recorre el mundo en un intento de obtener una opinión objetiva, 
más allá de los habituales lugares comunes de la luna de miel y el “fueron felices y comieron perdices”. 
Pensando que las Bodas de Oro deben en estar en vías de extinción, exploran las realidades del matri-
monio mediante entrevistas realizadas a parejas que llevan más de 50 años juntos. Solo así sabrán si dar 
el gran paso.

Sentant que le mariage est un sujet auquel les gens sont 

peu préparés dans la plupart des sociétés, un couple de 

cinéastes part autour du monde pour tenter d’avoir un re-

gard objectif sur le mariage, au-delà des clichés de la lune 

de miel et du « … heureux pour toujours ». Imaginant que 

les Noces d’Or sont une espèce en voie d’extinction, ils dé-

cident d’explorer plus en profondeur les réalités du mariage 

en interviewant des couples unis depuis 50 ans ou plus. 

C’est seulement ainsi qu’ils pourront eux-mêmes décider 

de faire ou non le grand pas.

Convinced that marriage is one subject that most people 

are poorly prepared for by most societies, a filmmaker 

couple set out around the world to try to obtain an honest 

look at marriage, beyond clichés such as the honeymoon 

and “…happily ever after”. Considering that Golden Anni-

versaries must be in danger of extinction, they decide to 

dig deeper into the truths behind marriage by interviewing 

couples who have been together for 50 years or more. Only 

then will they decide whether or not to take that giant step 

themselves. 
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Jihan El Tahri

Jihan El Tahri nació en Beirut; es francesa y egipcia.  Después de estudiar 
Ciencias Políticas en la Universidad Americana de El Cairo, fue corresponsal 
de actualidad política de Oriente Próximo y África. En 1992 filmó los campos 
de entrenamiento de Osama Bin Laden en Sudán. Escritora, directora y pro-
ductora, ha producido y dirigido documentales para la televisión francesa y la 
BBC, con los que ha obtenido numerosos premios y dos nominaciones a los 
premios Emmy internacionales.

1990-1994 Algérie: la vie malgré tout (doc) –Abortion in Ireland (doc) – The Spiral 

Tribe : Rave parties in UK (doc) – Voleurs d’Organes (doc) – Le Coran et la Kalashnikov 

(doc) – 1995-1998 Holidays in Hell (doc) – Israel and the Arabs (doc) – 1998 L’Afrique en 

morceaux: la tragédie des grands lacs (doc) – 2000 54 heures d’angoisse(doc) - 2001 

Histoire d’un suicide : Pierre Bérégovoy (doc) - 2002 Regards Croisés sur le Sida (doc) - 

2003 Humanitarian Crisis…and Then ? (doc) – The Price of Aid (doc) - 2004 Les Maux de 

la Faim (doc) - 2004 House of Saud (doc) - 2007 Cuba, an African Odyssey (doc) - 2009 

Behind the Rainbow (doc)

Née à Beyrouth, Jihan El Tahri est française et égyptienne. Après des 

études de Sciences Politiques à l’Université Américaine du Caire, 

elle devient correspondante pour l’actualité du Moyen Orient et de 

l’Afrique. En 1992 elle filme les camps d’entraînement de Bin Laden 

au Soudan. Ecrivaine, réalisatrice et productrice, elle a produit et 

réalisé de nombreux documentaires pour la télévision française et 

la BBC, grâce auxquels elle a reçu de nombreuses récompenses 

internationales

Jihran El Tahri was born in Beirut; she is both French and 

Egyptian. She graduated from the American University in 

Cairo with an MA in political science and worked as a news 

correspondent covering politics in the Middle East and Af-

rica with U.S. News, World Report and Reuters. In 1992 she 

filmed Bin Laden’s training camps in Sudan. Writer, director 

and producer, she has produced and directed many lauded 

documentaries for French television and the BBC, and has 

been nominated twice to the Emmy Awards.

Dirección / Réalisation / 

Director

Jihan El Tahri 

Producción / Production 

/ Producer

Big World Cinema

Big Sister Production

Guión / Scénario / 

Screenplay

Jihan El Tahri

Fotografía / Image / 

Cinematography

Frank Lehmann

Sonido / Son / Sound

Joe Dlamini

Música / Musique / 

Music

Ntjapedi

Montaje / Montage / 

Editing

Gilles Bovon

Premios/ Prix / Awards

Fespaco 2009

Contacto / Contact

Big World Cinema – Ste-

ven Markovitz

27 Caledon Street, 1º

Cape Town 8001 – Su-

dáfrica

Tel: +27 21 465 4686 

Fax: +27 21 461 6964

steven@bigworld.co.za



79 I Al otro lado del estrecho / De l’autre côté du détroit / On the other side of the strait

Behind the 
Rainbow

Detrás del arcoíris
Derrière l’arc-en-ciel

Jihan El Tahri

Egipto/Francia/Sudáfrica – 2009– 138’– 

DigiBeta – color – VO inglés -  

Subtitulado español

Detrás del arcoíris analiza el camino recorrido por el Congreso Nacional Africano (CNA), desde  el movi-
miento de liberación al partido en el poder en Sudáfrica, a través de la evolución en las relaciones entre 
dos de sus líderes más importantes, Thabo Mbeki y Jacob Zuma. Exiliados bajo el régimen del apartheid, 
compañeros de armas bajo el mandato de Mandela, trabajaron con lealtad para construir una nación sin 
racismo. Ahora son rivales. Su enfrentamiento amenaza con desgarrar al CNA y al país, mientras los po-
bres buscan esperanza en el cambio y la elite se disputa el botín.

Derrière l’arc-en-ciel met en lumière la transition du 

Congrès National Africain (CNA), du mouvement de libéra-

tion au parti du pouvoir de l’Afrique du Sud, à travers l’évo-

lution des relations entre deux de ses plus grands cadres 

: Thabo Mbeki et Jacob Zuma. Ils furent en exil sous le 

régime de l’apartheid. Frères d’armes sous Mandela, ils 

ont travaillé loyalement à bâtir une nation non raciste. 

Aujourd’hui ils sont de grands rivaux. Leur affrontement 

risque de mettre en pièces le CNA et le pays, alors que les 

pauvres recherchent désespérément l’espoir dans le chan-

gement et les élites luttent pour le butin du pouvoir. 

Behind the Rainbow explores the transition of the African 

National Congress (ANC) from its role as a liberation or-

ganization to its position as South Africa’s ruling party, by 

means of  the evolution of the relationship between two of 

its most prominent leaders, Thabo Mbeki and Jacob Zuma. 

Exiled under Apartheid, brothers in arms following Man-

dela’s leadership, they loyally labored to build a non-racial 

state. Now they are bitter rivals. Their confrontation threat-

ens to tear apart the ANC and the country, mean while the 

poor desperately seek hope in change and the elite fight for 

the spoils of victory.
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Kamel Laaridhi

Kamel Laaridhi nació en 1979 en La Marsa, Túnez. Estudió Matemáticas en la 
facultad de Ciencias de la Universidad de Túnez hasta 1994. A continuación se 
matriculó en el Instituto Magrebí de Cine. En 1998 empezó a trabajar como pri-
mer operador en anuncios y cortometrajes, y posteriormente en largometrajes 
con Mahmoud Ben Mahmoud, Raja Amari y Jilani Saadi. Gharsallah, la semilla 
de Dios es su primera realización.

2007 Gharsallah, la sémence de Dieu (doc)

Kamel Laaridhi est né en 1970 à La Marsa, en Tunisie. Il 

étudie les mathématiques à la Faculté des Sciences de 

l’Université de Tunis jusqu’en 1994. Il s’inscrit ensuite à 

l’Institut Maghrébin de Cinéma. A partir de 1998 il travaille 

comme chef opérateur de clips publicitaires et courts-

métrages dans un premier temps, puis de long-métrages 

importants aux côtés de Mahmoud Ben Mahmoud, Raja 

Amari, Jilani Saadi. Gharsallah la semence de Dieu est le 

premier film qu’il réalise. 

Kamel Laaridhi, La Marsa, Tunisia, 1979. He studied 

Mathematics at the University of Tunis until 1994. Then 

he enrolled in the Maghreb Institute of Cinema. In 1998 

he started to work as a cameraman on spots and short 

features; and later on, on feature films with Mahmoud Ben 

Mahmoud, Raja Amari and Jilani Saadi. Gharsallah, God’s 

Seed is his first work as a director.

Dirección / Réalisation / 

Director

Kamel Laaridhi

Guión / Scénario / 

Screenplay

Kamel Laaridhi

Producción / Production 

/ Producer

Gsara

Montaje / Montage / 

Editing

Nadia Touijer

Fotografía / Image / 

Cinematography

Kamel Laaridhi

Sonido / Son / Sound

Paul Delvoie

Contacto / Contact

Gsara – Sandra Demal

26, rue du Marteau

1210 Bruxelles – Bélgica

Tel: +32 2 250 13 10

sandra.demal@gsara.be
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Gharsallah, 
la sémence 

de Dieu
Gharsallah, la semilla de Dios 

Gharsallah, God’s Seed

Kamel Laaridhi

Túnez/Bélgica – 2007– 56’– DVCam – 

color – VO inglés - Subtitulado español

A punto de entrar en el siglo XXI, un hombre llamado Gharsallah muere y es enterrado en su mausoleo en 
un pueblecito llamado Dhibet situado en el centro de Túnez. La película intenta transmitir fragmentos de 
las vidas marcadas por Gharsallah: santo, injusto, loco, poseído… La historia de un hombre solitario que 
impregnó todo lo que le rodeó, incluso los sueños.

À l’aube du XXIe siècle, un homme nommé Gharsallah 

meurt et se fait enterrer dans son mausolée dans un petit 

village, Dhibet, au centre de la Tunisie. Le film essaye de 

transmettre des fragments de vies marquées par Gharsal-

lah : le saint, l’injuste, le fou, le possédé… C’est l’histoire 

d’un homme solitaire qui a imprégné tout son entourage, 

même dans le rêve.

At the beginning of the XIX century, a man called Gharsallah 

dies and is buried in a mausoleum in the village of Dhibet, 

in the center of Tunisia. The film tries to evoke how this 

Gharsallah affected other lives: Was he Saint? A madman? 

Possessed? Unjust? The story of a man that marked every-

thing around him, even dreams.
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Licínio Azevedo

Licínio Azevedo nació en Río Grande, Brasil. Poco a poco se convirtió en el 
cineasta oficial de Mozambique. Trabajó durante 5 años en el Departamento 
de Comunicaciones así como en un programa didáctico del Instituto Nacional 
de Cinematografía, por lo que obtuvo numerosos premios internacionales. Es 
el fundador de la productora Ebano Multimedia.

1986 The Well (cm) – Melancholic (mus) - 1987 The Devil’s Harvest (lm) - 1989 The 

Shepherd (cm) – 1990 Marracuene (doc) - 1992 Farewell GDR (doc) - 1994 The Tree of 

Our Forefathers (doc) - 1996 The Water War (doc) - 1997 Tchuma Tchato (doc) - 1998 

Babes (lm), Massassani – The Righteous Man Dies Far From Home (doc) - 1999 The Last 

Prostitute (doc), Mariana and the Moon (doc) - 2001 The Bridge (doc) - 2002 Disobedience 

(lm), Night Stop (doc) - 2006 The Great Bazar (lm) - 2007 Hospedes da noite (doc)

Licínio Azevedo est né à Rio Grande au Brésil. Il s’est peu à 

peu converti en cinéaste officiel du Mozambique. Pendant 

cinq ans, il a travaillé dans le département de communica-

tion et dans un programme éducatif au sein de l’Institut Na-

tional de Cinéma, qui lui valu de nombreux prix internatio-

naux. Il a fondé la société de production Ebano Multimedia. 

Licínio Azevedo was born in Río Grande, Brazil. Little by 

little he became the official filmmaker of Mozambique. He 

worked for the Communication Department as well as at a 

teaching program for the National Institute of Cinema, for 

which he was granted several international awards. And he’s 

the founder of the Ebano Multimedia production company.

Dirección / Réalisation / 

Director

Licínio Azevedo

Producción / Production 

/ Producer

Ebano Multimedia

Martfilmes

Guión / Scénario / 

Screenplay

Licínio Azevedo

Fotografía / Image / 

Cinematography

Karl de Sousa

Montaje / Montage / 

Editing

Orlando Mesquita

Sonido / Son / Sound

Gabriel Mondlane

Música / Musique / 

Music

Chico António

Contacto / Contact

Ebano Multimedia – Licínio 

Azevedo

Rua Doutor Almeida 

Ribeiro 58

Maputo – Mozambique

Tel: +258 2132 7848

Fax: +258 2132 7847

ebano@tropical.co.mz
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Hospedes
da noite

Huéspedes de la noche
Hôtes de la Nuit

Guests of the Night

Mozambique/Portugal – 2007– 53’– Digi-

beta – color – VO portugués - Subtitulado 

español

En la época colonial, el Gran Hotel de Beira era el mejor hotel de Mozambique: 350 habitaciones, suites 
lujosas, una piscina olímpica… Actualmente, el edificio ruinoso, sin agua ni corriente eléctrica, alberga a 
3.500 personas. Algunos llevan 20 años viviendo allí. Además de las habitaciones, también las antesalas, 
los pasillos, las zonas de servicio y los sótanos (donde siempre es de noche) han sido convertido en habi-
táculos. Este luminoso documental no deja lugar a la compasión o a la tristeza.

A l’époque coloniale le Grand Hotel dans la ville de Beira 

était le plus grand hôtel du Mozambique: 350 chambres, 

des suites luxueuses, piscine olympique… Désormais l’édi-

fice, en ruines, sans électricité ni eau courante, est habité 

par 3.500 personnes. Certains vivent ici depuis vingt ans. 

En plus des chambres, les antichambres, couloirs, aires de 

service et le sous-sol de l’hôtel – où c’est toujours la nuit – 

servent également d’habitation. Pas de trace de tristesse ou 

d’apitoiement sur son sort dans ce documentaire lumineux.

In the colonial era the Grande Hotel in the city of Beira was 

the largest in Mozambique: 350 rooms, luxurious suites, 

Olympic-sized swimming pool… At present the building, 

in ruins, with no electricity or running water, is inhabited 

by 3,500 people. Some have been living there for twenty 

years. In addition to the rooms, the foyers, corridors, serv-

ice areas and basement of the hotel (where it’s always dark) 

have been turned into rooms.  No trace of sadness or self 

pity in this luminous documentary.
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Dalila Ennadre

Dalila Ennadre nació en 1966 en Casablanca. Entre 1985 y 1996 vivió en Gu-
yana, Alemania, Marruecos y Canadá. Realizó sus primeros documentales en 
Montreal antes de trasladarse a París. Su película El Batalett, Femmes de la 
médina ha sido premiada en varios festivales, y Je voudrais vous raconter reci-
bió una mención especial en el FCAT 2007.

1987 Par la grâce d’Allah (doc) – 1992 Idoles dans l’ombre (doc) – 1999 Loups du désert 

(doc) – 2000 El Batalett, femmes de la médina (doc) – 2002 La caravane de Mé Aïcha (doc) 

– 2004 Fama, une héroïne sans gloire (doc) – 2005 Je voudrais vous raconter (doc) – 2008 

J’ai tant aimé (doc)

Née en 1966 à Casablanca, Dalila Ennadre a grandi à Paris. 

De 1985 à 1996, elle séjourne successivement en Guyane, 

Allemagne, Maroc et Canada. Elle réalise ses premiers do-

cumentaires à Montréal, puis rentre s’installer à Paris. Son 

film El Batalett, Femmes de la médina a été primé dans 

divers festivals et Je voudrais vous raconter a reçu une 

mention spéciale du jury au FCAT’07.

Dalila Ennadre was born in Casablanca in 1966. Between 

1985 and 1996 she lived in Guyana, Germany, Morocco 

and Canada. She made her first documentaries in Montreal 

before moving to Paris. Her film, El Batalett, Femmes de la 

medina, was granted awards at several film festivals and 

Je voudrais vous raconter received a special mention at 

FCAT 2007.

Dirección / Réalisation / 

Director

Dalila Ennadre

Producción / Production 

/ Producer

Aya Films

Fotografía / Image / 

Cinematography

Dalila Ennadre

Sonido / Son / Sound

Adil Assouli

Mohamed Iloukach

Montaje / Montage / 

Editing

Habiba Bent Jilali

Contacto / Contact

Aya Films – Dalila Ennadre

156, rue Saint Maur

75011 Paris – Francia

Tel : +33 6 68 60 78 89 

ayafilmsprod@gmail.com
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J’ai tant 
aimé…
He amado tanto…
I Loved so Much…

Marruecos/Francia – 2008– 50’– Beta 

SP– color – VO árabe - Subtitulado 

español

El documental describe la vida de una mujer marroquí contratada como prostituta en un burdel militar de 
campaña por el ejército colonial francés y que participó en la Guerra de Indochina. Con más de 70 años, 
Fadma dice que aceptó hacer el documental para que Francia la reconozca como reconoce a los vetera-
nos de guerra: “Yo también participé en la guerra”.

Ce documentaire est le portrait d’une marocaine engagée 

comme prostituée dans un bordel militaire de campagne 

par l’armée coloniale française et qui a participé à la guerre 

d’Indochine. Agée de plus de 70 ans, Fadma déclare avoir 

fait ce film pour demander à la France de la reconnaître 

comme elle reconnaît les anciens combattants «…car moi 

j’ai participé à l’effort de guerre.»

The documentary describes the life of a Moroccan woman 

employed as a prostitute in a military brothel by the French 

Colonial Army who took part in the Indochina War. Past 

70, Fadma says she agreed to do the documentary so that 

France would recognize her as they do their veterans: “I too 

took part in the war”.
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Ousmane William Mbaye

Ousmane William Mbaye nació en París en 1952. Estudió en la Universidad de 
París VIII  y en el Conservatorio de Cine Francés. Empezó trabajando después 
de especializarse en  Realización en Senegal.  Desde los años setenta, ha 
escrito numerosos guiones y ha realizado documentales. Entre 1990 y 1997 
colaboró con los Encuentros Cinematográficos de Dakar. También ha dirigido 
vídeos didácticos y de promoción.

1979 Doomi Ngacc (cm) –  1983 Dunde Yakaar (cm) – 1991  Dial-Diali (doc) – 2003 Xalima 

La Plume (doc) – 2005 Fer et Verre (doc) –  2006 Hamdallaye, la cour (doc) – 2008 Mère-Bi 

(doc)

Ousmane William Mbaye est né à Paris en 1952. Il étudie 

à l’Université de Paris VIII et au Conservatoire du Cinéma 

Français. Il commence à travailler dans le monde du ciné-

ma en se spécialisant en réalisation au Sénégal. Depuis les 

années 70’s, il écrit aussi de nombreux scénarios et produit 

divers documentaires. De 1990 à 1997, il a travaillé avec 

les Rencontres Cinématographiques de Dakar. Il a réalisé 

également divers films éducatifs et promotionnels.

Ousmane William Mbaye was born in Paris in 1952. He 

studied at the Paris VIII University and at the French Cine-

ma Conservatory. He began to work after specializing in di-

rection in Senegal. Since the 1970s, he has written several 

screenplays and produced different documentaries. From 

1990 to 1997, he worked with the Rencontres Cinémato-

graphiques of Dakar. He has also made several educational  

and promotional.

Dirección / Réalisation / 

Director

Ousmane William Mbaye

Producción / Production 

/ Producer

Les films Mama Yandé

Autoproduction

Guión / Scénario / 

Screenplay

Ousmane William Mbaye

Fotografía / Image / 

Cinematography

Ousmane William Mbaye

Sonido / Son / Sound

Ousmane William Mbaye

Música / Musique / 

Music

Doudou Doukouré

Montaje / Montage / 

Editing

Laurence Attali

Contacto / Contact

Autoproduction 2 rue Jean 

du Bellay

75004 Paris – Francia

Tel/Fax : +33 1 43 29 57 37

autoprod@club-internet.fr
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Mère-bi
La madre

La mère
The Mother

Ousmane William Mbaye

Senegal – 2008– 55’’– DigiBeta – color – 

VO uolof, inglés - Subtitulado español

Nacida en Sokone en 1926, Annette Mbaye d’Erneville, madre del realizador William Mbaye, fue la primera 
periodista de Senegal. Desde muy pronto, se implicó en el desarrollo de su país. Pionera y anticonformis-
ta, militó por la causa de la emancipación de las mujeres. Vivió varios años en Francia, donde estudió, y 
regresó a Senegal en 1957, presintiendo que había llegado el momento de la Independencia.

Née à Sokone en 1926, Annette Mbaye d’Erneville, la mère 

du réalisateur William Mbaye, fut la première journaliste du 

Sénégal. Elle s’est très tôt sentie concernée par le dévelop-

pement de son pays. Militante de la première heure pour 

la cause de l’émancipation des femmes, elle est à la fois 

une pionnière et une anti conformiste. Elle a partagé sa vie 

entre la France, où elle a étudié, et le Sénégal, où elle est 

retournée en 1957, pressentant que le temps de l’Indépen-

dance était arrivé. 

Born in Sokone in 1926, Annette Mbaye d’Erneville, mother 

of director William Mbaye, was the first Senegalese female 

journalist. She was deeply involved in the development of 

her country.  Both an activist and a non-conformist, she 

fought for the emancipation of women from the beginning. 

She divided her life between France, where she studied, 

and Senegal, where she returned in 1957, sensing that in-

dependence was on its way.
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Leïla Kilani

Nacida en 1970 en Casablanca, Leïla Kilani estudió Económicas en París, ob-
tuvo un máster de Historia y Civilización del Mediterráneo y preparó una tesis 
en la Escuela de Altos Estudios de Ciencias Sociales. Periodista independien-
te desde 1997, se orientó hacia el cine documental a partir de 1999 y ha rea-
lizado, entre otros, Tanger, le rêve des brûleurs, presentado en el FCAT 2005.

2002 Zad Moultaka, passages (doc), Tanger, le rêve des brûleurs (doc) – 2008 Nos lieux 

interdits (doc)

Née en 1970 à Casablanca, Leïla Kilani étudie l’économie à 

Paris avant d’obtenir un master d’Histoire et Civilisation du 

pourtour méditerranéen et de préparer sa thèse à l’Ecole 

des Hautes Etudes Sociales. Journaliste indépendante 

depuis 1997, elle s’oriente vers le cinéma documentaire à 

partir de 1999 et réalise entre autres Tanger, le rêve des 

brûleurs, présenté au FCAT en 2005. 

Leïla Kilani, Casablanca, Morocco, 1970. After studying 

Economy in Paris, obtaining a Master’s Degree in Mediter-

ranean History and Civilisation, and preparing a thesis at 

L’École des Hautes Études Sociales, she started working 

as a freelance journalist in 1997 and working on documen-

taries in 1999. She has shot, among others, Tanger, le rêve 

des brûleurs, screened at FCAT in 2005. 

Dirección / Réalisation / 

Director

Leïla Kilani

Producción / Production 

/ Producer

INA

Socco Chico

Fotografía / Image / 

Cinematography

Eric Devin

Benoît Chamaillard

Montaje / Montage / 

Editing

Leïla Kilani

Tina Baz

Sonido / Son / Sound

Leïla Kilani

Premios/ Prix / Awards

Fespaco 2009

Contacto / Contact

INA/CDP – Michèle 

Gautard 

4, av. de l’Europe 

94360 Bey s/Marne – 

Francia

mgautard@ina.fr
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Nos lieux 
interdits

Lugares prohibidos
Forbidden Places

Marruecos/Francia – 2008– 105’– Vídeo – 

color – VO árabe - Subtitulado español

En 2004, el rey de Marruecos puso en marcha una Comisión de Equidad y Reconciliación para investigar 
la violencia de Estado durante los “años de plomo”. La película acompaña durante tres años a cuatro 
familias en su búsqueda de la verdad: un militante, un joven militar rebelde o una simple ciudadana, ellos 
mismos o familiares suyos fueron encarcelados en diferentes lugares diseminados por todo el territorio 
marroquí. Cada personaje trata de “saber”, de encontrar un “sentido”, de hacer el duelo. Cuarenta años 
después, el secreto de Estado acaba desvelando la existencia de otro secreto, más íntimo, el secreto de 
familia. Todos ellos sienten la necesidad de reconstruir esta historia y recuperar a los padres, arrebatados 
por partida doble, por su desaparición y por el secreto. Seleccionar entre los silencios, mentiras y tabúes 
sedimentados, dentro y fuera de las familias, a lo largo de cuarenta años…

En 2004, le Roi du Maroc met en place une Commission 

pour l’Equité et la Réconciliation pour enquêter sur la vio-

lence d’Etat durant «Les années de plomb». Le film accom-

pagne durant trois ans quatre familles dans leur quête de la 

vérité : militant, jeune rebelle militaire ou simple citoyenne, 

eux-mêmes ou les membres de leur famille ont été empri-

sonnés dans différents lieux disséminés sur l’ensemble 

du territoire marocain. Chaque personnage tente de «sa-

voir», de donner du «sens», de faire le deuil. Mais quarante 

ans plus tard, le secret d’Etat finit par dévoiler l’existence 

d’un autre secret, plus intime, le secret de famille. Chacun 

éprouve alors la nécessité de reconstruire cette histoire et 

de retrouver les Pères, doublement enlevés par la dispa-

rition et par le secret. Il faut trier entre les silences, men-

songes et tabous sédimentés dans et hors de la famille, 

depuis quarante ans…

In 2004, the King of Morocco launched an Equity and Rec-

onciliation Commission to investigate state violence during 

the «years of lead». For three years, the film follows four 

families in their search for the truth: Activist, young rebel 

soldier or simple citizen, either they or their relations were 

imprisoned in different parts of Morocco. Each person tries 

to “find out”, discover a “reason”, to be able to mourn. But 

forty years later, the state secret finally unveils the exist-

ence of another, more intimate secret, the family secret. 

They all feel the need to reconstruct history and recover 

their parents, taken from them twice over, once by their dis-

appearance and another by the secret. Choosing between 

deeply-set silences, lies and taboos within and outside the 

families, over forty years…
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Nadia El Fani

Nadia El Fani nació en 1960, hija de padre tunecino y madre francesa. Fue 
ayudante de realización de Roman Polanski, Nouri Bouzid, Romain Goupil, 
Franco Zeffirelli, etc. Realizó su primer corto, Pour le plaisir, en 1990, y fundó la 
productora Z’Yeux Noirs Movies en Túnez. Muy próxima a grupos de militantes 
tunecinas, rodó en 1993 su primer documental, Femmes Leader du Maghreb. 
Se trasladó a París en 2001 para el montaje de su primer largo de ficción, 
Bewin Hacker, presentado en el Festival de Tarifa 2005.

1990 Pour le plaisir (doc) – 1992 Fifty-fifty, mon amour (cm) – 1993 Femmes Leader du 

Maghreb (doc) – Tanitez-moi (doc) – 1998 Tant qu’il y aura de la pelloche (cm) – 2001 

Bedwin Hacker (lm) – 2005 Paris la métisse: Unissez-vous, il n’est jamais trop tard! (cm) 

2007 Ouled Lenine (doc)

Nadia El Fani est née en 1960 d’un père tunisien et d’une 

mère française. Après avoir été assistante à la réalisation 

notamment avec Roman Polanski, Nouri Bouzid, Romain 

Goupil, Franco Zeffirelli, etc… Elle réalise son premier court 

métrage Pour le plaisir en 1990 et crée sa propre société 

de Production Z’Yeux Noirs Movies en Tunisie. Très proche 

des groupes de femmes militantes tunisiennes elle tourne 

en 1993 un premier documentaire Femmes Leader du Ma-

ghreb. Nadia El Fani s’installe à Paris en 2001 où elle y 

réside depuis pour le montage de son premier long-mé-

trage de Fiction Bedwin Hacker, présenté au festival de 

Tarifa en 2005.

Nadia El Fani was born in 1960, her father is Tunisian, her 

mother, French. She worked as assistant director with Ro-

man Polanski, Nouri Bouzid, Romain Goupil, Franco Zef-

firelli, etc. She shot her first short, Pour le plaisir, in 1990, 

and founded th Z’Yeux Noirs Movies in Tunis. Close to 

Tunisian militant groups, in 1993 she shot her first docu-

mentary, Femmes Leader du Maghreb. She moved to Paris 

in 2001to edit her first fiction feature film, Bewin Hacker, 

presented at the Tarifa Film Festival 2005.

Dirección / Réalisation / 
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Z’Yeux Noirs Movies 

Fotografía / Image / 

Cinematography

Sofian El Fani

Fatma Cherif

Sonido / Son / Sound
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Montaje / Montage / 

Editing

Thierry Simonnet

Contacto / Contact

Z’Yeux Noirs Movies – 

Nadia El Fani

8, rue des Rondeaux 

75020 Paris – Francia

Tel : +33 1 43 49 18 25

n.elfani@noos.fr
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Ouled Lenine
Túnez/Francia – 2007– 81’– Betacam – 

color – VO francés, árabe - Subtitulado 

español

“Tenía diez años entonces, y fue la mejor época de mi vida. En el Túnez independiente de Bourguiba que 
ya entraba en la era de la desilusión, éramos unos pocos en compartir un secreto en común: éramos hijos 
e hijas de comunistas. Chitón…”
A los 20 años luchaban por la independencia de Túnez, estaban llenos de esperanza. ¿Esperaron dema-
siado a que madurara el país, o pasó el tiempo demasiado rápidamente para sus sueños? El documental 
traza un retrato especial de los militantes progresistas en Túnez inmediatamente después de la Indepen-
dencia y plantea la cuestión de la herencia que han dejado…

“I was ten and it was the best time of my life. In Bourguiba’s 

independent Tunisia disappointment was starting to knock 

on the door, but a few of us had a common secret: We were 

the sons and daughters of Communists. Sh…”

When they were 20 they were fighting for Tunisia’s inde-

pendence, and they were full of hope. Did they wait too 

long for the country to mature? Or did time fly by too fast 

for their dreams? This documentary sketches a special 

portrait of the progressive militants in Tunisia right after 

Independence was declared and wonders what heritage 

was left…

«J’avais dix ans et je peux dire que c’était le plus bel âge 

de ma vie… Dans la Tunisie indépendante de Bourguiba 

qui entrait pourtant déjà dans l’ère des désillusions, nous 

étions quelques-uns à partager le secret d’une apparte-

nance: fils et filles de communistes… Chuuuuut!…»

A 20 ans, ils luttaient pour l’Indépendance de la Tunisie et 

tous les espoirs étaient permis. Ont-ils trop prudemment 

attendu que le pays soit mûr, ou bien le temps a-t-il été 

trop vite pour leurs rêves ? Un film qui trace un portrait par-

ticulier de militants progressistes dans la Tunisie de l’après 

indépendance, et qui pose la question de leur héritage… 
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Malam Saguirou

Malam Saguirou nació en Zinder, Níger, en 1979. Es el fundador de la produc-
tora Dangamara Sarl, y autor y realizador de numerosos documentales, como 
La chèvre qui broute, Un africain à Annecy (Premio Jean Rouch), Le chasseur 
du vent, Le prix d’un plat. 

2005 Le Chasseur du vent (doc) – Le Prix d’un plat (cm) – 2006 Un Africain à Annecy (doc) 

– 2007 La Chèvre qui broute (doc) – 2008 La Robe du temps (doc)

Né à Zinder au Niger en 1979, Malam Saguirou, fondateur 

et directeur de la société de production Dangamara Sarl est 

l’auteur et réalisateur de nombreux films documentaires, 

comme La chèvre qui broute, Un africain à Annecy (Prix 

Jean Rouch), Le chasseur du vent, Le prix d’un plat. 

Born in Zinder, Niger, in 1979, Malam Saguirou, founder 

and director of the Dangamara Sarl production company, is 

the author and director of several documentary films, such 

as La chèvre qui broute, Un Africain à Annecy (Jean Rouch 

Award), Le chasseur du vent, Le prix d’un Plat.

Dirección / Réalisation / 

Director

Malam Saguirou

Guión / Scénario / 

Screenplay

Malam Saguirou

Producción / Production 

/ Producer

Adalios

Montaje / Montage / 

Editing

François Pit

Fotografía / Image / 

Cinematography

Malam Saguirou

Salissou Rabé

Issoufou Magaji

Sonido / Son / Sound

Dan Balla M Sani

Música / Musique / 

Music

Kané

Contacto / Contact

Adalios – Sylvie Plunian

Le village

07170 Lussas – Francia

Tel: +34 4 75 94 57 10

adalios@adalios.com
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La Robe du 
temps

La ropa del tiempo
The Clothes of Time

Malam Saguirou

Níger/Francia – 2008– 52’– DVCam – 

color – VO hausa, francés - Subtitulado 

español

En Zinder, la segunda ciudad en importancia de Níger, Ousseini es el joven jefe del muy tradicional Gremio 
de Carniceros. Se enfrenta a un doble reto. En su empeño por desarrollar un negocio de exportación 
cárnica en su zona, deberá legitimizar su recién adquirido puesto de jefe tradicional, y ocupar el de jefe 
innovador.

À Zinder, la deuxième plus grande ville du Niger, Ousseini 

est un jeune chef de la très traditionnelle Confrérie des 

Bouchers.  Il relève un double défi  : en tentant de déve-

lopper la filière exportation de viande de sa région, il devra 

légitimer sa place de chef traditionnel récemment acquise, 

et affirmer celle de chef novateur. 

In Zinder, the 2nd largest city in Niger, Ousseini is the young 

chief of the very traditional Brotherhood of Butchers. While 

trying to develop a channel for exporting beef from his re-

gion, he faces another challenge: Legitimizing his recently 

acquired role as a traditional chief while at the same time 

asserting his role as an innovator.
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François Verster

François Verster nació en 1969. De origen sudafricano, es escritor, músico y 
cineasta desde hace 10 años.  Ha trabajado en cine en Nueva York y en el Rei-
no Unido. Debutó como director de cine con el documental Pavement Aristo-
crats. Sus realizaciones han sido premiadas en diversos festivales nacionales 
e internacionales. 

1998 Pavement Aristocrats (doc) – 1999 The Man who Would Kill Kitchener (doc) – 2000 

The Granite War (doc) – 2001 Guilty (doc) – 2002  When the War Is Over (doc) – The Lion’s 

Trail (doc) – 2006 The Mother’s House (doc) – 2008 Sea Point Days (doc)

Né en 1969, d’origine sud-africaine, François Verster est 

écrivain, musicien et depuis 10 ans cinéaste. Il a travaillé 

pour l’industrie cinématographique à New York et au 

Royaume Uni. Il a débuté sa carrière de cinéaste avec son 

documentaire Pavement Aristocrats. Depuis il a gagné di-

vers prix dans des festivals nationaux et internationaux. 

François Verster was born in 1969. Of South African 

origin, he’s a writer, a musician and, for the past 10 years, 

a filmmaker. He worked in New York and in the United 

Kingdom. His first film as a director was the documentary 

Pavement Aristocrats, and his works have been granted 

awards at both national and international film festivals.

Dirección / Réalisation / 

Director

François Verster

Producción / Production 

/ Producer

Luna Films

Fotografía / Image / 

Cinematography

François Verster

Peter Lichti

Sonido / Son / Sound

François Verster

Montaje / Montage / 

Editing

François Verster

Música/ Musique / Music

Peter Coyte

Contacto / Contact

Mercury Media – Patricia Hickey

6 Baseline Studios 

Whitchurch Road 

W11 4AT London – Gran Bretaña

Tel: +44 207 221 7221 

patricia@mercurymedia.org
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Sea Point 
Days

Sudáfrica – 2008– 96’– DigiBeta – color 

– VO ingles, afrikáans  - Subtitulado 

español

A lo largo de la ciudad más meridional de África se encuentra una franja de terreno muy especial que sepa-
ra el centro urbano del mar. Por un lado está flanqueada por el Atlántico y por otro, por Signal Hill, el paseo 
marítimo, con las piscinas municipales en el centro. Esta franja de tierra es un espacio que no tiene igual 
en Ciudad del Cabo. Antaño bastión del Apartheid, hoy en día es un barrio único por la mezcla de edades, 
razas, géneros, religiones, niveles sociales y orientaciones sexuales que la componen. En cierto modo, es 
una zona donde cualquier sudafricano siente que tiene derecho a existir, por lo que la posibilidad de ser 
feliz en un mundo dividido no es inalcanzable. Pero ¿cuál es la realidad de los que llegan allí? ¿Cómo ven 
el pasado, el presente y el futuro en su país?

Le long du centre urbain le plus au méridional de l’Afrique, 

gît une bande de terrain très particulière qui sépare la ville 

de l’océan. D’un côté bordé par l’Océan Atlantique en belle 

toile de fond et de l’autre par Signal Hill, la promenade ma-

ritime – et les piscines publiques en son milieu – forme un 

espace comme il n’en existe pas d’autre au Cap. Autrefois 

bastion de l’Apartheid, c’est aujourd’hui un lieu unique pour 

son apparente mixité d’âges, de races, de genres, de reli-

gions, de statuts sociaux ou d’orientations sexuelles. D’une 

certaine manière cet espace est devenu l’un de ceux où les 

sud-africains sentent qu’ils ont le droit d’exister – et où, par 

conséquent, les possibilités d’être heureux dans un monde 

divers sont envisageables. Quelle est la réalité vécue et ex-

périmentée par ceux qui arrivent dans cette ville ? Comment 

les gens vivent-ils leur passé, leur expérience actuelle dans 

cette espace, et par extension leur avenir dans ce pays?

Alongside the southernmost urban centre in Africa, se-

parating city from ocean, lays a very special strip of land. 

Set against the beautiful backdrop of the Atlantic Ocean 

on one side and Signal Hill on the other, the Sea Point 

Promenade – and the public swimming pools in its centre 

– forms a space unlike any in Cape Town. Once a bastion 

of Apartheid exclusivity, it is nowadays unique in its appa-

rently easy mix of age, race, gender, religion, wealth status 

and sexual orientation. Somehow this space has become 

one where all South Africans feel they have a right to exist, 

and where the possibility of happiness in a divided world 

doesn’t seem unfeasible. But what is the reality of those 

coming here? How do people see their past, their present 

in this space and their future in this country?
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Alice Diop

Alice Diop nació en Francia de padres senegaleses. Después de licenciarse 
en Historia (Sorbona 2001) y de obtener un DESS en Realización Documental, 
Imagen y Sociedad (2003), se matriculó en un taller de Guión en 2005. Ha rea-
lizado varios documentales emitidos por la televisión francesa. Fue ayudante 
de realización de Françoise Davisse en Des gens comme nous.

2005 Intégrer, sans désintégrer (cm) – La Tour du monde (doc) – 2006 L’Annonce de la 

surdité (cm) – Clichy sous bois (doc) – 2007 Les Sénégalaises et la sénégauloise (doc)

Alice Diop est née en France de parents sénégalais. Ti-

tulaire d’une maîtrise d’histoire (Sorbonne, 2001) et d’un 

DESS en réalisation documentaire, image et société (2003), 

elle réalise un atelier d’écriture documentaire en 2005. 

Elle a réalisé divers documentaires diffusés sur diverses 

chaines de la télévision française. Elle a été assistante réa-

lisatrice de Françoise Davisse pour Des gens comme nous.

Alice Diop was born in France of Senegalese parents. After 

obtaining her degree in History (Sorbonne, 2001) and stud-

ying Documentaries, Image and Society (2003), she took 

a course in screenwriting in 2005. She has made several 

documentaries which have been shown on French Televi-

sion. And she worked as Assistant Director on Françoise 

Davisse’s Des gens comme nous.

Dirección / Réalisation / 

Director

Alice Diop

Producción / Production 

/ Producer

Point du jour international

Montaje / Montage / 

Editing

Amrita David

Fotografía / Image / 

Cinematography

Alice Diop

Sonido / Son / Sound

Alice Diop

Contacto / Contact

Point du jour International 

– Hélène de Frémont

23, rue du Cronstadt

75015 Paris – Francia

Tel: +34 1 75 44 80 71

h.defremont@pointdujour.fr
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Les 
Sénégalaises 

et la 
sénégauloise
Las senegalesas y la “senegala”

The Senegalese and the 
“Senegallic”

Senegal/Francia – 2007– 56’– DVCam 

– color – VO uolof, francés -  

Subtitulado español

La realizadora Alice Diop nació en Francia de padres senegaleses. Durante una estancia de un mes en 
Senegal, armada con una pequeña cámara, filma la realidad cotidiana de tres mujeres de su familia: Néné 
y sus dos hijas, Mouille y Mame Sarr. “Esta película retrata un patio y las tres mujeres que lo ocupan, tres 
senegalesas de ciudad, una madre y sus dos hijas. El patio es como la metáfora del gineceo en Senegal. 
Un espacio cerrado, femenino, donde algunas luchan contra la adversidad cotidiana, mientras que otras 
se sientan y sueñan con irse”.

La réalisatrice Alice Diop est née en France, de parents sé-

négalais. En passant un mois au Sénégal, munie d’une pe-

tite caméra, elle filme la vie quotidienne. Elle dresse le por-

trait de trois femmes de sa famille : Néné et ses deux filles 

Mouille et Mame Sarr. « Ce film, c’est le portrait d’une cour 

et des femmes qui y vivent, trois sénégalaises urbaines. 

Une mère et ses deux filles. Cette cour, c’est un peu la 

métaphore du gynécée au Sénégal : un espace cloisonné, 

exclusivement féminin, où, face à l’adversité du quotidien, 

certaines luttent, tentent de se battre quand d’autres atten-

dent, lézardent et rêvent de partir.»

Director Alice Diop was born in France of Senegalese 

parents. When she visits Senegal for a month, camera in 

hand, she films the daily life of three women, members of 

her family: Néné and her two daughters, Mouille and Mame 

Sarr.  “The film pictures a courtyard and the three women 

who live in it, three Senegalese women, a mother ad her 

two daughters. The courtyard is a like a metaphor of a gy-

naeceum in Senegal. A closed space, totally female, where 

some fight against daily adversity while others sit, dream-

ing of leaving.”





-
Sección oficial

Sélection officielle

Official Selection

África en Corto
L’Afrique en court

Africa in Short
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Ibrahim Abla

El joven realizador egipcio Ibrahim Abla entra en el terreno de la ficción con su 
primer cortometraje, Al Hob Fy Zaman Al Kolla, seleccionado a concurso en 
el Fespaco 2009.

2007 Mennena Feena (Among Ourselves) (doc) - Al Hob Fy Zaman Al Kolla (cm)

Jeune réalisateur égyptien, Ibrahim Abla s’est aventuré 

dans la fiction à travers son premier court métrage, Al Hob 

Fy Zaman Al Kolla, qui a été sélectionné en Compétition 

Officielle au Fespaco 2009.

The young Egyptian director, Ibrahim Abla, ventures into 

the world of fiction with his first short feature, Al Hob Fy 

Zaman Al Kolla, selected for the official competition at Fes-

paco 2009.

Dirección / Réalisation / 

Director

Ibrahim Abla

Producción / Production 

/ Producer

High Cinema Institute 

(Egipto)

Guión / Scénario / 

Screenplay

Ahmad El Aidy

Fotografía / Image / 

Cinematography

Hussain Assar

Sonido / Son /Sound

Ramy Al Reedy

Montaje / Montage / 

Editing

Ashraf el Kholy

Música / Musique / 

Music

Ramy Al Reedy

Intérpretes/ Interprètes 

/ Cast

Mohame Abd El Fatah

Premios/ Prix / Awards

-

Contacto / Contact 

High Cinema Institute 

Egypt

4 Mohamed Hassan El 

Shugai str. Abdin

Cairo

Egipto 

Tel: +02 010 4179445

ibrahim.abla@gmail.com
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Al hob fy 
zaman al 

kolla
Amor en la era de la Coca

L’amour à l’époque du Coca
Love in the Time of Coke

Ibrahim Abla

Egipto– 2008 – 11’ – 35  mm – Color – 

VO  árabe - Subtitulado español

¿Qué ocurre cuando quieres a una churri… que no es tuyo?

Que ce passe t-il quand vous aimez une nana… qui n’est pas le vôtre ?

What happens when you love a baby… that’s not yours?
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Omelihu Nwanguma

Omeliha Nwanguma nació en Londres en 1977 de padres nigerianos. Creció en 
Lagos y al este de Nigeria. Obtuvo una subvención del UK Film Council para 
producir su segundo cortometraje, Seeker, galardonado en varios festivales 
internacionales. Ha trabajado con realizadores como Ron Howard en El código 
Da Vinci y Christopher Nolan en Batman Begins. Ha producido su tercer corto, 
Area Boys, con un presupuesto muy reducido.

2004 2nd Thoughts  (cm) - 2006 Seeker (cm) - 2007 Area Boys (cm)

Omeliha Nwanguma est né à Londres de parents nigérians 

en 1977. Il a passé sa tendre enfance entre Lagos et l’Est 

du Nigéria. Il a reçu une subvention de l’UK Film Council 

pour la production de son second court métrage, Seeker, 

qui a gagné plusieurs prix dans des festivals internatio-

naux. Il a travaillé aux côtés de réalisateurs de la taille de 

Ron Howard pour Le Code Da Vinci ou Christopher Nolan 

pour Batman Begins. Son troisième film, Area Boys, a été 

entièrement autoproduit avec un petit budget.

Omeliha Nwanguma, London, 1977, spent his early child-

hood growing up in Lagos and Eastern Nigeria. He received 

funding from the UK Film Council to produce his second 

short, Seeker, which won awards at several international 

film festivals. He has worked with high profile directors 

such as Ron Howard on The Da Vinci Code and Christo-

pher Nolan on Batman Begins. His third short film, Area 

Boys, was shot on a very low budget.

Dirección / Réalisation / 

Director

Omeliha Nwanguma

Producción / Production 

/ Producer

Inspire Film & Media

Guión / Scénario / 

Screenplay

Oladipo Agboluaje

Fotografía / Image / 

Cinematography

Moncho Aldamiz

Sonido / Son /Sound

JD Pennignton

Música / Musique / 

Music

Sukjin Chang

Montaje / Montage / 

Editing

James Norris

Intérpretes/ Interprètes 

/ Cast

Eddie Kadi

Akeem Olatunbosun

Dele Awosile

Janet-Nicole Nzekwe

Premios/ Prix / Awards

Abuja Film Festival 2007

Contacto / Contact 

Inspire Film & Media

112 Hall Lane

Chingford

London E4 8EU

Reino Unido

Tel: +447 801 554 831

Omelihu.nwanguma@

gmail.com
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Area Boys

Nigeria/Reino Unido – 2007 – 27’ – HD – 

Color – VO  inglés (pidgin) – Subtitulado 

español

Criados en un mundo donde la corrupción y la avidez priman sobre cualquier otra cosa, Bode y Obi, ami-
gos desde la niñez, deciden romper su relación con el jefe (Dele) y asociarse para escapar de una vez por 
todas del mundo corrupto que les rodea. Pero su plan fracasa antes de empezar cuando planean dar un 
golpe en el terreno de Dele y este se entera. Los dos amigos huyen de las garras de los secuaces de Dele 
y descubren el auténtico valor de la amistad.

Ayant grandi dans un monde où la corruption et l’avidité 

prennent le dessus sur tout le reste, Bode et Obi, amis 

d’enfance, décident de rompre leur relation avec leur 

patron (Dele) et de s’associer entre eux afin de quitter le 

monde corrompu qui les entoure d’une bonne fois pour 

toutes. Mais leur plans tombent à l’eau avant même de 

commencer quand ils essaient faire une escroquerie sur 

le terrain de Dele, laquelle se retourne contre eux quand 

Dele l’apprend. Ils sont donc forcés à fuir de la ville et à se 

cacher des griffes des acolytes de Dele, et leur chemin leur 

permet de réaliser la vraie valeur de leur amitié.  

Having grown up in a world where corruption and greed 

override all else, lifelong friends Bode and Obi decide to cut 

their ties with their boss (Dele) and form their own partner-

ship to escape from the corruption that surrounds them. 

But their plans backfire before they begin when they decide 

to invade Dele’s turf and he finds out about it. The friends 

flee from the city and Dele’s henchmen, discovering the 

true value of friendship. 
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Samir Guémir

Samir Guémir nació en 1967 en París. Tiene en su haber más de 45 películas 
como actor, entre las que destacaremos Le Souffle, de Mathieu Vadepied, y 
Andalucía, de Alain Gomis, por las que ha ganado el Premio al Mejor Actor del 
Festival de Montecatini 2007 y el Bayard de Oro del Festival de Namur 2007. 
C’est Dimanche!, su primer cortometraje como director, ha sido galardonado 
con varios premios en festivales internacionales.

2008 C’est dimanche! (cm)

Né en 1967 à Paris, Samir Guémir possède une longue 

carrière en tant qu’acteur. Il a participé à plus de 45 films, 

notamment dans Le Souffle de Mathieu Vadepied et An-

dalucia de Alain Gomis qui lui ont valu, respectivement, le 

prix au meilleur acteur au Festival de Montecatini 2007 et 

le Bayard d’Or au Festival de Namur 2007.  Son premier 

court métrage en tant que réalisateur et scénariste, C’est 

dimanche !, a été largement récompensé à plusieurs festi-

vals internationaux.

Born in Paris in 1967, Samir Guémir has a dilated career 

as an actor. We will only mention a couple films such as 

Le Souffle, by Mathieu Vadepied, and Andalucía, by Alain 

Gomis, for which he was awarded the Best Actor Award at 

the 2007 Montecatini Festival and the Golden Bavard at 

the 2007 Namur Festival. C’est Dimanche!, his first short 

feature as a director, has been awarded several prizes at 

different international film festivals.

Dirección / Réalisation / 

Director

Samir Guesmi

Producción / Production 

/ Producer

Kaléo Films

Guión / Scénario / 

Screenplay

Samir Guesmi

Fotografía / Image / 

Cinematography

Pascale Marin

Sonido / Son /Sound

Julien Sicart

Loïc Priant

Cédric Lionnet

Música / Musique / 

Music

Shantel

Montaje / Montage / 

Editing

Pauline Dairou

Intérpretes/ Interprètes 

/ Cast

Illies Boukouirene

Djemel Barek

Elise Oppong

Simon Abkarian

Yann Colette

Premios/ Prix / Awards

Chicago Children IFF 2008

Cinema Jove IFF Valencia 

2008

Clermont-Ferrand 2008

Molodist de Kiev IFF 2008

Namur 2008

Oh, ce court! Bruselas 

2008

Ville de Paris 2007

Contacto / Contact 

Kaléo Films

113, Bd. Richard Lenoir

F-75011 Paris

Francia

Tel: +33(0)1 48 01 86 50

Fax: +33 (0)1 48 01 86 55

kaleo@kaleo-films.com
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C’est 
dimanche!

¡Hoy es domingo!
It’s Sunday!

Argelia /Francia – 2008 – 30’ – 35  mm – 

Color – VO francés – Subtitulado español

Ibrahim tiene 13 años y le acaban de echar del Instituto, pero engaña a su 
padre y este cree que le han dado un diploma…

Alors qu’il est renvoyé du collège, Ibrahim, treize ans, fait croire à son père qu’il a décroché 

un diplôme…

Ibrahim is 13 and they have just expelled him from school, but he fools his father into believ-

ing he’s received a diploma…
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Pascale Obolo

Pascale Obolo nació en Yaoundé, Camerún, en 1967, y vive en París. Estudió 
en el Conservatorio Libre y en la Universidad París VIII, especializándose en 
Cinematografía Experimental. Ha realizado numerosos vídeos y, en 1998, su 
primera película documental, Xuluv Bët le créateur. Desde el 2000, ha dirigido 
numerosos videoclips para Virgin France (Music). Explora los conceptos del 
“futurismo africano” a través de las artes plásticas y del vídeo digital. Es miem-
bro del Sindicato de Cineastas Africanos.

1998 Xuluv Bët the creator (doc) - 1999 Yaoundé and cybercafés (doc)  - 2005 Calypso@

Dirty Jim’s (doc) - 2006 Soca Warriors: we ready for the world cup (doc) - 2008 La Femme 

Invisible (cm)

Née à Yaoundé, Cameroun, en 1967, Pascale Obolo vit à 

Paris. Elle a fait ses études à l’école du Conservatoire libre 

de Paris puis sa maîtrise à l’Université Paris VIII en section 

cinéma expérimental. Elle réalise de nombreuses vidéos et 

en 1998, son premier film documentaire, Xuluv Bët le créa-

teur. Elle travaille sur de nombreux vidéo-clips de musiques 

du monde pour Virgin France (Music), depuis l’an 2000. Elle 

explore le concept de « futurisme africain » à travers les arts 

plastiques et numérique. Elle est membre de la Guilde des 

Cinéastes Africains.

Born in Yaoundé, Cameroon, Pascale Obolo lives in Paris. 

She studied at the Free Conservatory and the Paris VIII 

University, specializing in experimental cinema. She has 

made numerous videos and, in 1998, she directed her first 

documentary, Xuluv Bët, le créateur. Since 2000, she has 

directed plenty of video clips for Virgin France (Music). She 

explores the concepts of “African futurism” by means of 

plastic arts and digital video, and is a member of the Afri-

can Filmmakers Guild.

Dirección / Réalisation / 

Director

Pascale Obolo

Producción / Production 

/ Producer

More Luv / Zugas

Guión / Scénario / 

Screenplay

Pascale Obolo

Fotografía / Image /

Cinematography

Laurent Caron

Thomas Collard

Sonido / Son /Sound

Gordon Cyrus

Montaje / Montage / 

Editing

Baptiste Mongoutier

Pascale Obolo

Música / Musique / 

Music

Vicky et Boyinda

Intérpretes/ Interprètes 

/ Cast

Dalande Gomis

Contacto / Contact 

More Luv / Zugas

Tel: + 33 609 55 26 57

zugas@noos.fr
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La Femme 
invisible

La mujer invisible
The Invisible Woman

Pascale Obolo

Camerún/Francia – 2008– 6’ – 35  mm – 

Color – VO francés - Subtitulado español

Una joven negra busca los rostros de su comunidad en los carteles que anuncian películas. Esta búsqueda 
obsesiva por las calles de París la llevará al borde de la locura…

Une jeune femme noire est à la recherche des visages de 

sa communauté dans les affiches de films de cinéma. Cette 

quête obsessionnelle dans les rues de Paris va la plonger 

dans un début de folie...

A young black woman searches for the faces of her com-

munity in the film posters. Her obsessive search will lead 

her to the brink of madness…
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Rogerio Manjate

Rogerio Manjate es actor, director de teatro, dramaturgo y poeta, además de 
cineasta. Estudió Agronomía en la Universidad Eduardo Mondlane, en Maputo, 
Mozambique, donde vive actualmente. Escritor famoso, tiene su propia com-
pañía de teatro, Galagalazul, en la que también es director y actor.

2007 I Love You (cm) – My Husband’s Denial (doc)

Rogerio Manjate est acteur et metteur en scène, écrivain et 

poète, ainsi que cinéaste. Il a fait des études d’Agronomie 

à l’Université Eduardo Mondlane et vit actuellement à Ma-

puto, au Mozambique. Écrivain célèbre accompli, il est à la 

tête de sa propre compagnie théâtrale, Galagalazul, en tant 

qu’acteur et metteur en scène.

Rogerio Manjate is a professional actor and theatre direc-

tor, a poet and fiction writer, as well as a filmmaker. He 

studied Agronomy at Eduardo Mondlane University and 

currently lives in Maputo, Mozambique. Although a famous 

writer, Rogerio directs his own theatre company, Galagala-

zul, where he is both actor and director. 

Dirección / Réalisation / 

Director

Rogério Manjate

Producción / Production 

/ Producer

Força Maior

Guión / Scénario / 

Screenplay

Rogério Manjate

Fotografía / Image / 

Cinematography

Panu Kari

Sonido / Son /Sound

Issufo Ocaire

Música / Musique / 

Music

Rufus Maculuve

Montaje / Montage / 

Editing

Francisco Martins

Intérpretes/ Interprètes 

/ Cast

Seane Jussefa

Marília Nuvunga

Premios/ Prix / Awards

Durban 2008

Africa In Motion 2008

Contacto / Contact 

Força Maior

Av. Tiimor Leste n.58

2o Andar Flat 512 

CP477 Maputo

Mozambique

Tel: +258 21329957

Fax: +25821329957

frcmaior@yahoo.com
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I Love You
Te quiero
Je t’aime

Rogério Manjate

Mozambique– 2007 – 4’ – HDV– Color – 

VO  sin diálogos

Josefina es vecina de Mandala, un niño de 11 años que acaba de enterarse de que la chica es prostituta. 
Mandala sabe lo que es el sida, pero no sabe cómo decirle a Josefina que debe usar preservativos. En-
cuentra una forma original y única de comunicárselo a través del amor ingenuo que siente por ella.

Josefina est la voisine de Mandala, un garçon de 11 ans. 

Mandala apprend que Josefina est prostituée. Il sait ce 

qu’est le SIDA, mais il ne sait pas comment parler à Jose-

fina sur l’utilisation des préservatifs. C’est alors qu’il trouve 

une façon originale et unique de le lui faire savoir, à travers 

son amour naïf pour elle.

Josefina is Mandala’s neighbor, an 11 year old boy. Man-

dala finds out that Josefina is a prostitute. He knows about 

AIDS, but he does not know how to tell her to use con-

doms. Then he finds an original and unique way to le her 

know by means of the naïve love he feels for her.



110 I África en Corto / L’Afrique en court / Africa in Short

Mohamed Nadif

Mohamed Nadif nació en 1967. Es actor y realizador diplomado del Instituto 
Superior de Arte Dramático, con especialidad en Interpretación. Realizó es-
tudios superiores en Paris X-Nanterre. Ha dirigido e interpretado numerosas 
obras de teatro además de trabajar en películas como Rhimou, de Ismaêl Sai-
di; L’anniversaire, de Diane Kurys; La chambre noire, de Hassan Benjelloun; La 
mouche blanche, de Hassan Ghanja; Les chevaux hennissent avant de tomber, 
de Cherif Tribek, y Les Voisines d’Abou Moussa, de Abderrahmane Tazi. Ac-
tualmente prepara su primer largometraje, Andalousie, mon amour!

2005 La jeune femme et l’ascenseur (cm) - 2007 La jeune femme et l’instit  (cm) - 2009 La 

jeune femme et l’école (cm)

Mohamed Nadif, né en 1967, est acteur et metteur en 

scène, lauréat de l’Institut Supérieur d’Art Dramatique, spé-

cialité interprétation. Il a prolongé sa formation à Paris X-

Nanterre et a mis en scène et tenu les principaux rôles dans 

de nombreuses créations théâtrales, mais aussi dans des 

long-métrages: Rhimou d’Ismaêl Saidi, L’anniversaire de 

Diane Kurys, La chambre noire de Hassan Benjelloun, La 

mouche blanche, de Hassan Ghanja, Les chevaux hennis-

sent avant de tomber de Cherif Tribek, Les Voisines d’Abou 

Moussa d’Abderrahmane Tazi. Il prépare son premier long-

métrage, Andalousie, mon amour!

Mohamed Nadif was born in 1967. Certified actor and di-

rector by the Superior Institute of Dramatic Arts, he special-

ized in interpretation. He continued studying ay X-Nanterre, 

Paris. He has directed and acted in numerous plays as well 

as films such as Rhimou, by Ismaêl Saidi; L’anniversaire, by 

Diane Kurys; La chambre noire, by Hassan Benjelloun; La 

mouche blanche, by Hassan Ghanja; Les chevaux hennis-

sent avant de tomber, by Cherif Tribek, and Les Voisines 

d’Abou Moussa, by Abderrahmane Tazi. Right now, he’s 

prepping his first feature film, Andalousie, mon amour!

Dirección / Réalisation / 

Director

Mohamed Nadif

Producción / Production 

/ Producer

High Tech Vision (HTV)

Guión / Scénario / 

Screenplay

Mohamed Nadif

Fonds Francophone de 

Production Audiovisuelle 

du Sud

CCM

Montaje / Montage / 

Editing

Njoud Jaddad

Fotografía / Image / 

Cinematography

Alex Reid

Sonido / Son /Sound

Taoufik Mekraz

Música / Musique / 

Music

Younes Megri

Intérpretes/ Interprètes 

/ Cast

Asmaâ El Hadrami

Mohamed Nadif

Omar Chenbouth

Zakaria Atifi

Contacto / Contact 

High Tech Vision

7 Rue Toricelli. Apt. Nº1

Uartier des Hôpitaux

Casablanca

Marruecos

Tel: +212 22 86 05 16

Fax: +212 22 86 05 17

htv@iam.net.ma

www.htvmaroc.com
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La jeune 
femme et 

l’instit
La joven y el maestro

The Woman and the Teacher

Mohamed Nadif

Marruecos – 2007 – 16’ – 35  mm – Color 

– VO  árabe - Subtitulado español

El encuentro entre un maestro llegado a un “douar” durante el año escolar, y una joven que perdió la razón 
después de que su esposo se ahogase al cruzar el Mediterráneo para ir a Europa.

C’est la rencontre d’un instituteur, qui arrive dans un douar 

au cours de l’année scolaire, et d’une jeune femme qui a 

perdu la raison quand son époux s’est noyé en traversant 

clandestinement la méditerranée pour rejoindre l’Europe.

The encounter between a teacher, who arrived in a village 

during the school year, and a young woman who has gone 

crazy after her husband drowned while crossing the Medi-

terranean to get to Europe.
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Yohannes Feleke

Yohannes Feleke nació en 1978. Se licenció en la Escuela de Cine de Adís Abe-
ba en 2004.  Trabajó como guionista y realizador en televisión y series radiofó-
nicas. Rodó su primera película en vídeo en 2006, Samrawi, muy aplaudida por 
el público etíope, a la que siguieron numerosos vídeos musicales para artistas 
locales, así como cortos documentales. Su último vídeo de ficción, Samrawi 2, 
se estrenará en Adís Abeba en junio de 2009.

2007 Samarwi (lm), Alem (doc) - 2008 Just for one day (cm)

Yohannes Feleke est né en 1978 et est diplômé de l’École 

de Cinéma d’Addis-Abeba en 2004. Il a travaillé en tant que 

scénariste et réalisateur pour la télévision et des séries ra-

dio. En 2006 il a tourné son premier film vidéo, Samrawi, 

qui a connu un grand succès auprès du public éthiopien. 

Il a continué a réaliser de nombreuses vidéos musicales 

locales, et de courts documentaires. Sa dernière fiction 

vidéo, Samrawi 2, sortira en salles à Addis-Abeba en juin 

2009.

Yohannes Feleke was born in 1978, and graduated from 

Film School in Addis Abeba in 2004. He works as a writer 

and director for TV and Radio Dramas. In 2006 he shot his 

first video feature film, Samrawi, which was very popular 

with the Ethiopian audience. He continues to direct numer-

ous local music videos and short documentaries. His lat-

est video production, Samrawi 2, will be released in Addis 

Abeba in June, 2009.

Dirección / Réalisation / 

Director

Yohannes Feleke

Producción / Production 

/ Producer

Render Picture

Guión / Scénario / 

Screenplay

Yohannes Feleke

Montaje / Montage / 

Editing

Samuel Tesfaye

Fotografía / Image / 

Cinematography

Samuel Tesfaye

Sonido / Son /Sound

Wendrar Girma

Música / Musique / 

Music

Taddele Feleke

Premios/ Prix / Awards

Ethiopian IFF 2009

Contacto / Contact 

Render Picture

Aarada Kifle Ketema

Addis Ababa

Etiopía

Tel: +251 913 197 989

josamrawi@yahoo.com
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Just For
One Day

Solo por un día 
Juste pour un jour

Yohannes Feleke

Etiopía – 2008 – 10 ’ – Beta SP – Color – 

VO  amárico - Subtitulado español

El retrato de una madre soltera que vive cerca de Adís Abeba e intenta ganar lo suficiente para mantener 
a su hija.

Portrait d’une mère célibataire qui essaie de gagner sa vie 

et celle de sa fille dans la périphérie d’Addis-Abeba. 

The portrait of a single mother as she tries to make a liv-

ing for her daughter and herself on the outskirts of Addis 

Abeba.
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Naoufel Berraoui

Naoufel Berraoui es un decorador y realizador marroquí licenciado en el ISA-
DAC. Su primer cortometraje fue Le Chant des Sirènes, que tuvo una cálida 
acogida en el Festival Nacional Marroquí de Cine 2005 y en otros festivales 
nacionales.

2005 Le Chant des Sirènes (cm) - 2007 Liberté Provisoire (cm) - 2008 Depart-Rahil (cm)

Décorateur et réalisateur marocain diplomé de l’ISADAC, 

Naoufel Berraoui est auteur d’un premier court métrage Le 

Chant des Sirènes bien accueilli au Festival Marocain Na-

tional du Film 2005 et autres festivals locaux.

Naoufel Berraoui, Moroccan set designer and film direc-

tor, graduated at ISADAC. His first short film, Le chant des 

Sirènes, was warmly received at the Morrocan National 

Film Festival, 2005, as well as at other film festivals.

Dirección / Réalisation / 

Director

Naoufel Berraoui

Producción / Production 

/ Producer

Rawafid Communication 

et Prod.

Guión / Scénario / 

Screenplay

Youssef Fadil

Fotografía / Image / 

Cinematography

Fadil Chouika

Sonido / Son /Sound

Hicham Amerdas

Música / Musique / 

Music

Zouhair Zouaoui

Montaje / Montage / 

Editing

Njoud Jeddad

Intérpretes/ Interprètes 

/ Cast

Touria Alaoui

Ali Asmaï

Contacto / Contact 

Mohamed Kaouti

Tel: + 212 (6) 68 11 89 26

nberraoui@yahoo.fr
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Liberté 
provisoire

Libertad provisional
Temporary Freedom

Naoufel Berraoui

Marruecos – 2008 – 15’ – 35  mm – Color 

– VO   árabe, & francés - Subtitulado 

español

Después de pasar 20 años en la cárcel, un hombre recupera el botín y vuelve a su casa. Pero de camino 
conoce a una joven que le cambiará la vida para siempre…

Après vingt ans de prison, un homme récupère son butin et 

rentre chez lui, mais en route il rencontre une jeune fille qui 

va changer sa vie à jamais...

After twenty years in prison, man recovers the booty and 

returns home. But on his way he meets a girl who will 

change his life forever...
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Munir Abbar

Profesor de francés, doctorado por la Universidad París 3 la Sorbona Nueva, 
y miembro de la Asociación de Críticos de Marruecos, Munir Abbar fundó su 
propia productora, Fiftyseven Berlin, en 1999, con la que ha producido nume-
rosos anuncios para el mercado alemán e internacional. Fundó su segunda 
productora en Marruecos en 2004. Después de dirigir varios anuncios, decidió 
hacer su primer corto, Paris sur mer.

2007 Paris sur Mer (cm)

Professeur de français, Docteur de l’Université Paris 3 La 

Sorbonne Nouvelle et membre de l’Association des cri-

tiques au Maroc, Munir Abbar a fondé sa compagnie de 

production, Fiftyseven Berlin, en 1999, qui a produit de 

nombreuses publicités pour le marché allemand et interna-

tional. Il a fondé sa seconde entreprise au Maroc en 2004, 

et après avoir produit et réalisé d’autres publicités, il décide 

de réaliser son premier court métrage, Paris sur Mer.

A French teacher, Munir Abbar has a Phd from the La 

Sorbonne Nouvelle University and he is a member of the 

Critics Association of Morocco. He founded his own pro-

duction company, Fiftyseven Berlin, in 1999, with which he 

produces commercials for the German and international 

markets. He founded a second company in Morocco in 

2004 and, after producing and directing commercials, de-

cided to make his first short, Paris sur Mer.

Dirección / Réalisation / 

Director

Munir Abbar

Producción / Production 

/ Producer

Fiftyseven Morocco

Guión / Scénario / 

Screenplay

Sebastien Orlac

Fotografía / Image / 

Cinematography

Albrecht Silberberger

Sonido / Son /Sound

Frank Bubenzerr

Montaje / Montage / 

Editing

Silke Botsch

Munir Abbar

Música / Musique / 

Music

Klaus Strecker

Intérpretes/ Interprètes 

/ Cast

Nelson Incapté 

Gomes Ferreira

Alexandra Fierro

Premios/ Prix / Awards

Tanger 2008

Contacto / Contact 

Fiftyseven Morocco

173, Av. Prince Héritier

Tanger

Marruecos

Tel: +212 39 32 83 80

Fax: +212 39 32 83 88

m.abbar@fiftyseven.de
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Paris sur 
mer

París del mar 
Paris on the Sea

Munir Abbar

Marruecos– 2007 – 16’ – 35  mm – Color 

– VO  francés - Subtitulado español

Wilson, un joven emigrante de Benín, dicta una carta para sus padres. Cuenta sus éxitos en París, el apa-
sionante viaje que hizo a través de África y su travesía. Para terminar, les dice que París está a la orilla del 
mar. Demasiado bueno para ser verdad.

Wilson, un jeune immigré du Bénin, dicte une lettre pour 

ses parents, restés au Bénin. Il leur raconte sa merveilleuse 

vie à Paris, son passionnant parcours à travers l’Afrique et 

son passage à l’Europe. Et finalement il leur dit que Paris 

est sur la mer. Trop beau pour être vrai.

Wilson, a young immigrant from Benin, dictates a letter to 

his parents. He tells them about his successful life in Paris, 

his exciting journey through Africa and passage to Europe.  

Finally, he tells them that Paris is by the seaside. Too good 

to be true.
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Malik Amara

Malik Amara estudió en la Escuela Nacional Superior Louis Lumière (París), en 
la Universidad de verano de la FEMIS y en la Escuela de Artes y Cine de Túnez. 
Ha trabajado como operador y realizador en televisión. Su experiencia le ha 
servido a la hora de hacer cine.

2001 L’ange de barbarie (doc) – 2003 La chaise (cm) – 2007 Le poisson noyé

Malik Amara s’est formé à l’Ecole Nationale Supérieure 

Louis Lumière (Paris), à l’Université d’été de la FEMIS et à 

l’école des arts et du cinéma de Tunis. Il a travaillé comme 

cadreur, opérateur et réalisateur à la télévision. Son expé-

rience en cadrage et en réalisation lui a aussi servi en ci-

néma, domaine dans lequel il est très actif. 

Malik Amara studied at the Louis Lumière Superior National 

School (Paris), at the summer Femis University and at the 

Arts and Cinema School of Tunis. He has worked both as 

cameraman and director for television, experience which 

has served him well.

Dirección / Réalisation / 

Director

Malik Amara

Producción / Production 

/ Producer

Nomadis Images

Guión / Scénario / 

Screenplay

Malik Amara

Fotografía / Image / 

Cinematography

Nebil Saidi

Sonido / Son /Sound

Karim Gmira

Montaje / Montage / 

Editing

Penda Houzanbge

Intérpretes/ Interprètes 

/ Cast

Fethi Akkari

Fatma Bensaidane

Sondos Belhassen

Premios/ Prix / Awards

Beirut International Film 

Festival 2008

Mención especial FESPA-

CO 2009

Contacto / Contact 

Nomadis Images

11 Rue Mami

2070 La Marsa

Túnez

Tel: +261 71 728232

nomadis.images@planet.tn

www.nomadis.net
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Le Poisson 
noyé

El pez ahogado
The Drowned Fish

Malik Amara

Túnez– 2008 – 18’ – 35  mm – Color – VO  

árabe - Subtitulado español

Esta fábula cuenta las resurrecciones de un viejo vendedor de pescado en un pueblo mediterráneo. El 
hombre es un personaje odioso y su resurrección despierta la curiosidad de todos. Pero la superstición 
aumenta entre los habitantes, y también la idea de que la naturaleza tiene derechos.

La fable raconte la succession de résurrections d’un vieux 

poissonnier au sein d’un village méditerranéen. L’homme 

se révèle être un personnage détestable et sa résurrection 

suscite tout d’abord la curiosité générale. Mais la supersti-

tion grandit parmi les villageois, tout comme leur conviction 

que la nature doit reprendre ses droits…

This fable tells of an old fishmonger who dies and resusci-

tates several times. The man is a despicable character and 

his resurrections gives rise to general curiosity. But super-

stition soon takes over in the villagers’ hearts, they believe 

nature should reclaim its rights.
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Lotfi Mahfoudh

Lotfi Mahfoudh nació en 1974 en Túnez, donde estudió en el Instituto Nacional 
de Bellas Artes y posteriormente se trasladó a París para estudiar en la Escuela 
Nacional de Artes Decorativas, especializándose en Animación. En 2002 par-
ticipó en la animación del corto Fish Never Sleep, ganador del BAFTA al Mejor 
Corto. Vive en Túnez, donde ha fundado la productora Mille et Une Images.

2008 Ryeh(cm)

Lotfi Mahfoudh, né en Tunisie en 1974, a étudié à l’Institut 

National des Beaux Arts de Tunis puis à l’École Nationale 

d’Arts Décoratifs de Paris, spécialité animation. En 2002 il 

a participé à l’animation du court métrage Fish Never Sleep 

qui reçut le BAFTA au meilleur court métrage. Il réside ac-

tuellement à Tunis, où en 2004 il a créé sa société de pro-

duction Mille et une images.

Lotfi Mahfoudh, Tunisia, 1974, attended the Tunis National 

Institute of Fine Arts and the Ecole Nationale Superieure 

des Arts Decoratifs de Paris (ENSAD) where he specialized 

in animation. In 2002 he worked on the animated short Fish 

never sleep which was granted  the BAFTA for best short 

film. He now lives in Tunis, where he founded the produc-

tion company Mille et Une Images in 2004.

Dirección / Réalisation / 

Director

Lotfi Mahfoudh

Producción / Production 

/ Producer

Nouveau Film

Guión / Scénario / 

Screenplay

Lotfi Mahfoudh

Sonido / Son /Sound

Mondher Dimessi

Música / Musique / 

Music

Ali Jaziri

Montaje / Montage / 

Editing

Arbi Ben Ali

Intérpretes/ Interprètes 

/ Cast

Jawher Basti (voz en off)

Fatma Ben Saidaane

Premios/ Prix / Awards

JC Cartago 2008

Contacto / Contact 

Nouveau Film

14 rue de Médine

1002 Tunis

Túnez

Tel: +216 71 78 55 88

Fax: +216 71 80 27 56

100images@planet.tn
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Ryeh
Vientos

Vents
Winds

Lotfi Mahfoudh

Túnez – 2008 – 13’ – 35  mm – Color – 

VO  árabe - Subtitulado español

Seif es ingeniero. Recuerda los acontecimientos que marcaron su infancia: cómo descubrió el movimiento 
y la fuerza del viento, su primer amor, sus estudios, sus primeras desilusiones, sus alegrías y sus tristezas. 
Mientras tanto dirige la instalación del inmenso parque eólico que alumbrará su pueblo natal y la región 
que lo rodea.

Un ingénieur, Seïf, sur un gros chantier, se souvient des 

évènements qui ont marqués son enfance. Il évoque 

sa découverte des mouvements et de la puissance des 

vents, ses premiers émois amoureux, ses études, ses 

premières déceptions, ses joies et ses deuils, tout en di-

rigeant l’installation de l’immense champ d’éoliennes qui 

éclairera son village natal et toute la région environnante.

Seif is an engineer. He recalls the events which have 

marked his childhood, how he discvered the movement 

and the power of the wind, his first love, his studies, his 

first disappointments, joys and sorrows. As he does so, he 

directs the installation of a large wind farm which will pro-

vide power to his village and the surrounding area.
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Mourad Ben Cheick

Mourad Ben Cheick siente un gran interés por la imagen a raíz de su pasión por 
la fotografía y por haber estudiado Bellas Artes en Túnez. Amplió sus estudios 
en la Universidad de Bolonia, Italia. Ha dado clases en el ESAC (Universidad 
de Cartago, Túnez) y en el ISAMM (Instituto Superior de Artes Multimedia de la 
Universidad de la Manouba, Túnez).

1997 La memoria sognata  (doc), Il cinema dei paesi arabi, registi a confronto (doc) – 2003 Le pâtre 

des étoiles (lm) – 2007 Mare Nostrum(doc) - 2008 Djenne (doc), Bobodioulasso (doc), Une saison 

entre enfer et paradis (cm)

Mourad Ben Cheick porte un grand intérêt à la plasticité 

de l’image, fruit de sa passion pour la photographie et de 

sa fréquentation des Beaux-Arts de Tunis. Il acquit une so-

lide base théorique au sein de l’Université de Bologne en 

Italie. D’une large expérience télévisuelle, il a aussi ensei-

gné à l’ESAC (Université de Carthage. Tunis) et à l’ISAMM 

(Institut Supérieur des Arts Multimédias - Université de la 

Manouba. Tunis).

Murad Ben Cheik is strongly attracted to images due to his 

passion for photography and having studied Beaux Arts in 

Tunis. He then attended the Bologna University in Italy. He’s 

taught at ESAC (Cartago University, Tunis) and at ISAMM 

(Manouba Superior Institute of Multimedia Arts, Tunis).

Dirección / Réalisation / 

Director

Mourad Ben Cheikh

Producción / Production 

/ Producer

Cinétéléfilms

Guión / Scénario / 

Screenplay

Mourad Ben Cheikh

Fotografía / Image / 

Cinematography

Sofiane El Fani

Sonido / Son /Sound

Mohsen Frigi

Música / Musique / 

Music

Rabii Zamouri

Montaje / Montage / 

Editing

Mourad Ben Cheikh

Intérpretes/ Interprètes 

/ Cast

Slah Msaddak

Sondos Belhassen

Ahmed Hefiane

Contacto / Contact 

Cinétéléfilms

23, Rue d’Andalousie 

- Borj Baccouche 2080 

l’Ariana Tunisie.

Tel: +216 70 731 985

Fax: +216 70 731 900

cinetelefilms@cinetele-

films.com

www.cinetelefilms.com
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Une Saison 
entre enfer 
et paradis

Una temporada entre el cielo y 
la tierra

A Season Between Heaven and 
Hell

Mourad Ben Cheikh

Túnez– 2008 – 14’ – 35  mm – Color – VO  

árabe - Subtitulado español

Alä es un profesor de literatura árabe que comparte sus borracheras con los poetas de antaño. Esta vez, ha 
escogido la famosa “Epístola del perdón”, que El Maarri escribió hace más de mil años. Declama versos del 
poema, revive la entrada del poeta en el paraíso con la camarera, a la que toma por una hurí. En su delirio, el 
dueño se convierte en el diablo, al que se opone en un duelo verbal.

Alä est un professeur de littérature arabe dont le seul loisir 

est de partager son ébriété avec les poètes d’antan. Cette 

fois, c’est à travers la fameuse «épître du pardon» qu’il se 

met en scène, une œuvre écrite par le poète El Mâarri voilà 

de cela mille ans. Alä récite des passages de l’œuvre, et 

ivresse aidant, il va prendre la serveuse pour une «Houri» 

et revivre, en sa compagnie, l’entrée du poète au Paradis. 

Dans son délire, le patron du bar devient alors le «Diable». 

Une joute verbale les oppose. 

Alä is a lecturer of Arabic literature who shares his drink-

ing sprees with poets from the past. This time he has cho-

sen “The Epistle of Mercy”, written by El Mâari more than 

a 1000 years ago. He recites passages, relives the poet’s 

entrance to Heaven with the servant, whom he takes for 

a houri. Enveloped by the fumes of alcohol the bar owner 

becomes the devil with whom he holds a verbal duel.
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Khaled Benaïssa

Khaled Benaïssa nació en Annaba en 1978. Es realizador, actor y productor. 
Entre sus trabajaos como actor destacaremos Mascarades, de Lyes Salem 
(2008); El Manara, de B. Hadjadj (2004), y Douar et femmes, de M. Chouikh 
(2005). En 2007 creó Patio Prod con su socio Samir Messaoudi. En 2008 dirigió 
Sektou, galardonado con la Cámara de Oro y el Gran Premio del Festival de 
Taghit, y con el Potro de Oro al Mejor Corto del FESPACO 2009.

2006 Peur virtuelle (cm), Babel (cm), Où? Quand? Comment? (cm) – 2007 Air France entre 

nous! (cm doc) - 2008 Souvenir d’avenir (doc), Sektou (cm)

Né à Annaba en 1978, Khaled Benaïssa est cinéaste, ac-

teur et producteur, il a joué dans plusieurs films, notam-

ment dans Mascarades de Lyes Salem (2008), El Manara 

de B. Hadjadj (2004) et Douar et femmes de M. Chouikh 

(2005). En 2007, il crée Patio Prod avec son associé Samir 

Messaoudi. En 2008, il atteint le succès en tant que réali-

sateur avec Sektou, recompensé par la Caméra d’Or et le 

Grand Prix du festival de Taghit, ainsi que le Poulain d’Or 

au meilleur court au FESPACO 2009. 

Khaled Benaïssa, Annaba, 1978, is a director, actor and 

producer. As an actor we will mention Mascarades, by Lyes 

Salem (2008); El Manara, by B. Hadjadj (2004), and Douar 

et femmes, by M. Chouikh (2005). In 2007 he created Patio 

Prod with his partner Samir Messaoudi. In 2008 he directed 

Sektou, which won the Golden Camera, the Grand Prix at 

the Taghit Film Festival and the Golden Colt for Best Short 

at FESPACO 2009.

Dirección / Réalisation / 

Director

Khaled Benaissa

Producción / Production 

/ Producer

Patio Prod.

Guión / Scénario / 

Screenplay

Khaled Benaissa

Fotografía / Image / 

Cinematography

Mohammed Soudani

Sonido / Son /Sound

Hamid Osmani

Música / Musique / 

Music

Mourad Guechoudi

Montaje / Montage / 

Editing

Malik Benyounes

Intérpretes/ Interprètes 

/ Cast

Hichem Mesbah

Zahir Bouzrar

Kamel Bouakez

Nabil Lassel

Premios/ Prix / Awards

Poulain d’Or FESPACO 

2009

Taghit d’Or 2008

Contacto / Contact 

Patio Prod

09, Rue Louis Toumieux 

(Debussy)

16004 Alger

Argelia

Tel: +213 21 741 745

Fax: +213 21 741 745

patio.prod@gmail.com
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Sektou
Se callaron 

Ils se sont tus
They Stopped Talking

Khaled Benaissa

Argelia– 2008 – 15’ – 35  mm – Color – 

VO  árabe - Subtitulado español

Smain tiene un programa nocturno de radio. Vuelve a casa al amanecer con la idea de meterse en la cama. 
Pero la cama se encuentra en el tercer piso de una popular calle del centro de Argel. La ciudad se despier-
ta poco a poco. Para Smain, dormir es un sueño, pero despertar es una pesadilla.

Après une longue nuit de travail, Smaïn ne pense qu’à 

une seule chose: son lit. Mais par malheur, le fameux lit 

se trouve dans une chambre sur rue au troisième étage 

d’un immeuble au centre d’une ville méditerranéenne. En 

l’occurrence Alger… alors là… les choses se complique-

ront pour Smaïn, car le sommeil est un rêve, et le réveil un 

cauchemar...

Smain works on nighttime radio show. He goes home at 

dawn hoping to go to bed. But that bed is on the third 

floor of a busy street in downtown Alger. The city starts 

to awaken. For Smain to sleep is a dream, to awaken a 

nightmare.
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Ravneet Chadha

Ravneet “Sippy” Chadha nació en India y lleva diez años viviendo en Nairobi, 
Kenia. Estudió Psicología y Comerció en Canadá. Se ocupó del corto Kibera 
Kid como productora. Ahora desarrolla este corto y Subira para realizar dos 
largometrajes. Fundó la productora Kaaya Films en 2004, y es miembro funda-
dor de la Fundación Hot Sun.

2006 Tick Tock (cm) - 2007 Subira(cm)

Ravneet est née en Inde et vit depuis 10 ans à Nairobi, 

Kenya. Elle a fait des études de  psychologie puis de com-

merce au Canada. Elle a travaillé en tant que productrice 

du court métrage Kibera Kid, et se consacre à présent au 

développement de la version long métrage de Kibera Kid et 

Subira. Elle a crée la compagnie de production Kaaya Films 

en 2004 et est membre fondateur de la Fondation Hot Sun.

Ravneet “Sippy” Chadha was born in India and now lives 

Nairobi, Kenya. She has a degree in psychology and busi-

ness from Canada. She worked as the producer for the 

short film Kibera Kid, and is now developing feature length 

versions of Kibera Kid and Subira. She founded the pro-

duction company Kaaya Films in 2004, and is a founder 

member of Hot Sun Foundation.

Dirección / Réalisation / 

Director

Ravneet “Sippy” Chadha

Producción / Production 

/ Producer

Kaaya Films

Guión / Scénario / 

Screenplay

Ravneet “Sippy” Chadha

Fotografía / Image / 

Cinematography

Nathan Collett

Sonido / Son /Sound

Chris Ndirangu

Música / Musique / 

Music

Baladna of Zanzíbar

DCMA

Salmaan Ahmed

Montaje / Montage / 

Editing

Wanjugu Ndirangu

Philip Murungi

Intérpretes/ Interprètes 

/ Cast

Saada Mohammed

Mwanatum Ahmed

Aisha Mohammed

Babu Hussein

Premios/ Prix / Awards

Kenya IFF2007

Amakula IFF 2008

Cannes 2008

Zanzibar IFF 2008

Lola Screen Chidren’s Film 

Festival 2008

Amiens IFF2008

Contacto / Contact 

Kaaya Films

PO box 34849

00100 Nairobi

Kenia

Tel: +254 724 696 755

Fax: +254 20 374 3320

sippychadha@yahoo.com

sippy@kaayafilms.com

www.kaayafilms.com
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Subira
Ravneet “Sippy” Chadha

Kenia– 2007 – 12’ – 35  mm – Color – VO  

suajili - Subtitulado español

Subira, una espabilada niña de 11 años, crece en una comunidad musulmana de Kenia en la isla de 
Lamu. Sueña con ser libre como su hermano, a pesar de que su madre quiere que siga la tradición y se 
convierta en una mujer ejemplar. Subira tiene otros planes. Quiere vivir a su antojo y sin preocuparse de 
lo que piensa la gente.

Subira, jeune fille impertinente de onze ans, est élevée 

dans une communauté musulmane orthodoxe au Kenya, 

sur l’île de Lamu. Elle rêve d’une vie aussi libre que celle 

de son jeune frère. Mais sa mère veut l’initier à la tradi-

tion et la rendre exemplaire aux yeux des autres femmes. 

Cependant, Subira a d’autres plans. Elle veut vivre sous 

ses propres règles indépendamment à ce que les gens 

pensent.

Subira, 11, is a cheeky young girl raised in an orthodox 

Muslim community on the remote island of Lamu, Kenya. 

She dreams of being as free as her brother, but her mother 

wants her to follow tradition and learn to be a exemplary 

woman. Subira, however, has other plans. She wants to live 

by her own rules no matter what people say.
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Nadia Touijer

Desde su adhesión en 1995 a la Federación Tunecina de Cineastas Aficio-
nados (FTCA), Nadia Touijer realizó diversos cursillos de fotografía, montaje, 
análisis de películas y escritura de guión. Después de licenciarse en Ciencias 
Naturales, estudió en el INSAS y se diplomó en Montaje en 2005. Ha montado 
varios cortos y largometrajes. Realizó su primer corto en 1999.

1999 Fille de qui? (doc) - 2000 Je veux faire un film (doc) - 2003 Le Refuge (doc) - 2008 La Traversée (cm)

Depuis son adhésion, en 1995, à la Fédération Tunisienne 

des Cinéastes Amateurs (FTCA), Nadia Touijer a suivi 

plusieurs stages allant de l’initiation à la photographie au 

montage en passant par l’analyse des films et l’écriture de 

scénarios. Après une maîtrise en Sciences Naturelles, elle 

s’inscrit à l’INSAS et obtient un diplôme de Montage de 

films en 2005. Elle travaille au montage de plusieurs courts 

et longs métrages et travaille dans la réalisation depuis 

1999. 

Nadia Touijer was born in 1976. In 1995, she joined the 

Fédération Tunisienne des Cinéastes Amateurs (FTCA). 

She has taken several introductory courses on photogra-

phy, editing, film analysis and film writing. After a degree 

in Natural Sciences, she enrolled in the INSAS in Brussels 

and graduated in film editing in 2005. She has edited many 

short and feature films and started directing in 1999.

Dirección / Réalisation / 

Director

Nadia Touijer

Producción / Production 

/ Producer

Objectif

Guión / Scénario / 

Screenplay

Nadia Touijer

Fotografía / Image / 

Cinematography

Amin Messaâdi

Sonido / Son /Sound

Moncef Taleb

Montaje / Montage / 

Editing

Muriel Alliot

Intérpretes/ Interprètes 

/ Cast

Mohamed Sassi Ghorbel

Amine Ferchichi

Ala Bouthouri

Adel Hammami

Premios/ Prix / Awards

-

Contacto / Contact 

Objectif

11, Rue Sanhaja

Mutuelleville

1082 Tunis

Túnez

Tel: +216 71 89 10 23

Fax: +216 71 89 34 21

objectif.prod@topnet.tn

www.objectif-prod.com.tn
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La Traversée
La travesía

Crossing

Nadia Touijer

Túnez – 2008 – 15’ – 35  mm – Color – 

VO árabe - Subtitulado español

Amine, un niño de ocho años, vive en un barrio popular en las colinas de Túnez. Baja al centro para en-
tregar su colección de cromos con la que espera ganar una bici. Pero el recorrido es más complicado de 
lo previsto…

Amine, huit ans, habite une banlieue populaire sur les 

hauteurs de Tunis. Il descend en ville afin de déposer son 

livret de collection et espère gagner une bicyclette…Son 

parcours s’avère plus compliqué que prévu…

Amine, an 8 year old boy, lives in a working class suburb 

on the hills of Tunis. He goes down to the city to drop off 

his collection of picture cars hoping to win a bicycle. But 

his journey turns out to be more complicated than is ex-

pected…
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Bernard Auguste Kouemo Yanghu

Bernard Auguste Kouemo Yanghu nació en Yaoundé, Camerún, en 1976. Sus 
primeros estudios en el sector audiovisual fueron unos cursos en la Asociación 
“L’Ecran Noir”. Siguió estudiando en la ESA de Toulouse, donde se ha matricu-
lado para un DRT (Diploma de Investigación y Tecnología). Creó la productora 
Horizon d’Afrique y actualmente trabaja en su primer documental, Racines.

2002 L’Enveloppe (cm) - 2005 Le Premier pas (cm) - 2008 Waramutsého (cm)

Bernard Auguste Kouemo Yanghu est né à Yaoundé, au 

Cameroun, en 1976. Sa formation dans le secteur audio-

visuel débute aux cours de l’association « Écrans noirs ».  

Il continue ses études à l’ESA de Toulouse, où il est pour 

réaliser le DRT. Il a fondé la compagnie de production  Ho-

rizon d’Afrique et travaille actuellement sur son premier 

documentaire, Racines.

Bernard Auguste Kouemo Yanghu was born in Yaoundé, 

Cameroon, in 1976. His first training in the audiovisual sec-

tor was at “L’Ecran Noir” Association.  He continued his 

studies at ESA in Toulouse, where he is enrolled to take a 

DRT (Investigation and Technology Diploma). He created 

the production company Horizon d’Afrique and is currently 

working on his first documentary, Racines.

Dirección / Réalisation / 

Director

Bernard Auguste Kouemo 

Yanghu

Producción / Production 

/ Producer

Courte Échelle Prod

Guión / Scénario / 

Screenplay

Bernard Auguste Kouemo 

Yanghu

Fotografía / Image / 

Cinematography

Bertrand Artaud

Sonido / Son /Sound

Mathieu Deschamps

Música / Musique / 

Music

Philippe Bonnaire

Montaje / Montage / 

Editing

Jean-Michel Cazenave

Geoffroy Cernaix

Intérpretes/ Interprètes 

/ Cast

Steve Achiepo

Clément Ntahobari

Premios/ Prix / Awards

Festival Cinema Africano 

Asia America Latina de 

Milán 2009

FESPACO 2009

Contacto / Contact 

Courte Échelle Prod.

12, place du Pont Neuf

31000 Toulouse

Francia

Tel: +335 61 13 3875

Fax: +335 61 13 38 75

contact@courtechelleprod.

com

www.courtechelleprod.

com
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Waramutsého!
¡Hola!

Bonjour!
Hello!

Bernard Auguste Kouemo Yanghu

Camerún – 2008 – 21’ – 35  mm – Color 

– VO  francés y kinyarwanda -  

Subtitulado español

Kabera y Uwamungu son dos ruandeses que viven en un suburbio de Toulouse. Estalla el caos en su país 
y Kabera se entera de que miembros de su familia han participado en la matanza de la familia de su gran 
amigo Uwamungu.

Kabéra et Uwamungu sont deux rwandais qui vivent en-

semble dans une banlieue de Toulouse. Le chaos éclate 

dans leur pays le Rwanda et Kabera apprend que des 

membres de sa famille ont participé au massacre de la fa-

mille de son ami Uwamungu. 

Kabera and Uwamungu are two men from Rwanda who live 

together in the suburbs of Toulouse. Chaos erupts in their 

country and Kabera finds out that members of his family 

have participated in the massacre of the family of his good 

friend, Uwamungu.





-
Sección oficial

Sélection officielle

Official Selection

A Través del Espejo
À travers le miroir

Through the Looking Glass
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Ojocítrico

Ojocítrico se forma en los comienzos de la inmigración en España, alertados 
por el rechazo que producen ciertos prejuicios, decidieron acercar al especta-
dor la cultura de estos nuevos ciudadanos. Un proyecto subvencionado por el 
bolsillo de tres incautos, Adolfo Ramírez, Fermín Lizarraga, Diego del Barrio, 
que emprendieron esta aventura con el fin de aprender y con el propósito de 
transmitir las vivencias de nuestros vecinos del mundo.

2008 942 Dakar, historia de una familia (doc)

Ojocítrico est créé aux débuts de l’immigration en Es-

pagne, alertés par le rejet que produisent certains préju-

gés, ils décidèrent de rapprocher le spectateur à la culture 

de ces nouveaux citoyens. Un projet subventionné par les 

poches de trois imprudents, Adolfo Ramírez, Fermín Li-

zarraga, Diego del Barrio, qui se sont lancés dans cette 

aventure avec le but de transmettre les expériences de nos 

voisins dans le monde. 

Ojocítrico was founded at the beginning of immigration in 

Spain. Alerted by the rejection certain prejudices cause, 

they decided to bring the public closer to these new citi-

zens’ cultures.  An adventure financed by three gullible 

men, Adolfo Ramírez, Fermín Lizarraga and Diego del Bar-

rio, who embarked on this journey in order to transmit the 

experiences of our neighbors in the world.

Dirección / Réalisation / 

Director

Ojocítrico:

Adolfo Ramírez

Fermín Lizarraga

Diego del Barrio

Producción / Production 

/ Producer

Ojocítrico Producciones

Guión / Scénario / 

Screenplay

Ojocítrico

Fotografía / Image / 

Cinematography

Diego Martín Verdugo

Montaje / Montage / 

Editing

Ojocítrico

Irlanda Tambaschio

Marta Salas

Sonido / Son / Sound

Abel González

Música / Musique / 

Music

Jonás Gimeno

Bamba Sow

Intérpretes / Interprètes 

/ Cast

Familia Sow

Familia Mbaye

Contacto / Contact

Ojocítrico Producciones

Plaza Vara del Rey 11 ESC 

A 3ºD

28007 Madrid

España

Tel: +34 686 30 71 79

producciones@ojocitrico.

es

www.ojocitrico.es
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942 Dakar, 
historia de 
una familia

942 Dakar, histoire d’une famille
942 Dakar, The Story of a Family

Ojocítrico (Adolfo Ramírez, Fermín Liza-

rraga, Diego del Barrio)

España – 2008– 55’– miniDV – color – VO 

francés, español, uolof yfula - 

Subtitulado español

Bamba, un senegalés afincado en Zaragoza, ha vuelto a su casa en Dakar para pasar una breve tempo-
rada con su familia. ¿Quiénes son? ¿Qué les preocupa y cómo llevan la ausencia de sus seres queridos?

Bamba, un sénégalais établi à Saragosse, est revenu chez 

lui à Dakar pour y passer une brève période avec sa famille.  

Qui sont-ils ? Qu’est-ce qui les préoccupe et comment res-

sentent-ils l’absence des êtres qui leur sont chers?

Bamba, a Senegalese man residing in Zaragoza, goes back 

to Dakar to spend some time with his family. Who are they? 

What worries them and how do they deal with their loved 

ones’ absence?
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María Miró

María Miró a travaillé pour TVE en Catalogne en 
tant que réalisatrice pendant 6 ans. En tant que 
monteur et photo fixe, elle a travaillé pour des réa-
lisateurs espagnols de la taille de Vicente Aranda, 
Jose L. Alcaine et Pablo del Amo. Elle a dirigé le 
documentaire Aportaciones de los surrealistas al 
cine, au scénario de Joaquín Jordá. En 1995 elle 
a réalisé son premier film, Los Baúles del retorno,  
dont le scénario est signé avec Manuel Gutiérrez 
Aragón. Le film a obtenu le premier prix au Festival 
de Cinéma de Femmes et le Prix Francisco Alonso 
aux films humanitaires. Elle a réalisé son second 
documentaire, Cayuco, pour pantalla canaria et le 
gouvernement des Îles Canaries.

María Miró worked for TVE in Catalonia for 6 years. 
As still photographer and editor she has worked for 
Spanish directors such as Vicente Aranda, Jose L. 
Alcaine and Pablo del Amo. She directed the do-
cumentary Aportaciones de los surrealistas al cine, 
written by Joaquín Jordá. In 1995 she directed her 
first film, Los Baúles del retorno, co-written with 
Manuel Gutiérrez Aragón. The film was granted 
the first prize at the Women’s Film Festival and the 
Francisco Alonso award for humanitarian films. She 
directed her second documentary, Cayuco, for Pan-
talla Canaria and the Canary Island Government.

Dirección / Réalisation / 

Director

María Miró

Producción / Production 

/ Producer

Pantalla Canaria

Centro Europeo de 

Estudios sobre Flujos 

Migratorios 

Guión / Scénario / 

Screenplay

María Miró

Montaje / Montage / 

Editing

Oscar Martínez

Aarón J. Melián

Fotografía / Image / 

Cinematography

David Beltrán Pérez

Juan Miguel Márquez

Sonido / Son / Sound

Christian Johansen 

Basualdo

Intérpretes / Interprètes 

/ Cast

Moussa Ndoye

M’Baye Diouf

Cogna Nang

Ware Faye

Coumba Diouf

Gora Diouf

Contacto / Contact

Pantalla Canaria

Avda. Madrid esquina Pin-

tor Martín González nº11

Local 5

CP:38007

Santa Cruz de Tenerife, 

Islas Canarias

España

Tel: +34 922 210 290

Fax: +34 922 210 285

info@pantallacanaria.com

www.pantallacanaria.com

María Miró trabajó para TVE en Cataluña como realizadora durante 6 años. 
Como foto fija y editora ha trabajado para directores españoles como Vicente 
Aranda, Jose L. Alcaine y Pablo del Amo. Ha dirigido el documental Aporta-
ciones de los surrealistas al cine, con guión de Joaquín Jordá. En 1995 dirige 
su primera película, Los Baúles del retorno, con guión compartido con Manuel 
Gutiérrez Aragón. La película obtuvo el primer premio en el Festival De Cine 
de Mujeres y el Premio Francisco Alonso de películas humanitarias. Dirigió su 
segundo documental, Cayuco, para Pantalla Canaria y el gobierno canario. 

1995 - Aportaciones de los surrealistas al cine (doc) - 1995 Los Baúles del retorno (lm) – 

2007 Cayuco (doc)
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Cayuco

España – 2007– 55’– HDV – color – VO 

español y uolof - Subtitulado español

Cayuco es un documental cinematográfico que narra de manera desgarradora las penurias por las que 
han de pasar aquellos subsaharianos que se embarcan en un incierto viaje a través del desierto y del 
océano en busca de una vida mejor. Es un retrato intimista de la dura realidad que representa el fenómeno 
de la inmigración ilegal que busca entrar en Europa a través de las Islas Canarias.

Cayuco est un documentaire cinématographique 
qui raconte d’une manière déchirante les pénuries 
que traversent les subsahariens qui s’embarquent 
dans un voyage incertain à travers le désert et 
l’océan à la recherche d’une meilleure vie. C’est un 
portrait intimiste de la dura réalité que représente le 
phénomène de l’immigration illégale qui cherche à 
entrer en Europe à travers les Îles Canaries.  

Cayuco is a cinematographic documentary that 
heartrendingly narrates the penuries that Sub-Sa-
harans have to go through when they embark on 
the trip through the desert and over the ocean in 
search of a better life. It’s an intimate portrait of the 
harsh reality of illegal immigrants when they try to 
reach Europe via the Canary Islands.
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David Muñoz

Doctor en economía financiera, ha sido analista de negocios financieros en 
un banco japonesa y entidades financieras. Fundador y director de Híbrida, 
empresa de comunicación independiente y multidisciplinar que trabaja en el 
ámbito de la cultura y estética contemporáneas. Es director, productor y escri-
tor de películas documentales y de ficción premiadas en numerosos festivales 
de cine internacionales.

2000 La Terraza (cm) – 2002 Selfhelp (doc) - 2005 Crisis Asiática (lm) - 2007 Desarrollo 

humano (doc) - 2008 854 (doc), Flores de Ruanda (doc)

Muñoz possède une Maîtrise en Économie Financière et a 

été analyste financier d’une Banque japonaise et d’autres 

entités financières. Fondateur et directeur de Híbrida  : un 

studio de communication pluridisciplinaire à esthétique 

contemporaine. Réalisateur, producteur et scénariste de 

films documentaires et de fiction qui ont été sélectionnés 

et récompensés à plusieurs festivals internationaux. 

With a PhD in Financial Economics, he has worked as a 

financial analyst for a Japanese bank and other financial 

entities. He is also the founder and director of Híbrida, an 

independent and multidisciplinary communication studio 

involved in contemporary culture. Director, producer and 

screenwriter of documentaries and feature films, he has 

been won prizes at several international film festivals.

Dirección / Réalisation / 

Director

David Muñoz

Producción / Production 

/ Producer

Híbrida

Guión / Scénario / 

Screenplay

David Muñoz

Fotografía / Image / 

Cinematography

David Muñoz

Montaje / Montage / 

Editing

Alicia Medina

David Muñoz

Sonido / Son / Sound

Beltran Rengifo

Música / Musique / 

Music

Phillip Glass

Pink Floyd

Premios/ Prix / Awards

Trimedia FF 2007

International Panorama 

of Independent Film and 

Video Makers Greece 2007

Orlando Hispanic FF 2007

Rockport Texas IFF 2007

Philadelphia Documentary 

& Fiction FF 2007

Calgary Fringe FF 2007

IV Annual Montana FF

Contacto / Contact

Híbrida

Burgos, 21

Pozuelo de Alarcón, 

Madrid

España

Tel: +34 677 416 560

Fax: +34 913 529 862

hibrida@hibrida.es

www.hibrida.es
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Desarrollo 
humano

Développement humain
Human Development

España – 2007– 29’– DVcam – color – VO 

francés y haussa - Subtitulado español

La Organización de Naciones Unidas (ONU) publica cada año un Informe de Desarrollo Humano que 
establece un ranking mundial de países con base en una extensa relación de indicadores estadísticos. No-
ruega aparece como el país más desarrollado del planeta, mientras que Níger vuelve a situarse en último 
lugar, identificándose como el país menos desarrollado del mundo. Si bien los datos estadísticos descri-
ben una cierta realidad, sorprende descubrir que la percepción de las personas entrevistadas respecto a 
sus propias vidas es diferente a la que se podría deducir de la lectura del Informe.

L’Organisation des Nations Unies (ONU) publie chaque an-

née le rapport du développement humain qui établit une 

classification des pays en se basant sur une série d’indi-

cateurs sociaux, économiques, démographiques et sani-

taires. Depuis cinq ans, la Norvège arrive en tête et appa-

raît comme le pays le plus développé de la planète, tandis 

que le Niger figure à la dernière place de cette prestigieuse 

liste et reste donc classé comme le pays le moins déve-

loppé. Ce documentaire surgit de la volonté de connaître 

les personnes qui vivent dans ces pays-là, savoir ce qu’ils 

pensent, comment ils vivent et ce qu’ils ressentent. Mais, 

il nous montre aussi que le bonheur de chacun n’est pas 

forcément lié au concept de développement du pays en 

question.

Every year, the United Nations Organization (UNO) publish-

es a Report on Human Development which establishes a 

worldwide ranking of countries based on a large correlation 

of social, economic, demographic and health indicators. 

For the fifth consecutive year, Norway appears as the most 

developed country on the planet, while Nigeria takes last 

place once again on this prestigious list, identifying it as the 

least developed country in the world. This documentary’s 

intent is to get to know the people who live in these coun-

tries, what they think, how they live and how they feel. But 

it also shows us that people’s happiness is not necessarily 

linked to how “developed” a country is.
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Pilar Monsell

Pilar Monsell nace en 1979. Se licencia en Comunicación Audiovisual y Fo-
tografía Artística en 2004; obtiene el Master en Documental de Creación en 
2007. Del 2004 al 2007 forma parte del colectivo de programación del evento 
socioartístico Fadaiat, sobre el conflicto en la frontera hispanomarroquí. En 
2007 codirige el documental School Minutes, en el laboratorio para jóvenes 
estudiantes de Granada.

2007 School Minutes (doc) - 2008 Distancias (doc

Pilar Monsell est née  en 1979. Elle a obtienu son titre en en 

Communication Audiovisuelle et Photographie Artistique 

en 2004, puis un Master en Documentaires de Création 

en 2007. De 2004 à 2007 elle a fait partie du collectif de 

programmation de l’évènement socio-artistique Fadaiat, au 

sujet du conflit à la frontière hispano-marocaine. En 2007, 

elle codirige le documentaire School Minutes, au labora-

toire pour jeunes étudiants de Grenade.

Pilar Monsell, 1979. She obtained her degree in Audio-

visual Communications and Artistic Photography in 2004. 

her Master in Documentary Creation in 2007. From 2004 

to 2007 she forms part of the programming body of the 

Fadaiat Social-Artistic event, focused on the conflicts at the 

Spanish-Morocco border.  In 2007, she co-directs the doc-

umentary School Minutes at the students’ lab of Granada.

Dirección / Réalisation / 

Director

Pilar Monsell

Producción / Production 

/ Producer

Estudi Playtime S. L.

Guión / Scénario / 

Screenplay

Pilar Monsell

Fotografía / Image / 

Cinematography

Pilar Monsell

Montaje / Montage / 

Editing

Pilar Monsell

Sonido / Son / Sound

Afra Citlali

Intérpretes / Interprètes 

/ Cast

Apollinaire

Emmanuel

Martin

Mama

Premios/ Prix / Awards

Festival dei Popoli, Floren-

cia 2008

Contacto / Contact

Estudi Playtime S. L.

Psseig Canal 5 Estudi 8

08980 Sant Feliu de 

Llobregat

Barcelona

España

Tel: +34 93 666 42 81

marta@playtime.cat

www.playtime.cat

Filmografía / Filmogra-

phie / Filmography
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Distancias
Distances
Distances

Pilar Monsell

España – 2008– 28’– Beta SP – color 

– VO francés & lingala - Subtitulado 

español

Un grupo de refugiados del Congo está bloqueado en Rabat. La frontera con España les impide cruzar a 
Europa. En una remota habitación en la periferia de la ciudad ensayan una pieza de teatro sobre su propia 
experiencia. Una obra imperfecta, inacabada. La vida real se confunde con su representación. Entre ellos, 
Apollinaire cuenta, frontalmente, un eterno viaje de final incierto. Archivos televisivos muestran migrantes 
expulsados al desierto, obligados a empezar de nuevo. Rostros que han perdido sus nombres. Detrás 
permanecen los espacios vacíos de lo sucedido. Huellas silenciosas que revelan su historia como nuestra.

Un groupe de réfugiés du Congo est bloqué à Rabat. La 

frontière avec l’Espagne les empêche de traverser vers 

l’Europe. Dans une lointaine chambre dans la périphérie 

de la ville, ils répètent une pièce de théâtre sur leur propre 

expérience. Une pièce imparfaite, inachevée. La réalité se 

confond avec leur représentation. Entre eux, Apollinaire 

raconte, frontalement, un éternel voyage d’une fin incer-

taine. Les archives de la télévision montrent des émigrants 

expulsés dans le désert, obligés à commencer à nouveau. 

Des visages qui ont perdu leur nom. Derrière eux demeu-

rent les espaces vides où tout s’est passé et continuer à 

se passer. Des traces silencieuses qui révèlent une histoire 

comme la nôtre.

A group of refugees from the Congo are stuck in Rabat. The 

Spanish borderline stops them from entering Europe. In a 

room on the outskirts of the city they rehearse a theatrical 

piece based on their own experiences. An imperfect, unfin-

ished staging. Real life and the stage are all mixed together.  

Apollinaire tells us, face to face, about the never-ending 

journey with an uncertain ending. Television images show 

us how many emigrants are expelled into the desert, forced 

to start their journey once more. Faces whose names are 

lost. Behind them, the empty spaces of what has already 

happened. Silent tracks that tell a story the same as ours.
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Alicia Fdez Carmena & Chus Barrera

Alicia Fdez Carmena nació en Madrid y es guionista de diversos programas 
de entretenimiento y series de ficción en televisión, tanto en España como en 
Sudamérica. Es directora y guionista de los documentales El Hierro: reserva 
de la Biosfera (2000), premiado en el Festival Internacional de cine medioam-
biental de Milán y de Europe: paradis ou mirage? (2004), Djiarama (2007) y 
Segunda Tierra (2009).
Chus Barrera. Nacido en Gijón, se licenció en Comunicación Audiovisual y se 
ha dedicado a la realización de diversos programas de televisión (2000-2007) 
para Televisión Canaria y TPA (Televisión del Principado de Asturias). Director y 
autor de la música del documental Europe: paradis ou mirage? (2004), también 
ha codirigido Djiarama (2007) y Segunda Tierra (2009)

Alicia Fdez Carmena est née à Madrid et est scénariste de 

plusieurs émissions et séries de fiction à la télévision en 

Espagne et en Amérique du Sud. Elle a aussi réalisé et écrit 

les documentaires El Hierro: reserva de la Biosfera (2000), 

recompensé au Festival International de cinéma de l’envi-

ronnement  de Milan et Europe: paradis ou mirage? (2004), 

Djiarama (2007) et Segunda Tierra (2009).

Chus Barrera est né à Gijón (Espagne) et est diplômé en 

Communication Audiovisuelle. De 2000 à 2007, il s’est 

consacré à la réalisation de plusieurs émissions à la télévi-

sion pour Televisión Canaria et TPA (Télévision de la Princi-

pauté des Asturies). Réalisateur et auteur de la musique du 

documentaire Europe: paradis ou mirage? (2004), il a aussi 

coréalisé Djiarama (2007) et Segunda Tierra (2009)

Alicia Fdez Carmena was born in Madrid and has written 

several entertainment programs and fictional series for 

TV, both in Spain and in South America. She directed and 

wrote the documentaries El Hierro: reserva de la Biosfera 

(2000), awarded a prize at the Milan International Envi-

ronment Film Festival of and Europe: paradis ou mirage? 

(2004), Djiarama (2007) and Segunda Tierra (2009).

Chus Barrera. Born in Gijón, he has a degree in Audiovi-

sual Communications and has directed different television 

programs for Televisión Canaria and TPA (2000-2007). Di-

rector and musical composer of the documentary Europe: 

paradis ou mirage? (2004), he also co-directed Djiarama 

(2007) and Segunda Tierra (2009).

2004 Europe: paradis 

ou mirage? (doc) - 2007 

Djiarama (doc) – 2009 

Segunda Tierra (doc)

Dirección / Réalisation / 

Director

Alicia Fdez Carmena

Chus Barrera

Producción / Production 

/ Producer

Nimba

El Deseo S.A.

Guión / Scénario / 

Screenplay

Alicia Fdez Carmena

Chus Barrera

Fotografía / Image / 

Cinematography

Pablo Barrio

Montaje / Montage / 

Editing

Chus Barrera

Sonido / Son / Sound

Sergio Delgado

Música / Musique / 

Music

Antonio Carmona

Intérpretes / Interprètes 

/ Cast

Mamadou Camara

Sidiki Camara

Ibrahim Afrokoná

Sema Souma

Kemok Kouyaté

Premios/ Prix / Awards

Docupolis 2007

Docusur 2007

Contacto / Contact

Nimba

General Mas de Gaminde, 

45-2ºB1

35006 Las Palmas de Gran 

Canaria

España

Tel: +34  630 96 98 23

carolina_iperez@hotmail.

com

www.nimbaweb.com
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Djiarama
Bienvenidos

Bienvenus
Welcome

Alicia Fdez Carmena & Chus Barrera

España – 2007–75’– DVcam – color – 

VO francés -  

Subtitulado español

Un equipo de la ONG canaria Nimba recorre Guinea Conakry proyectando el documental Europa: ¿paraíso 
o espejismo? en el que cinco inmigrantes subsaharianos cuentan su experiencia como protagonistas del 
viaje irregular en patera desde el África Subsahariana hasta las costas de las Islas Canarias. Allí, perso-
nas de diferentes grupos sociales hablan de la situación del país, de las motivaciones que les empujan a 
marcharse y de las posibles soluciones a un conflicto que, desgraciadamente, está de total actualidad.

Une équipe de l’ONG canarienne Nimba parcoure la Gui-

née Conakry en projetant le documentaire Europa: ¿paraíso 

o espejismo? (L’Europe: paradis ou mirage?) dans lequel 

cinq immigrés subsahariens racontent leur expérience en 

tant que protagonistes de leur voyage irrégulier en patera 

(embarcations de fortune) depuis l’Afrique Subsaharienne 

jusqu’aux côtes des Îles Canaries. Là-bas, plusieurs per-

sonnes de différents groupes sociaux parlent de la situation 

du pays, des motivations qui les poussent à partir et des 

possibles solutions à un conflit qui, malheureusement, est 

d’actualité.

A team from the Canary Island NGO, Nimba, travels 

through Conakry, Guinea, screening the documentary Eu-

ropa: ¿paraíso o espejismo? (Europe: Paradise or mirage?) 

in which five Sub-Saharan immigrants recount their ex-

periences as they traveled from Africa to the coast of the 

Caanry Islands.  People from different social groups talk 

about the country’s situation, what leads people to leave 

and the possible solutions to a conflict that, unfortunately, 

is very in force.
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Anna Sanmartí

Anna Sanmartí (Barcelona, 1981) y Alba Mora (Barcelona, 1981) han codirigido 
el documental etnográfico Memories without Rememberers como trabajo final 
de carrera de sus estudios de Comunicación Audiovisual de la Universidad 
Pompeu Fabra de Barcelona. El documental ganó el Festival de Sitges 2004 
sección Nueva Autoría y los Premios Actual de TV3 en Cataluña. En 2004, 
becadas por la Unión Europea, codirigen el proyecto documental MI:MU – Mi-
graciones y Multiculturalidad-, seleccionado para los European Youth Awards 
en 2005. En 2005, codirigen el documental Brigada Jove, coordinado por el 
director Joaquín Jordá.

2004 Memories without Remembereres (doc), MI :MU (doc) – 2005 Brigada Jove (doc) – 

2007 Je ne suis pas moi-même (doc)

Anna Sanmartí (Barcelone, 1981) et Alba Mora (Barce-

lona, 1981) ont coréalisé le documentaire ethnographique 

Memories without Rememberers pour leur travail de fin 

d’études en communication Audiovisuelle de l’Université 

Pompeu Fabra de Barcelone. Ce documentaire leur a valu 

le prix de la section Nouveau Auteurs du festival de Sitges 

2004 ainsi qu’un Prix Actual de TV3 en Catalogne. En 2004, 

à travers une bourse de l’Union Européenne, elles ont co-

réalisé le projet documentaire  MI:MU – migrations et Mul-

ticulturalité-, sélectionné pour les European Youth Awards 

en 2005. En 2005, elles réalisent le documentaire Brigada 

Jove,  coordonné par le réalisateur Joaquín jordá.

Anna Sanmartí (Barcelona, 1981) and Alba Mora (Barce-

lona, 1981) co-directed the documentary Memories without 

Rememberers as their last study project to get their degree 

in Audiovisual Communications at the Pompeu Fabra Uni-

versity, Barcelona. The documentary won the New Crea-

tors award at the 2004 Sitges Film Festival and the Actual 

Awards, TV3, Catalonia. With a scholarship from the EEC 

they co-directed the documentary MI:MU -Migraciones y 

Multiculturalidad- in 2004, which was selected for the 2005 

European Youth Awards. And in 2005 they co-directed 

Brigada Jove, a project coordinated by director Joaquín 

Jordá.

Dirección / Réalisation / 

Director

Alba Mora

Anna Sanmartí

Producción / Production 

/ Producer

Nanouk Films

Guión / Scénario / 

Screenplay

Alba Mora

Anna Sanmartí

Montaje / Montage / 

Editing

Vep Culleré

Sonido / Son / Sound

Philippos Vardakas

Fabien Essiane

Música / Musique / 

Music

Pol Ponsarnau

Intérpretes / Interprètes 

/ Cast

Jonas Njifouta

Ahmadou Mboumbou

Fabien Essiane

Contacto / Contact

Nanouk films, Pau Claris 

97, 1º 1ª08009, Barcelona, 

España, Tel: +34 934 196 

020, Fax: +34 935 123 

675, nanouk@nanouk.

tvwww.nanouk.tv
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Je ne suis 
pas moi-

même
Yo no sé quien soy

Alba Mora & Anna Sanmartí

España – 2007– 52’– DVcam – color – VO 

francés & inglés - Subtitulado español

Je ne suis pas moi-même explora las contradicciones que vive el mundo de las antigüedades africanas. 
¿De dónde provienen las máscaras africanas? ¿Qué camino han seguido hasta llegar a los escaparates  
de las galerías y colecciones más grandes de Europa? ¿Quién determina el valor económico y estético 
de estas piezas en el contexto  post-colonial? Hay un mercado de arte étnico en Europa necesitado de 
nuevos objetos. También hay un África necesitada de recursos económicos, dispuesta a vender su legado 
cultural y a falsificarlo si es necesario. Los límites de la autenticidad se desdibujan cuando los objetos 
sagrados son vendidos por aquellos que hace tiempo los adoraban.

Je ne suis pas moi-même explore les contradictions que 

vit le monde des antiquités africaines. D’où viennent les 

masques africains  ? Quel chemin suivent-ils jusqu’à leur 

arrivée aux galléries et aux collections les plus grandes 

d’Europe ? Qui détermine la valeur économique et esthé-

tique de ces pièces dans le contexte postcolonial ? Il existe 

un marché d’art ethnique en Europe qui demande de nou-

veaux objets. Mais il existe aussi une Afrique en demande 

de ressources économiques, prête à vendre son patrimoine 

culturel et à le falsifier si besoin. Les limites de l’authenticité 

s’estompent quand les objets sacrés sont vendus par ceux 

qu’il y a longtemps les adoraient.

Je ne suis pas moi-même explores the contradictions 

within the world of African antiques. Where do the African 

masks come from? How did they arrive in the showcases 

of the biggest galleries and collections in Europe? Who de-

cides how much each piece is worth in this post-colonial 

context? In Europe there’s a market needy of new ethnic art 

pieces. In Africa they’re in need of economical resources, 

some are willing to sell their cultural legacy or even fake it if 

need be. The limits of authenticity grow blurry when sacred 

objects by those who adored them a very short time ago.
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Juan Laguna

Juan Laguna, realizador, guionista, compositor y productor,  nació en Madrid 
en 1980. En 2002 produjo, codirigió y coescribió su primer documental, Bere-
beria 2002, con Julián Franco, para TVE. Princesa de África, su tercer docu-
mental, ha ganado numerosos premios en festivales internacionales entre los 
que destacaremos el Festival de la Diáspora Africana de Nueva York, el Festival 
de Cine Español de Málaga y el Festival des Films du Monde de Montreal. 

2002 Bereberia 2002 (doc) – 2004 Bereberia the Rendez-vous (doc) – 2008 Princesa de 

África (doc)

Juan Laguna, réalisateur, scénariste, compositeur et pro-

ducteur, est né à Madrid en 1980. En 2002 il a produit, 

coréalisé et coécrit son premier documentaire, Bereberia 

2002, avec Julián Franco pour la Télévision Espagnole TVE.  

Princesa de África, son troisième documentaire, a été sé-

lectionné et récompensé à de nombreux festivals, notam-

ment au Festival de la Diaspora Africaine de New York, au 

Festival du Cinéma Espagnol de Malaga et au Festival des 

Films du Monde de Montréal.

Juan Laguna, director, screenwriter, composer and pro-

ducer, was born in Madrid in 1980. In 2002 he produced, 

co-wrote and co-directed his first documentary, Berebe-

ria 2002, with Julián Franco, for Spanish Television (TVE). 

Princesa de África, his third documentary, has won numer-

ous awards at international film festivals (New York African 

Film Festival, Malaga Spanish Film Festival, Festival des 

Films du Monde in Montreal).

Dirección / Réalisation / 

Director

Juan Laguna

Producción / Production 

/ Producer

Producciones Bereberia

Guión / Scénario / 

Screenplay

Juan Laguna

Fotografía / Image / 

Cinematography

Borja Pozueco

Gabriel Molera

Montaje / Montage / 

Editing

Juan Laguna

Sonido / Son / Sound

Pedro Valero

Música / Musique / 

Music

Manuel Sanz

Juan Laguna

Intérpretes / Interprètes 

/ Cast

Sonia Sampayo

Pap Ndiaye

Marem Ndiaye

Premios/ Prix / Awards

Festival de Cine Europeo 

“Vinos de Castilla-La Man-

cha” de Solana 2008

Extremadocs 2008

Festival Alcances 2008

Contacto / Contact

Alo, Alo

Alcalá 20, Ofic. 201

28014 Madrid

España

Tel: +34 915 212 866

lolabono@aloalo.es

www.aloalo.es
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Princesa de 
África

Princesse d’Afrique
Princess of Africa

España – 2008 – 76’– HD – color – VO  

uolof, español y francés - Subtitulado 

español

Es la historia de dos sueños. Marem, una niña bailarina senegalesa de 14 años sueña con emigrar a Euro-
pa, y Sonia, una bailarina española se siente atraída por la magia de África. A las dos les une Pap Ndiaye, 
padre de Marem y marido de Sonia. Ni África es como Sonia soñaba (Pap Ndiaye tiene dos esposas más) 
ni Europa es como Marem soñaba (no hay niños en las calles y también hay pobreza). Princesa de África 
es una bella historia de amor, de música y de danza, donde las cosas no son como parecen y las mujeres 
son las protagonistas.

L’histoire de deux rêves. Le rêve de Marem, une jeune dan-

seuse Sénégalaise de 14 ans ayant un rêve : celui d’émigrer 

en Europe, et Sonia, une danseuse Espagnole, attirée par 

la magie de l’Afrique. Toutes les deux sont liées à travers 

Pap Ndiaye, le père de Marem qui est en même temps le 

mari de Sonia. L’Afrique n’a pas validé le rêve de Sonia 

(Pap Ndiaye a deux autres femmes), non plus l’Europe n’a 

pas été ce que Marem s’attendait (pas d’enfants dans la 

rue et beaucoup de pauvreté). Princesse d’ Afrique est une 

histoire d’amour, pleine de musique et de danse, ou rien ne 

semble être ce qu’il en est et les femmes sont les carac-

tères principaux.

The story of two dreams. Marem, a 14 year old dancer from 

Senegal, dreams of migrating to Europe, while Sonia, a 

Spanish dancer, feels drawn by the magic of Africa. Both 

are linked by Pap Ndiaye, Marem’s father and Sonia’s hus-

band. Africa isn’t what Sonia had dreamt of (Pap Ndiaye 

has two additional wives), nor is Europe what Marem ex-

pected (there are no children in the street and poverty is 

also present). Princess of Africa is a love story, full of music 

and dance, where nothing is what it seems and women are 

the main characters.
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El Hadji Samba Sarr

Nacido en 1968 en Dakar, Senegal. Es el director-productor de Ebène Produc-
tions. Autodidacta, obtuvo experiencia cinematográfica en los platós, además 
de estudiar en Senegal y Burkina Faso, en el Média Centre de Dakar, la Es-
cuela de Cine de Madrid, Dragon Films (Bélgica), Studio West (Austria), en el 
Centro de Escrituras Cinematográficas de André y en la Escuela de Cine Louis 
Lumière de París. También ha sido animador de talleres de cine para niños en 
Senegal y en Brasil.

1996 Liberté et loi (cm doc) - 1999 Les Pileuses de la Médina (cm doc) - 2002 Amulyakar, 

les sans-espoir (cm) - 2003 La Louvrière, ville-musée (cm) - 2005 Soldats des planches 

(doc) – Fences (doc) – Le Livre dans la bibliothèque (cm) - Se marier pour le pire (cm 

doc) – Le 3ème Larron (cm)- 2006 Les Enfants racontent Senghor (cm doc) - La Plume qui 

parle (doc) - Dakar cherche de l’oxygène (cm doc) - Comment ça va Ciné Africa (doc) - 

2007 Sémis dispersés (doc) - 2008 Semillas que el mar arrastra (doc) 

Né en 1968 à Dakar, Sénégal. Réalisateur- producteur 

d’Ebène Productions. Autodidacte, il apprend le cinéma 

sur les plateaux et s’est formé au Sénégal et au Burkina 

Faso, au Média Centre de Dakar, à l’École de Cinéma de 

Madrid (Espagne), à Dragon Films (Belgique), au Studio 

West (Autriche), au Centre des Ecritures Cinématogra-

phiques d’André et à l’Ecole de Cinéma Louis Lumière de 

Paris (France). Il a animé des ateliers cinéma pour enfants 

au Sénégal et au Brésil.

Born in 1968 in Dakar, Senegal, he is the director and pro-

ducer of Ebène Productions. Self-taught, he learnt about 

cinema working on sets and studied in Senegal and Burki-

na Faso, at the Media Center in Dakar, at the Madrid Film 

School, at Dragon Films (Belgium), at Studio West (Austria), 

at the André Center of Cinematographic Writing and at the 

Louis Lumière Cinema School in Paris. He has also con-

ducted film workshops for children in Senegal and Brazil.

Dirección / Réalisation / 

Director

El Hadji Samba Sarr

Producción / Production 

/ Producer

Tinglado Film

Caja Canarias

Ebène Productions

Guión / Scénario / 

Screenplay

El Hadji Samba Sarr

Fotografía / Image / 

Cinematography

El Hadji Samba Sarr

Montaje / Montage / 

Editing

El Hadji Samba Sarr

Sonido / Son / Sound

Angel Fraguela

Hamady Sarr

Música / Musique / 

Music

Mamadou Sène

Yuma

Intérpretes / Interprètes 

/ Cast

Mamadu Gueye

Vieux Lelou

Odiane Macisse

Youssufa Coly

Saliou Thiam

Moussa Diallo

Medoune Cisse

Premios/ Prix / Awards

Festival Image & Vie2007

Contacto / Contact

Ébène Productions - El 

Hadji Samba Sarr

BP 11434

Dakar - Sénégal

Tel : +221 77 631 81 79 / 

33 825 0595

Fax: +221 33 823 10 33

elhadjsamba@yahoo.fr
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Semillas 
que el mar 

arrastra
Graines que la mer emporte

Sea Swept Seeds

Senegal / España – 2008– 52’– DVcam 

– color – VO uolof, francés & español - 

Subtitulado español

En África, son muchos los niños que sueñan con poder viajar en cayucos, dejando su hogar y familia, con 
la ilusión de trabajar en el destino que el mar les brinde. Los que logran llegar a la otra orilla, se encuentran 
con una realidad distinta a la soñada, los centros de internamiento de menores inmigrantes. Esta película 
documental da voz a niños inmigrantes que anhelan una vida mejor en la tierra prometida.

Graines que la mer emporte retrace la vie des enfants 

immigrants qui,  à travers une dure traversée en pirogue, 

partent des côtes africaines pour arriver aux îles Canaries 

(Espagne) en rêvant de la terre promise. Ces mineurs vivent 

dans des centres aux Canaries entre la désillusion et l‘es-

poir d’une vie meilleure. Ce film documentaire donne une 

voix au drame que vivent ces petits qui risquent leur vie 

pour essayer d’embrasser un rêve.

In Africa there are many children that dream of crossing 

the sea, leaving their families and homes behind, believing 

that they’ll have a real chance on the other side. Those that 

manage to make the crossing soon discover that reality is 

far from what they had imagined when they find themselves 

in the internment centers. This documentary lends its voice 

to those under age immigrants that long for a better life.
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Germán Reyes Ruiz

Licenciado en Filología Francesa por la Universidad de Barcelona, cursó estu-
dios de cinematografía en el Centro de Estudios Cinematográficos de Cataluña 
(CEC). Ha centrado su carrera profesional en la realización y producción de 
documentales, carrera que comenzó con la creación de La Bretxa, productora 
catalana especializada en la producción y defensa del género documental,  y la 
realización de su primer documental, Maquiladoras. Actualmente se encuentra 
centrado en su siguiente documental, sobre justicia y derechos humanos en la 
República Democrática del Congo.

2004 Maquiladoras (doc)– 2005 Esperanza (doc) – 2006 Wandiyá (doc), La Mocita (doc) - 

2007 Libro de Familia (doc), Jazar (doc) –2008 Syntoniser Amani (doc)

Diplômé en Philologie Française par l’Université de Bar-

celone, il a fait des études de cinéma au centre d’Etudes 

Cinématographiques de Catalogne (CEC). Il a centré sa 

carrière professionnelle sur la réalisation et la production 

de documentaires à partir de la création de La Bretxa, 

compagnie de production spécialisée sur les documen-

taires, et de la réalisation de son premier documentaire, 

Maquiladoras. Actuellement il travaille sur son prochain 

documentaire, sur la justice et les droits de l’homme à la 

RD du Congo.

With a diploma in French Philology from the University 

of Barcelona, he studied cinema at the Cinematographic 

Study Center of Catalonia (CEC). He’s centered his career 

on shooting and producing documentaries, and started by 

creating Bretxa, a Catalonian production company spe-

cialized in the production of documentaries, and making 

his first one, Maquiladoras. Now he’s working on his next 

documentary concerning justice and human rights in the 

Democratic Republic of Congo.

Dirección / Réalisation / 

Director

Germán Reyes Ruiz

Producción / Production 

/ Producer

La Bretxa

Guión / Scénario / 

Screenplay

Germán Reyes Ruiz

Miguel Ángel Prieto Vaz

Fotografía / Image / 

Cinematography

Ana Torres

Montaje / Montage / 

Editing

Ana Torres

Sonido / Son / Sound

Carlos Pons

Música / Musique / 

Music

Carlos Pons

Mosaic Project

Intérpretes / Interprètes 

/ Cast

Desiré

Jean Claude

Jérémie

Contacto / Contact

La Bretxa

Irlanda 39, bajos

Sta. Coloma de Gramenet

08922 Barcelona

España

Tel: +34 670 554 745

syntoniseramani@gmail.

com
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Syntoniser 
Amani
Sintonizar la paz
Tune in to Peace

España – 2008– 75’– HDV – color – VO 

francés, catalán y kirundi - Subtitulado 

español

Después del ikiza (las matanzas del régimen burundés en 1972 contra intelectuales hutus), refugiados 
burundeses exiliados en Tanzania fundaron el Partido por la Liberación del Pueblo Hutu. Su brazo armado 
es el FNL, Frente de Liberación Nacional. 
En el 2006, después de un largo proceso de negociaciones con la oposición política y armada, el presiden-
te de Burundi llamó a los combatientes del FNL a través de la radio a que se desvincularan de su grupo 
armado y se unieran voluntariamente al proceso de paz. En este contexto, Sintonizar la paz se adentra, a 
través de un enfoque de proximidad, en la vida de 3 jóvenes: Désiré, Jean Claude y Jérémie, todos ellos 
excombatientes del FNL.

Après l’ikiza (tueries du régime burundais en 1972 contre 

les intellectuels hutus), des réfugiés burundais exilés en 

Tanzanie avaient fondé le Parti pour la Libération du Peuple 

Hutu. Le bras armé de ce parti est le FNL, Front National 

de Libération.

En 2006, après un long processus de négociations avec 

l’opposition politique et armée, le président du Burundi 

appela les combattants du FNL à travers la radio à se 

détacher du groupe armé et à adhérer volontairement au 

processus de paix. Dans ce contexte, Syntonizer Amani 

pénètre dans la vie de 3 jeunes: Désiré, Jean Claude et 

Jérémie, ex-combattants du FNL.

After the ikiza (the Burundi killings of Hutu intellectuals in 

1972), the Burundi refugees exiled in Tanzania founded the 

Party for the Liberation of the Hutu People. Its armed repre-

sentative is the NLF, the National Liberation Front.

In 2006, after prolonged negotiations with the opposition 

and the Army, the president of Burundi made a public call, 

over the radio, to all NLF soldiers asking them to step away 

from the armed front and voluntarily join the peace proc-

ess. Within this context, Tune in to Peace enters the lives of 

three young people: Désiré, Jean Claude and Jérémie, all 

ex members of the NLF.
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Natalia Díaz

Natalia Díaz (licenciada en Filosofía Pura) realizó estudios de Guión y Dirección 
(1989 a 1994) en Bruselas, participando en diversos talleres especializados en 
Dinamarca e Inglaterra. En 1996 terminó un máster de Guión en la Escuela de 
Cine y Televisión  de la Universidad del Sur de California (Los Ángeles) y en 2006 
obtuvo un diploma de investigación en la Universidad de Toulouse Mirail (Francia) 
con su tesis “Arte y Política: El vídeo de denuncia”. Ha escrito también guiones 
para reportajes televisivos (Canal Plus España) y documentales. Su primer do-
cumental ganó el Premio del Público en el Festival Docúpolis (Barcelona, 2002). 

2002 Cuatro Puntos Cardinales - Tierra Firme (doc) – 2004 Bajo Atrato: la nueva esclavitud 

(doc) – 2005 Voces desde la Tierra (doc), Y avanza la Palma en el Bajo Atrato (cm doc) – 

2008 Rompe el Día (doc), Tukkiyakar (Viaja esperanza) (doc)

Natalia Díaz (diplomée en Philosophie Pure) a réalisé 

des étudies de Scénario et Réalisation (1989 à 1994) à 

Bruxelles, et a assisté à plusieurs ateliers spécialisés au 

Danemark et en Angleterre. En 1996 elle finalise un Master 

de Scénario à l’École de Cinéma et télévision de l’Universi-

té de Californie du Sud (Los Angeles) et en 2006 elle obtient 

un diplôme d’investigation à l’Université de Toulouse Mirail 

avec sa thèse  « Art et politique : la vi´deo de la Dénonce ». 

Elle a écrit des scénarios pour des reportages télévisés à 

Canal Plus Espagne et des documentaires. Son premier 

documentaire reçut un prix au festival Docúpolis de Bar-

celone, en 2002.

Natalia Díaz, graduated in Philosophy, studied Screenwrit-

ing and Direction (1989-1994) in Brussels, and participated 

in different workshops in Denmark and England. In 1996, 

she obtained a Master in Screenwriting at the Cinema and 

Television School at the University of South California (Los 

Angeles), and in 2006 she received a diploma at the Uni-

versity of Toulouse Mirail (France) for her thesis “Art and 

Politics: A Video, An Accusation”. She has written screen-

plays for television (Channel +, Spain) and documentaries. 

Her first documentary won the Audience’s Award at the 

Docúpolis Film Festival (Barcelona, 2002). 

Dirección / Réalisation / 

Director

Natalia Díaz

Producción / Production 

/ Producer

Paz con Dignidad

Guión / Scénario / 

Screenplay

Natalia Díaz

Fotografía / Image / 

Cinematography

Fabacary Assymbly Coly

Montaje / Montage / 

Editing

Aitor de Miguel

Sonido / Son / Sound

Estudios XLR

Música / Musique / 

Music

“Moustique” Diouf

Yan Cliff y WW

Intérpretes / Interprètes 

/ Cast

Cheikh Seydi

Ndiobo Mballo

Demba Balde

Contacto / Contact

Paz con Dignidad, Gran 

Vía, 40 - 5º- 2 28013, 

Madrid, España, Tel: +34 

91 523 38 24, Fax: +34 

91 523 38 24, andalucia@

pazcondignidad.org, 

yerbaluisa@gmail.com
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Tukkiyakar 
Viaje a la esperanza

Voyage Espoir
Journey of Hope

España – 2008– 30’– HDV – color – VO 

francés, uolof & fula - Subtitulado 

español

En un rincón de la región senegalesa de Casamance, se entrecruzan las historias de Ousmane, que dejó 
el país hace tiempo en busca de una nueva vida, y de un joven rapero que trata de hallar respuesta a sus 
preguntas. A su alrededor resuenan los testimonios de aquellos que regresaron de un duro y largo viaje 
a España. Dejar la propia tierra no es fácil, pero lejos o cerca es la esperanza lo que mantiene a todos en 
su lucha cotidiana.

Dans un recoin de la région sénégalaise de la Casamance, 

se croisent les histoires de Ousmane, qui est parti du 

pays il y a longtemps à la recherche d’une nouvelle vie, 

et d’un jeune rappeur qui essaie de trouver les réponses 

à ses questions. Autour d’eux résonnent les témoignages 

de ceux qui sont revenus d’un long et dur voyage en Es-

pagne. Partir de sa propre terre n’est pas facile mais, loin, 

ou plus près, c’est l’espoir qui les maintient tous dans leur 

lutte quotidienne. 

In a far corner of the Casamance region of Senegal, the 

lives of Ousmane, who left the country long ago in search of 

a better life, and a young rapper searching for answers, in-

tertwine. Around them, the statements of those who came 

back after making the long, harsh journey to Spain. Leaving 

your own country isn’t easy, but close or far, hope is what 

makes us all struggle on daily.
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Lidia Peralta & Salah Elmur

Nacida en Granada en 1970, Lidia Peralta estudió Traducción e Interpretación 
y dedicó unos años a viajar por Oriente Próximo, Asia y África. Finalizó Pe-
riodismo en la Universidad de Málaga en 2000. Actualmente realiza una tesis 
doctoral en el campo del documental de autor. Desde el año 2001 trabaja en el 
sector audiovisual como redactora y presentadora del programa universitario 
“Tesis”, de Canal 2 Andalucía.

2000 Carmen, reina de los pescadores (doc) – 2003 Bereberes de Alto Atlas  (doc) – 2004 

Mohammed, el pequeño guía de Timbuktu (doc) – Tanan Djare, impresiones de Burkina 

Faso a través de los cuatro elementos (doc) – 2005 Al-andalus en el espejo (doc) – 2006 

When the Moors ruled in Spain (serie doc) – Alas sobre Dakar (doc) – 2007 Ancient 

Megastructures, The Alhambra (doc) – 2007 La caravana del manuscrito andalusí (doc) – 

2009 A propósito de Sudán (doc)

Salah Elmur ver ficha This is not a crocodile tear.

Née à Grenade en 1970, Lidia Peralta a fait des études de 

traduction et interprétariat et a dédié plusieurs années de 

sa vie à voyager au Proche Orient, en Asie et en Afrique. 

Elle termine des études de journalisme à l’Université de 

Málaga en 2000. Elle réalise 

une thèse sur le documentaire d’auteur. Depuis 2001 elle 

travaille comme rédactrice et présentatrice du programme 

universitaire « Tesis », de Canal 2 Andalousie. 

Salah Elmur voir fiche This is not a crocodile tear. 

Lidia Peralta, Granada, 1970. She studied Translation and 

Interpreting, then spent several years traveling through the 

Middle East, Asia and Africa. She graduated in Journalism 

from the University of Malaga in 2000 and is writing her 

thesis. Since 2001 she works as a writer and host on the 

university program “Thesis” for Channel 2 Andalusia.

Salah Elmur see This is not a crocodile tear. 

Dirección / Réalisation / 

Director

Lidia Peralta

Salah Elmur

Producción / Production 

/ Producer

Producciones Damira

Guión / Scénario / 

Screenplay 

Lidia Peralta

Salah Elmur

Fotografía / Image / 

Cinematography

Lidia Peralta

Salah Elmur

Montaje / Montage / 

Editing

Wafir Sheikh-Eldin

Mosab Amore

Nasser Mohamed

Lidia Peralta

Sonido/Son/Sound

Lidia Peralta

Salah Elmur

Música/Musique/Music

Wafir Sheikh-Eldin

Al-haqiba Music

Contacto / Contact

Producciones Damira – 

Lidia Peralta

c/ Virgen Blanca, 5, 8º1

18004 Granada

Tel: +34 649 003 763 

l.peraltag@hotmail.com
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A propósito 
de Sudán

À propos du Soudan
About Sudan

España/Sudán – 2009 – 25’– DVCam -  

color – VO árabe & español - Subtitulado 

español

A través de cinco piezas de cinco minutos de duración cada una, A propósito de Sudán nos sumerge en 
algunas de las actividades más arraigadas en la vida cotidiana de los sudaneses. Una propuesta basada 
principalmente en la imagen y el sonido para acercarnos a temas como la ceremonia del café, las acti-
vidades en torno a un pozo de agua de 70 metros de profundidad, el río Nilo, el sufismo y un particular 
medio de transporte público de la capital sudanesa: la rackshaw. Pinceladas y curiosidades de un país 
cargado de sorpresas. 

A travers cinq pièces de cinq minutes chacune, A propó-

sito de Sudán nous plonge dans certaines des activités les 

plus ancrées dans la vie quotidienne des soudanais. Une 

proposition basée principalement sur l’image et le son pour 

nous faire et centrée sur des thèmes comme la cérémonie 

du café, les activités autour d’un puits d’eau de 70 mètres 

de profondeur, le Nil, le soufisme et un moyen de trans-

port publique bien particulier de la capitale soudanaise: 

la rackshaw. Esquisses et curiosités d’un pays aux nom-

breuses surprises.

By means of five 5 minute films, About Sudan submerges 

us in some of the most deeply rooted activities in daily life. 

Based primordially on sound and images, we shall become 

acquainted with the coffee ceremony, see what happens 

around a 70 m deep well, meet the Nile, Sufism and travel 

in a peculiar public transport: the rackshaw. Stroke brushes 

filled with curious facts about a surprising country. 
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Maria Silvia Bazzoli / Christian Lelong

Maria Silvia Bazzoli nació en Verona (Italia) en 1961. Después de estudiar en el 
DAMS de Bolonia, realizó una investigación sobre el teatro africano contem-
poráneao en Zaire y Zimbabue. De vuelta a  Italia trabajó como crítica de cine.  
De 1996 a 2006 dirigió el Festival Visioni d’Altrove. Amor, sexo y motos es su 
primer largo. 
Christian Lelong nació en París en 1954. Estudió Antropología Africana en la 
EPHE (Sorbona), bereber en la INLCO, y Cine y Antropología. Fundó Cinédoc 
en 1993. Realizó su primer largometraje, Agadez Nomade FM, en 1993. Ha 
dirigido varios documentales. Amor, sexo y motos es su segundo largometraje 
para la gran pantalla.

2008 Amour, sexe et mobylette (doc)

Maria Silvia Bazzoli est née à Vérone (Italie) en 1961. Apres 

ses études au DAMS de Bologne, elle réalise une recherche 

sur le théâtre africain contemporain au Zaïre et au Zim-

babwe.  De retour en Italie, elle travaille comme critique 

de cinéma.  De 1996 au 2006, elle dirige le festival Visioni 

d’Altrove. Amour, sexe et mobylette est son premier film. 

Christian Lelong est né à Paris en 1954. Il suit des études 

d’anthropologie africaine à l’EPHE (Sorbonne), de berbère 

à l’INLCO et de cinéma et anthropologie. Il fonde en 1993 

Cinédoc. En 2003, il réalise son premier long métrage, 

Agadez Nomade FM. Il réalise plusieurs documentaires. 

Amour, sexe et mobylette est son second long métrage 

pour le cinéma.

Maria Silvia Bazzoli was born in Verona (Italy) in 1961. Af-

ter studying at DAMS in Bologna, she began researching 

contemporary African theatre in Zaire and Zimbabwe.  Re-

turning to Italy, she worked as a cinema critic. From 1996 

to 2006, she directed the Visioni d’Altrove Festival. Amour, 

sexe et mobylette is her first film. 

Christian Lelong was born in Paris in 1954. He studied Af-

rican anthropology at EPHE (Sorbonne), Berber at INLCO 

and cinema and anthropology. He founded Cinédoc in 1993 

and in 2003 he produced his first feature film, Agadez No-

made FM. He has directed several documentaries. Amour, 

sexe et mobylette is his second feature film for cinema.

Dirección / Réalisation / 

Director

Maria Silvia Bazzoli

Christian Lelong

Producción / 

Production / Producer

Cinédoc Films

Fechner Media

Guión / Scénario / 

Screenplay 

Maria Silvia Bazzoli

Christian Lelong

Fotografía / Image / 

Cinematography

Christian Lelong

Sonido / Son / Sound 

Maria Silvia Bazzoli

Frédéric Bassolé

Música / Musique /Music

Yoni

Montaje / Montage / 

Editing

Fanny Lelong

Contacto / Contact

Cinédoc Films – Christian 

Lelong

18 Chemin de la Prairie

74000 Annecy – Francia 

Tel: +33 450 45 23 90

Fax: +33 450 45 24 90 

ch_lelong@cinedoc.fr 
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Amour, sexe 
et mobylette

Amor, sexo y motos
Love, Sex and Mopeds

Francia/Alemania – 2008– 95’ – 35 mm 

color – VO francés y moré 

Subtitulado español

Amor, sexo y motos es una película de amor, amor en una pequeña ciudad de Burkina Faso. Fijarse en 
cómo una sociedad vive al ritmo de los corazones también es intentar comprender cómo proyecta su 
futuro. Fijarse en cómo aman en alguna parte de África también es ofrecer un espejo a nuestros amores.

Amour, sexe et mobylette est un film d’amour, d’amour 

dans une petite ville du Burkina Faso. Aller voir comment 

une société vit au rythme des cœurs qui battent, c’est au 

fond essayer de comprendre comment elle projette son 

devenir. Voir comment on s’aime quelque part en Afrique, 

c’est aussi tendre un miroir à nos propres amours.

Love, Sex and Mopeds is a film about love, love in a small 

town in Burkina Faso. Seeing how a society beats to the 

rhythm of its hearts is another way of understanding how 

they see their future. Seeing how people love one another 

somewhere in Africa can be like holding up a mirror to our 

own loves.
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Abdoul Aziz Cissé

Abdoul Aziz Cissé comenzó su trayectoria creativa muy temprano a través de 
la literatura, la música, las artes plásticas y el teatro antes de acabar en el cine. 
En 2001 realizó Bët Gaal, un cortometraje sobre la importancia de la piragua 
en la vida de los pescadores de Saint-Louis, premiado en el Festival Imagen y 
Vida. Desde entonces investiga el papel y el estado actual del cine en las so-
ciedades africanas, lo que le lleva a colaborar con instituciones y organismos 
que trabajan para la promoción de la imagen en Senegal. Actualmente trabaja 
en Can Xalant en un proyecto de película documental sobre la vida y la integra-
ción de los inmigrantes africanos en la sociedad catalana.

Abdoul Aziz Cissé commence sa trajectoire créative très tôt 

à travers la littérature, la musique, les arts plastiques et le 

théâtre avant se lancer dans le cinéma. En 2001, il réalise 

Bët Gaal, court-métrage documentaire sur l’importance de 

la pirogue dans la vie des pêcheurs de Saint-Louis, primé 

au festival Image et Vie. Depuis lors il explore le rôle et 

l’état actuel du cinéma dans les sociétés africaines, ce qui 

l’amène à collaborer avec des institutions et organismes 

qui travaillent dans la promotion de l’image au Sénégal. 

Actuellement il travaille à Can Xalant sur un projet de film 

documentaire qui concerne la vie et l’intégration des immi-

grés africains dans la société catalane. 

Abdoul Aziz Cissé commenced his creative career at an 

early age through literature, music, plastic arts and the 

stage before jumping into cinema. In 2001 he shot Bët 

Gaal, a short feature showing the importance of the ca-

noe for the Saint-Louis fishermen; it was granted an award 

at the Image and Life Festival. Since then he investigates 

the role and the actual state of cinema in African societies, 

collaborating with institutions and agencies that strive to 

promote Senegal’s image. Presently, he’s working at Can 

Xalant on the project of a documentary concerning the 

lives and integration of African immigrants within Catalo-

nian society.

2001 - Bët gaal (cm) – 2003 Ombres et lumières (cm) – 2004 Educ’art (cm) – Alfanet (doc) – 

2005 Identités et altérités (doc) – Réfle xif (cm) – 2006 Dakar 21 (doc) – 2007 Djikoroni, visite-

guidée (cm) – Éducation transformatrice (cm) – La Brèche (mm)

Dirección / Réalisation / 

Director

Abdoul Aziz Cissé

Producción /

Production / Producer

Diwaan

Gsara

Media Centre Dakar

Guión / Scénario / 

Screenplay 

Abdoul Aziz Cissé

Montaje / Montage / 

Editing

Philippe Boucq

Fotografía / Image / 

Cinematography

Ousseynou Ndiaye

Sonido / Son / Sound 

Philippe Depierpont

Premios/Prix/Awards

Prix Walter Benjamin 

Festival International du 

Film de Quartier (Dakar,  

2007) 

Rencontres Cinématogra-

phiques de Cerbère (2007)

Contacto / Contact

Gsara – Sandra Demal

26, rue du Marteau

1210 Bruxelles – Bélgica

Tel : +32 2 250 13 10

sandra.demal@gsara.be

 



161 I Secciones fuera de concurso / Sélections hors compétition / Out of Competition Selection

La Brèche
La brecha

The Breach

Senegal/Bélgica –  2007 – 35’– DVcam  – 

color – VO uolof y francés - Subtitulado 

español

En Saint Louis, una ciudad construida en medio del delta del río Senegal, es costumbre hacer ofrendas a 
los genios acuáticos cuando nace un niño. Eso da a entender la fuerza del simbolismo del agua para po-
blaciones cuya vida cotidiana está marcada por el ritual. A partir de los años ochenta, las infraestructuras 
construidas para controlar el agua del delta pone en peligro el sistema ecológico del mismo. Los pueblos 
viven en la desesperación ante la indiferencia general.

A Saint-Louis, ville implantée au milieu du Delta du fleuve 

Sénégal, il est de coutume d’effectuer des offrandes aux 

génies aquatiques tutélaires à la naissance d’un enfant. 

C’est dire toute la force de la symbolique de l’eau dans 

l’imaginaire des populations qui consacrent rituels et céré-

monies rythmant le quotidien de leur vie. Depuis le début 

des années 1980, l’aménagement d’infrastructures pour 

une plus grande maîtrise de l’eau met en péril le cadre éco-

logique du delta. Et les populations vivent un grand désar-

roi, devant l’indifférence générale. 

In Saint Louis, a city built in the center of the Senegal Riv-

er’s delta, it’s common to make an offering to the water 

genies when a child is born; a sign of the importance of 

water as a symbol to people whose daily lives are marked 

by rituals. Since the eighties, the infrastructures built to 

control the delta’s volume endanger its ecosystem, while 

the villages grow more and more desperate in the face of 

total indifference.
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Frédérique Cifuentes

Frédérique Cifuentes nació en Francia en 1973. Tiene un máster de Antropolo-
gía de la Universidad París X y un máster de Fotoperiodismo del London Col-
lege of Printing. Empezó a trabajar en Sudán en 2002 cuando produjo varias 
fotonovelas sobre la sociedad sudanesa, que fueron publicadas y expuestas 
en todo el mundo. Su encuentro con Gadalla Gubara la convirtió en una ci-
neasta al “estilo africano”.

2008 Sudan Kids Vision (cm),  Cinema in Sudan: Conversations with Gadalla Gubara (doc)

Frédérique Cifuentes est née en France ne 1973, elle pos-

sède un master en Anthropologie à l’université de Paris X 

et un master en photojournalisme du London College of 

Printing. Ella a commencé son travail au Soudan en 2002 

en produisant divers romans-photos sur la société souda-

naise, publiés et exposés dans le monde entier. Elle a pu 

rencontrer Gadalla Gubara grâce auquel elle est devenue 

cinéaste « à la manière africaine ». 

Frédérique Cifuentes, France, 1973, has a Masters Degree 

in Anthropology from the University of Paris X and a Mas-

ters Degree in Photojournalism from the London College 

of Printing. She started working in Sudan in 2002 when 

she produced several photo-stories on Sudanese society, 

which were published and exhibited worldwide. When she 

met Gadalla Gubara she became a filmmaker “in the Afri-

can style”. 

Dirección / Réalisation / 

Director

Frédérique Cifuentes

Producción / Production 

/ Producer

Frédérique Cifuentes

Guión / Scénario / 

Screenplay 

Frédérique Cifuentes

Fotografía / Image / 

Cinematography

Frédérique Cifuentes

Sonido / Son / Sound 

Sidi Moctar

Música/Musique/ Music

Tim Puckett

Waleed Waselny Norak

Sherhabeel Ahmed

Montaje / Montage / 

Editing

Peter Lewis

Contacto / Contact

Frédérique Cifuentes

87 c Elsham Road

London W 14 8 HH – Gran 

Bretaña

Tel: +44 207 603 7153

info@taneek.com



163 I Secciones fuera de concurso / Sélections hors compétition / Out of Competition Selection

Cinema 
in Sudan: 

Conversations 
with Gadalla 

Gubara
Cine en Sudán: Conversaciones 

con Gadalla Gubara
Cinéma au Soudan: 

conversations avec Gadalla 
Gubara

Francia - 2008– 52’– DVcam - color – VO 

inglés - Subtitulado español

El documental trata del gran cineasta sudanés Gadalla Gubara (1920 – 2008), uno de los pioneros del cine 
africano. A través de su obra, Gadalla Gubara nos revela un Sudán misterioso e incomprendido. A pesar de 
la censura y de carecer de apoyo financiero durante sesenta años, produjo un cine independiente único en 
un país en el que la libertad de expresión es un bien escaso. La película narra la lucha de un hombre al que 
la Academia Africana de Nigeria otorgó en 2006 el Premio a la Excelencia en reconocimiento a su carrera.

Ce documentaire dresse le portrait d’un grand cinéaste 

soudanais, Gadalla Gubara (1920 – 2008), l’un des pion-

niers du cinéma africain. A travers son œuvre, Gadalla 

nous révèle un Soudan à la fois mystérieux et incompris. 

En dépit de la censure et du manque de soutien financier 

durant soixante ans, il a produit un cinéma indépendant et 

unique dans un pays où la liberté d’expression est un luxe 

rare. Le film retrace la lutte d’un homme qui a reçu en 2006, 

en reconnaissance de sa carrière, le prix d’Excellence de 

l’Académie Africaine au Nigéria. 

This documentary portrays a great Sudanese filmmaker, 

Gadalla Gubara (1920-2008), one of the pioneers of cinema 

in Africa. Through his works, Gadalla shows us a mysteri-

ous and misunderstood country, Sudan.  Despite censor-

ship and the lack of financial backing for over sixty years, 

he produced an independent and unique cinema in a coun-

try where freedom of expression is a rare luxury. This film 

follows the struggle of the man who received the Excel-

lence Career Award at the 2006 African Academy Awards, 

Nigeria.
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Andrea Segre / Dagmawi Yimer / Riccardo Biadene

Andrea Segre nació en Italia en 1976. Como realizador, estudia los flujos de 
emigrantes hacia Europa y las contradicciones del mundo desarrollado.
Dagmawi Yimer nació en Etiopía en 1977. Licenciado en el colegio inglés de 
Adís Abeba, estudió Derecho antes de irse por razones políticas. Desde 2007 
colabora con la Escuela Italiana Asinitas. 
Riccardo Biadene nació en Venecia en 1973. Se licenció en Filosofía en la Uni-
versidad de Bolonia. Después de trabajar como periodista y publicista, optó 
por el cine. 

Andrea Segre est né en Italie en 1976. En tant que réali-

sateur, il étudie les flux de migration vers l’Europe et les 

contradictions du monde développé. 

Dagmawi Yimer est né en Ethiopie en 1977. Diplômé du 

Collège Anglais de Addis Abeba, il étudie le Droit avant de 

quitter son pays pour des raisons politiques. Depuis 2007 il 

collabore avec l’école italienne Asinitas. 

Riccardo Biadene est né à Venise en 1973. Il est diplômé en 

philosophie à l’université de Bologne. Après avoir travaillé 

quelques années dans la publicité et le journalisme, il se 

lance dans le secteur cinématographique. 

Andrea Segre, Italy, 1976. As a director, he studies migra-

tions towards Europe and the contradictions of the devel-

oped world. 

Dagmawi Yimer, Ethiopia, 1977. He graduated at the Eng-

lish School in Addis Abeba and studied Law, but left the 

country for political reasons. Since 2007 he collaborates 

with the Italian School, Asinitas. 

Riccardo Biadene, Venice, 1973. He graduated in Philoso-

phy at the University of Bologna. After working in publicity 

and as a journalist, he started working in cinema. 

Andrea Segre: 2003 Marghera canale nord  (doc) – 2006 Che cosa manca (doc) – 2007 La 

mal’ombra (doc) – A sud di Lampedusa (doc) – 2008 Come un uomo sulla terra (doc) 

Dagmawi Yimer: 2007 Il deserto e il mare (doc) – 2008 Come un uomo sulla terra (doc)

Riccardo Biadene 2008 Come un uomo sulla terra (doc) 

Dirección / Réalisation / 

Director

Andrea Segre

Dagmawi Yimer

Riccardo Biadene

Producción / 

Production / Producer

Asinitas Onlus

Zalab

Guión / Scénario / 

Screenplay 

Andrea Segre

Dagmawi Yimer

Riccardo Biadene

Fotografía / Image / 

Cinematography

Andrea Segre

Sonido / Son / Sound 

Riccardo Spagnol

Música/Musique/ Music

Piccola Bottega Baltazar

Montaje / Montage / 

Editing

Luca Manes

Contacto / Contact

Asinitas Onlus – Noemi 

Tricarico

Via Minturno, 57

00177 Roma – Italia 

noemi.tricarico@gmail.com
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Come un 
uomo sulla 

terra
Como un hombre en la tierra 

Comme un homme sur la terre
Like a Man on Earth

Italia - 2008– 56’– DVcam – color – VO 

italiano y amárico - Subtitulado español

La película da la palabra a los refugiados etíopes dejando patente el trato brutal con el que Libia, apoyada 
por fondos italianos y europeos, controla el flujo de emigrantes africanos hacia Europa.  Come un uomo 
sulla terra es un viaje digno y doloroso por los terribles recuerdos expresados por Dagmawi Yiner, que 
denuncia una situación política desesperada.

Laissant la parole aux réfugiés éthiopiens de Rome, le film 

nous donne un aperçu de la manière brutale avec laquelle 

la Libye, soutenue par des fonds italiens et européens, 

exerce un contrôle sur les flux de migrations africaine vers 

l’Europe. Come un uomo sulla terra est un voyage digne 

et douloureux à travers les souvenirs d’inimaginable souf-

france qu’exprime Dagmawi Yimer et qui dénoncent une 

situation politique manifestement désespérée.   

Giving voice to the Ethiopian refugees living in Rome, the 

film provides us with direct insight into the brutal ways in 

which Libya, aided by Italian and European funding, con-

trols the flow of African emigrants trying to reach Europe. 

Come un uomo sulla terra is a journey of pain and dignity 

voiced through the remembrances of Dagmawi Yimer as 

he tells of unthinkable human suffering and denounces a 

desperate political situation. 



166 I Secciones fuera de concurso / Sélections hors compétition / Out of Competition Selection

Clarisse Muvuba

Clarisse Muvuba nació en Kolwezi, Katanga, en 1982. Después de licenciarse 
en Bioquímica, estudio Periodismo y se licenció en Realización en el Instituto 
Nacional de las Artes. Ha participado en la puesta en escena de varias obras 
de teatro antes de empezar a escribir guiones y a dedicarse a la realización 
cinematográfica como ayudante de dirección de Monique Proba y Guy Kabe-
ya en Entre la coupe et l’élection. Los cables de la vida y de la muerte es su 
primer trabajo.

Clarisse Muvuba est née à Kolwezi, au Katanga en 1982. 

Après avoir obtenu un diplôme d’Etat en biochimie, elle en-

tame des études journalistiques, puis est graduée en mise 

en scène à l’Institut National des Arts. Elle participe à la 

mise en scène de diverses pièces de théâtre, et s’initie à 

l’écriture dramatique, à la prise de vue, et à la réalisation. 

Elle commence dans ce domaine comme assistante à la 

réalisation du film Entre la coupe et l’élection, de Monique 

Phoba et Guy Kabeya. Les fils de la vie et de la mort est 

son premier film. 

Clarisse Muvuba was born in Kolwezi, Katanga, in 1982. 

After getting her degree in Biochemistry, she studied Jour-

nalism and got her degree in Directing from the National In-

stitute of the Arts. She participated in the staging of several 

theatrical pieces before beginning to write scripts and work 

as Monique Proba and Guy Kabeya’s assistant director on 

Entre la coupe et l’élection. The Cables of Life and Death 

is her first film.

2001 – Les Fils de la vie et de la mort (cm)

Dirección / Réalisation / 

Director

Clarisse Muvuba

Producción /

Production / Producer

Clarisse Muvuba

Guión / Scénario / 

Screenplay 

Clarisse Muvuba

Fotografía / Image / 

Cinematography

Demato Makondele

Olivier Kifoyi

Clarisse Muvuba

Sonido / Son / Sound 

Olivier Kifoyi

Música / Musique / 

Music

Eddy Mboyo

Montaje / Montage / 

Editing

Willy Kabamba 

Guy Kabeya

Contacto / Contact

Clarisse Muvuba

Av. De la paix nº13

Quartier Socopao

Limete Kinshasa – RDC

Tel : +243 997 629 655

claricemuvuba@yahoo.fr
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Les Fils de la 
vie et de la 

mort
Los cables de la vida y 

de la muerte
The Cables of Life and Death

RDC –  2007 – 16’– Beta SP –  color – VO 

lingala y francés - Subtitulado español

En una época en la que cada vez dependemos más de la electricidad, Kinshasa sufre constantes cortes 
de corriente y la ciudad está invadida por grupos electrógenos. Los habitantes del barrio de Mont Ngafula 
vigilan los cables eléctricos.

A une époque où les hommes sont de plus en plus dépen-

dants de l’électricité, Kinshasa est terrassé par des cou-

pures de courant incessantes, et envahie par les groupes 

électrogènes. Dans le quartier de Mont Ngafula, les habi-

tants veillent laborieusement sur les câbles électriques.

In an era in which we depend more and more on electricity, 

Kinshasa suffers constant electricity shortages and the city 

is overrun by generators. The inhabitants of Mont Ngafula 

neighborhood surveil the electrical cables.
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Catherine Veaux-Logeat

Catherine Veaux-Logeat es autora y guionista. Debutó como documentalista 
en 2002. Se especializa en retratos de mujeres que cuentan su historia y su 
lucha con realismo. Su mirada no conoce fronteras, y los proyectos de la joven 
realizadora francoalemana recorren la soledad, la emigración, el desarraigo y 
la condición femenina. La pluralidad y la apertura cultural son, en su opinión, 
el movimiento del futuro.

Issue de la fiction et scripte de métier, Catherine Veaux-

Logeat débute dans la réalisation de documentaire en 

2002. Ses documentaires sont des portraits de femmes 

qui racontent leur histoire et leur combat avec authenticité. 

Portant son regard au-delà des frontières, les projets de 

la jeune réalisatrice d’origine franco-allemande voyagent 

à travers les générations dans le monde de la solitude, 

du déracinement, de l’immigration et de la condition des 

femmes. La pluralité et l’ouverture culturelles représentent 

pour elle, un mouvement: celui de notre avenir.

Catherine Veaux-Logeat is an author and screenwriter. She 

started making documentaries in 2002, and she specializes 

in portraying women who tell their story and their fight with 

realism. For her there are no frontiers, the young Franco-

German’s projects follow loneliness, emigration, exile and 

women’s situation. Plurality and cultural openness are, in 

her opinion, our future.

1998 Déjeme que le cuente (cm) – 1999 Lalia (cm) –2003 Elena Dimitrievna 
Diakonova (doc) – 2007 Pretextos (lm) – 2008 Bajo el mismo cielo (lm) – 2003 
Il fait soleil chez toi (cm) – 2004 En attendant la pluie (cm) – 2005 Duel en deux 
voix (cm) – 2008 Hier encore je t’espérais toujours (doc) 

Dirección / Réalisation / 

Director

Catherine Veaux-Logeat

Producción /

Production / Producer

Les Films de l’oeil 

Guión / Scénario / 

Screenplay 

Catherine Veaux-Logeat

Montaje / Montage / 

Editing

Andrea Henríquez

Fotografía / Image / 

Cinematography

Yoan Cart

Sonido / Son / Sound

Martyne Morin

Hugo Brochu

Bruno Bélanger

Música / Musique / 

Music

Michel Drapeau 

Contacto / Contact

Les Films de l’oeil – Catherine Drolet

5278 Garnier

Montreal Qc, H2J 3T2 – Canada

Tel : +1  514 529 1470

catherinedrolet@filmsdeloeil.com
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Hier encore 
je t’espérais 

toujours
Todavía ayer seguía esperándote

Yesterday Still I Was 
Waiting For You 

Canada – 2008 – 70’ – Digibeta – color – 

VO francés, fula, malinké

Subtitulado español

Nadine Bari nos lleva por una carretera guineana en busca de su marido. Durante el camino, nos cuenta 
la larga batalla que libró frente a las autoridades guineanas para descubrir qué había sido de su marido 
después de su desaparición. Salpicada de esperanza y de desesperanza, su historia se parece a la de 
miles de mujeres que siguen intentando descubrir la verdad acerca de la suerte que corrió un marido, un 
padre, un hermano o un hijo durante la dictadura de Sékou Touré.

Nadine Bari nous emmène sur une route en Guinée à la re-

cherche de son mari guinéen. En chemin elle nous raconte 

sa longue bataille auprès des autorités politiques pour dé-

couvrir la vérité sur la disparition de son mari. Parsemée de 

grands espoirs et de profonds désespoirs, son histoire res-

semble à celle de milliers de femmes qui cherchent encore 

aujourd’hui la vérité sur le sort de leur mari, père, frère et fils 

disparus lors de la dictature de Sékou Touré. 

Nadine Bari takes us down a road in Guinea as she search-

es for her husband. As she does, she tells us of the long 

battle she faced to get the Guinean authorities to tell her 

what had happened to her husband after he disappeared. 

Hopeful and desperate, her story is similar to that of thou-

sands of women who are still trying to discover what be-

came of their husbands, fathers, brothers or sons during 

Sékou Touré’s dictatorship.
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Ibrahima Sarr

Ibrahima Sarr es un documentalista senegalés. Después de estudiar Cine-s un documentalista senegalés. Después de estudiar Cine-
matografía, trabajó como segundo operador en la televisión senegalesa en 
1992. Rodó varios documentales con Arnaud Briquet, siempre como segundo 
operador. Dirigió su primer documental en 1997, Le Bus du bien-être. Dos 
años después dirigió De quoi j’me mêle ?, una producción de Ateliers Varan de 
París, un documental sobre la emigración africana en Francia. En 2003 fundó 
la productora les Films Amonenafi. 

1997 Le Bus du bien-être (doc) – 1998  Ndox mangui walagane (doc) – 1999 20000 

heures d’ensoleillement (doc) – Femmes et Crédit (doc) – De quoi j’me mêle (doc) – 2000 

Le Daara de Koki (doc) – 2002 Les Couleurs du français/Le Français dans tous ses états 

(doc) – Un Bus d’avance (doc) – 2003 Non à la Busherie (doc) – 2004 Un Hirdé pour Dakar 

(doc) – 2005 Afrique, la parole essentielle (doc) – 2006 Le Pêcheur d’objets témoins (doc) 

– 2008 Le Peintre paysan (doc) – Les Indépendantristes (doc) 

Ibrahima Sarr est un documentariste sénégalais. Après 

avoir étudié le cinéma, il commence sa carrière cinémato-

graphique comme cadreur sur les plateaux de la télévision 

sénégalaise en 1992. Il travaille ensuite comme cadreur 

avec divers documentaristes comme Arnaud Piquet. Il 

réalise son premier film documentaire en 1997, Le Bus du 

bien-être. Deux ans plus tard il réalise De quoi j’me mêle ? 

produit par les ateliers Varan à Paris, un documentaire sur 

l’immigration africaine en France. En 2003, il crée sa propre 

société de production : Les Films Amonenafi.  

Ibrahima Sarr is a Senagalese documentariest. After study-a Senagalese documentariest. After study-After study-

ing film, he worked as a camera operator at Senegalese 

Television in 1992. He shot several documentaries with 

Arnaud Briquet, always as second camera operator. He di-

rected his first documentary in 1997, Le Bus du bien-être. 

Two years later he directed De quoi j’me mêle ?, produced 

by Ateliers Varan, Paris; a documentary about African emi-

gration in France. In 2003 he founded Amonenafi Films. 

Dirección / Réalisation / 

Director

Ibrahima Sarr

Producción / Production 

/ Producer

Les Films Amonenafi

Guión / Scénario / 

Screenplay 

Ibrahima Sarr

Fotografía / Image / 

Cinematography

Ibrahima Sarr

Montaje / Montage / 

Editing

Odile Bonis

Sonido / Son / Sound 

Ibrahima Sarr

Contacto / Contact

Les Films Amonenafi – 

Ibrahim Sarr

324 Ouagou Niayes 2

Dakar – Senegal

Tel : + 33 6  18 43 07 95

amonenafi@hotmail.com
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Les Indépen-
dantristes

Los independentristes
The Sad Independents

“Los independentristes” es una obra de teatro inacabada de William Sassine, fallecido en 1997. Es un 
texto crítico y sin concesiones acerca de las realidades cotidianas de África, un texto anclado en la tradi-
ción de los cuentacuentos africanos. Jean-Claude Idée, el director, ha reunido a siete jóvenes del Conser-
vatorio de África, el continente del absurdo donde nadie parece entender nada. ¿Quién es el responsable 
de la desastrosa situación del continente negro? ¿La colonización? ¿Los acuerdos de Bretton Woods? 
¿Los “africanos blancos” que exprimen la sangre de sus hermanos y “se llenan los bolsillos antes de que 
todo explote”?

«Les Indépendantristes» est une pièce de théâtre laissée 

inachevée par son auteur, Williams Sassine, mort en 1997. 

C’est un texte critique sans concessions sur les réalités 

quotidiennes de l’Afrique, un texte ancré dans la tradition 

des conteurs africains. Jean-Claude Idée, qui met en scène 

ce spectacle, a réuni sept jeunes comédiens issus princi-

palement du Conservatoire de l’Afrique, ce continent de 

l’absurde où personne ne semble rien y comprendre. Qui 

est responsable de la situation désastreuse du continent 

noir? La colonisation? Les accords de Bretton Woods? Les 

«Africains blancs» qui tirent le sang de leurs frères et «s’en 

mettent plein les poches avant que tout n’explose»?

“The Sad Independents” is an unfinished play by William 

Sassine, who died in 1997. It’s a critical and inflexible text 

about daily realities in Africa, a text anchored in the African 

oral tradition of telling tales. Jean-Claude Idée, the direc-

tor, assembles seven young actors from the Conservatory 

of Africa, a continent of the absurd where no one seems 

to understand anything. Who’s responsible for the black 

continent’s disastrous situation? Colonization? The Bretton 

Woods Agreements? The “white Africans” that squeeze the 

blood from their brothers “to fill their pockets before it all 

explodes”?

Senegal - 2008– 43’– HDV - color – VO 

francés - Subtitulado español
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François Ducat

François Ducat  nació en Saint-Etienne, Francia, en 1963. Reside desde hace 
más de 20 años en Bruselas, donde empezó trabajando sobre todo en docu-
mentales. En 1984 fue admitido por el INSAS para estudiar Cine. Al licenciarse, 
empezó a hacer documentales. Su amor por Bélgica hizo que se nacionalizara 
en 2004. Actualmente trabaja en un encargo de la Organización Internacional 
de Migraciones y del Alto Comisionado de Refugiados.

1987 Le Jour comme la nuit (cm doc)  – 1988 Qui m’aime me suive (cm) – 1989 Édouard 

Hannon, d’une image à l’autre (cm doc) – 1991 Les Bouteilles à la mère (cm doc) – 2000 

15 minutes pour la régularisation (cm doc) – 2003 Quelques gouttes de moi (doc) – 2004 

Aqua Micans (lm) – Les Stéphanoises (doc) – l 2007 Nord-Sud.com (doc) 

François Ducat est né à Saint-Etienne (France) en 1963, il 

réside depuis plus de 20 ans à Bruxelles. Son parcours l’a 

amené de France en Belgique pour travailler sur des projets 

de films principalement documentaires. En 1984, il rentre à 

l’INSAS pour étudier le cinéma. A sa sortie, il se lance dans 

une carrière de documentariste. Le coup de foudre avec la 

Belgique ne s’est jamais démenti au point qu’il est devenu 

belge en 2004. Il travaille actuellement sur une commande 

de l’Organisation Internationale des Migrations et du Haut 

Commissariat aux Réfugiés. 

François Ducat, Saint-Etienne, France, 1963. He has re-t-Etienne, France, 1963. He has re-He has re-

sided in Brussels for over 20 years and there he started 

making documentaries. In 1984 he was accepted at the 

INSAS to study film.  His love of Belgium made him decide 

to take that nationality in 2004. Presently, he’s working on a 

project for the International Migration Organization and the 

High Commissioner of Refugees.

Dirección / Réalisation / 

Director

François Ducat 

Producción / Production 

/ Producer

Les Productions du Lagon

Iota Productions

RTBF

France 3

WIP

Guión / Scénario / 

Screenplay 

François Ducat

Fotografía / Image / 

Cinematography

Bernard Verstraete

Montaje / Montage / 

Editing

Marie-Hélène Mora

Sonido / Son / Sound 

Marianne Roussy

Música / Musique /Music

Warner Chappell Music 

France

Premios / Prix / Awards

Festival International du 

Film Indépendant (Bruse-

las, 2008)

Contacto / Contact

Les Productions du Lagon 

– Valérie Dupin

Av. Guillaume Dulac

39, les Ombelles 1 et 2

13600 La Ciotat – Francia

Tel : +33 4 42 98 11 60

Fax : +33 4 42 98 11 60

lagonprod@wanadoo.fr
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Nord-Sud.
Com

Norte-Sur.com
North-South.com

Francia/Bélgica - 2007– 52’– HDV  - color 

– VO francés - Subtitulado español

Internet ha revolucionado las relaciones entre las personas y los continentes. En Camerún es un fenó-
meno espectacular: se ha convertido en una especie de El Dorado para las jóvenes camerunesas que 
sueñan con ayudar a sus familias gracias a un marido blanco. Josy, Sylvie y Mireille probaron suerte en 
los incontables cibercafés de Yaundé y viven felices con sus “blancos” en Valonia, Flandes y los Pirineos. 
Otras, como Natalie, no tuvieron suerte, y debieron regresar a su país después de una triste experiencia…

Internet a révolutionné les relations entre les personnes et 

les continents. Au Cameroun, le phénomène est specta-

culaire en ce qu’il est devenu une sorte d’Eldorado pour 

les camerounaises qui rêvent de subvenir aux besoins de 

leur famille grâce à un mari blanc. Josy, Sylvie et Mirelle 

ont tenté leur chance dans les innombrables cybercafés de 

Yaoundé et vivent désormais avec «leur blanc» en Wallonie, 

en Flandres et dans les Pyrénées.  D’autres comme Natha-

lie ont eu moins de chance et ont dû revenir au pays après 

une expérience douloureuse… 

Internet has revolutionized the relations between people 

and continents. In Cameroon, it’s a phenomenon: It has 

become some sort of El Dorado for young women from 

Cameroon who dream of helping their families thanks to a 

white husband. Josy, Sylvie and Mireille tried their luck at 

countless cybercafés in Yaoundé and live happily with their 

“whites” in Wallonia, Flanders and the Pyrenees. Others, 

like Natalie, weren’t so lucky and had to go back home after 

a bad experience...
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Beatriz Mateos, Chaska Mori, Dácil Pérez de Guzmán, Paz 
Piñar, Laura Alvea, Raquel Conde, Mercedes del Río, María 
Durán, Carmen Marzal, Rocío Huertas, Eva Morales, Ana 
Álvarez, María Rodríguez, Ana Rosa Diego.

Tebraa, retratos de mujeres saharauis es un documental colectivo realizado por mujeres provenientes de 
distintos ámbitos del mundo audiovisual andaluz: la realización, el guión, la dirección artística, la produc-
ción, el diseño y el sonido. 
Fueron convocadas por la Asociación de Amigos del Pueblo Saharaui de Sevilla para llevar a cabo este 
proyecto audiovisual, que tuvo como punto de partida contar historias desde la cotidianeidad de las 
mujeres saharauis, pensando lo cotidiano como un reflejo de la realidad y del contexto político y social 
que las rodea.

Tebraa, portraits de femmes sahraouies est un documen-

taire collectif réalisé par des femmes provenant de divers 

métiers du monde audiovisuel andalou  : la réalisation, le 

scénario, la direction artistique, la production, le design et 

le son. 

Elles ont été convoquées par l’Association des Amis du 

Peuple Sahraoui de Séville pour mener à bien ce projet au-

diovisuel. L’idée de base consistait à raconter des histoires 

de la vie quotidienne des femmes sahraouies, considérant 

le quotidien comme un reflet de la réalité et du contexte 

politico-social dans lequel elles vivent. 

Tebraa, Portraits of Saharan Women, is a collective docu-

mentary carried out by women in the Andalusian visual 

field: Directors, screenwriters, production designers, pro-

ducers, sound editors...

They were summoned by the Friends of the Saharan Peo-

ple Association in Seville to tell the stories of Saharan 

women from a daily point of view; because our daily routine 

is a reflection of reality and the political and social context 

that surrounds us.

Dirección / Réalisation / 

Director

Beatriz Mateos, Chaska 

Mori, Dácil Pérez de 

Guzmán, Paz Piñar, Laura 

Alvea, Raquel Conde, Mer-

cedes del Río, María Du-

rán, Carmen Marzal, Rocío 

Huertas, Eva Morales, Ana 

Álvarez, María Rodríguez, 

Ana Rosa Diego.

Producción / Production 

/ Producer

AAPSS

Guión / Scénario / 

Screenplay 

Cf dirección

Fotografía / Image / 

Cinematography

Mariluz Dominguez

Sonido / Son / Sound

Juan Cantón

Música/Musique/Music

Luis Mendo

Bernardo Fúster

Montaje / Montage / 

Editing

Mariluz Dominguez

Premios / Prix / Awards

Fishara 2008

Contacto / Contact

Aló Aló – Lola Bono

Alcalá, 20 – 201

28014 Madrid

Tel: +34 915 212 866

lolabono@aloalo.es
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Tebraa, 
retratos de 

mujeres 
saharauis

Tebraa, portraits de femmes 
sahraouies

Tebraa, Portraits of Saharan 
Women

España – 2007 – 67’– Beta SP -  color 

– VO árabe & español - Subtitulado 

español

Marruecos lleva más de 30 años negando la tierra y la vida al pueblo saharaui. En el exilio, las mujeres se 
han convertido en el pilar fundamental, la pieza que enhebra la sociedad y mantiene viva la lucha y la resis-
tencia. La lucha desde sus diferentes exilios, en el extranjero, en los campamentos, en su tierra ocupada,  
refleja la grandeza y la fuerza de las mujeres saharauis. 
La “Tebraa” es el canto de las mujeres del desierto del Sahara, cantos de amor o de lamento, que entonan 
cuando están solas. Son, por lo tanto, cantos íntimos. A ese lugar reservado, a ese territorio que ningún 
ejército puede arrebatar, territorio de dolor y esperanza, de cansancio y de amor, de lucha y deseo, es al 
que nos hemos querido acercar.

Le Maroc nie au peuple sahraoui sa terre et sa vie depuis 

plus de 30 ans. Dans l’exil, les femmes sont devenues le pi-

lier fondamental, la pierre angulaire de la société, celles qui 

maintiennent vivantes la lutte et la résistance. Lutte quoti-

dienne depuis leurs différents exils ; à l’étranger, dans les 

camps de réfugiés, sur leurs terres occupées, se reflètent la 

grandeur et la force des femmes sahraouies. 

 La « Tebraa » est le chant des femmes du désert du Saha-

ra, des chants d’amour ou des plaintes, qu’elles entonnent 

quant elles sont seules. Ce sont donc des chants intimes. 

C’est dans cet espace gardé, de fatigue et d’amour, de 

lutte et de désir, que nous avons voulu nous introduire. 

Morocco has spent more than 30 years denying the Sa-

harans the right to their own life and land. In exile, the 

women are the pillar of their struggle; they keep the society 

together and keep up the fight and resistance.  Their strug-

gle, from abroad, from refugee camps, from their occupied 

land, shows the strength and force of the Saharan women.  

The “Tebraa” is the Saharan women’s song, be it of love or 

sorrow, and they sing when they are alone. It’s an intimate 

song. That’s where we have tried to go, to that place that 

no army can take away, that place full of pain and hope, of 

weariness and love, of struggle and desire…
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Renaud Barret & Florent de La Tullaye

Florent y Renaud son fotógrafos. Dirigen y producen a artistas musicales en 
Kinshasa (RDC) desde 2003. Su primer álbum fue el del grupo Okwess Inter-
nacional, en 2006. Ese mismo año rodaron La Danse de Jupiter acerca del 
carismático líder Jupiter. Actualmente preparan dos nuevos discos y un docu-
mental sobre música. Han colaborado con el programa Tracks, de Arte, para 
temas africanos.

2006 La Danse de Jupiter (doc) – 2008 Victoire Terminus  (doc) 

Florent et Renaud, photographes, dirigent et produisent 

des talents musicaux à Kinshasa (RDC) depuis 2003. 

Le premier album qu’ils enregistrent fut celui du groupe 

Okwess International en 2006. La même année ils réalisent 

le documentaire La Danse de Jupiter sur le leader charis-

matique Jupiter. Ils travaillent actuellement à la production 

de deux autres albums et montent un nouveau documen-

taire sur la musique. Ils ont été sollicités par le programme 

Tracks d’Arte pour des thématiques sur l’Afrique. 

Florent and Renaud, both photographers, have been di-

recting films and producing music in Kinshasa (DRC) since 

2003. They recorded the first album of the band Okwess 

International in 2006 and directed a musical documentary 

called Jupiter’s Dance focused on their charismatic leader, 

Jupiter. They are currently producing two more albums and 

editing another documentary. They were commissioned 

different topics about Africa for the TV program Tracks de 

Arte.  

Dirección / Réalisation / 

Director

Renaud Barret

Florent de La Tullaye

Producción / Production 

/ Producer

Sciapode

Guión / Scénario / 

Screenplay 

Renaud Barret

Florent de La Tullaye

Fotografía / Image / 

Cinematography

Renaud Barret

Florent de La Tullaye

Sonido / Son / Sound 

Renaud Barret

Florent de La Tullaye

Montaje / Montage / 

Editing

Yannick Coutheron

Premios/Prix/Awards

London Film Festival 

(2008)

Contacto / Contact

Wide Management – Ca-

mille Rousselet

40, rue Sainte Anne

75002 Paris – Francia

Tel : +33 1 53 95 04 64

cr@widemanagement.com
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Victoire 
Terminus

Victoria final
Final Victory 

Francia - 2008– 80’– DigiBeta - color – VO 

lingala & francés - Subtitulado español

Verano de 2006 en Kinshasa. Martini, Jeannette, Hélène y Rosette intercambian golpes a diario con el 
entrenador Judex en el viejo estadio Tata Rafael, el mismo donde, en 1974, Muhammad Ali noqueó a 
George Foreman en el combate más legendario de la historia del boxeo. Al amanecer, miles de personas 
procedentes de los barrios pobres vienen a entrenarse y a organizar reuniones políticas. Paralelamente a la 
lucha por la presidencia del Congo (RDC), Judex lucha para organizar un torneo de boxeo femenino, pero 
dispone de muy pocos fondos. Kinshasa canta, Kinshasa tiene hambre y las chicas de Judex consiguen 
sobrevivir a pesar de las desilusiones. Una película acerca de mujeres en un país donde los hombres se 
han vuelto locos…

Eté 2006 à Kinshasa. Martini, Jeannette, Hélène et Rosette 

échangent des coups tous les jours avec Coach Judex au 

vieux stade Tata Rafael, là où en 1974 Muhammad Ali mit 

George Foreman KO lors du match le plus légendaire de 

l’histoire de la boxe. A l’aube, des milliers de personnes 

du ghetto viennent s’entraîner et organiser des réunions 

politiques. En échos à la lutte pour le président du Congo 

(RDC), Judex bataille pour organiser des tournois de boxe 

féminine avec peu d’argent… Kinshasa chante, Kinshasa 

a faim et les filles de Judex essaient de survivre, sans trop 

d’illusion mais toujours avec espoir. Un film sur les femmes 

dans un pays où les hommes sont devenus fous.  

Summer 2006, Kinshasa. Martini, Jeannette, Hélène and 

Rosette spend everyday sparring with Coach Judex in the 

old Tata Rafael stadium; the same one where Muhammad 

Ali knocked out George Foreman in 1974 during one of the 

most legendary matches in boxing. At dawn, thousands of 

people from the ghetto come to train and political parties 

rally. While others fight for the Presidency of Congo, Judex 

struggles to organise a woman’s boxing tournament with 

very little money… Kinshasa sings, Kinshasa starves and 

Judex’s girls try to survive, they’re realistic but still full of 

hope. A film about women in a country where men have 

gone crazy. 
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Sylvain Vesco

Sylvain Vesco descubrió África a los 16 años, de la que se enamoró inmedia-
tamente. Después de realizar varios viajes a Mali, se especializó en la cultura 
tradicional de los peuls. Una vez terminados sus estudios de Antropología Vi-
sual, rodó La voie Peule (2007), su primer documental.

Sylvain Vesco découvre l’Afrique à l’âge de 16 ans et 

en tombe immédiatement amoureux. Après plusieurs 

voyages au Mali, il s’intéresse particulièrement à la culture 

traditionnelle des peuls. Après des études d’anthropologie 

visuelle, il réalise La voie peule (2007), son premier film 

documentaire. 

Sylvain Vesco discovered Africa at the age of 16 and im-

mediately fell in love with it. After several trips to Mali, 

his interest for the Peul traditional culture became more 

marked. After studying visual anthropology, he directed La 

voie peule (2007), his first documentary. 

2007 La Voie peule (doc) 

Dirección / Réalisation / 

Director

Sylvain Vesco

Producción / 

Production / Producer

AJC!

Free Band Production

Guión / Scénario / 

Screenplay 

Sylvain Vesco

Fotografía / Image / 

Cinematography

Antoine Challeil

Sonido / Son / Sound 

Félix Blum

Montaje / Montage / 

Editing

Nafi Dicko

Pascale Plancher

Premios/Prix/Awards

8èmes Rencontres du 

Cinéma Européen (Francia)

Contacto / Contact

AJC! – Valérie Berteau

Rue du fort 109

1060 Bruxelles – Bélgica

Tel : +32 25 34 45 23

info@ajcnet.be
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La Voie 
peule

El camino peul
The Peul Way

Bélgica - 2007– 52’– DVcam – color – VO 

fula - Subtitulado español

Varios retratos intimistas y emblemáticos cuentan el destino actual de los peuls en el Oeste de África. En 
Mali, uno de los países más pobres de la tierra, este pueblo que hizo soñar a Occidente, se enfrenta ahora 
a la terrible pregunta que le plantea el futuro. En una sociedad maliense en plena transición, ¿podrán 
estos pastores seminómadas conservar sus tradiciones y modo de vida ante la inevitable modernización?

Des portraits intimistes et emblématiques racontent le des-

tin actuel des peuls d’Afrique de l’Ouest. Au Mali, dans l’un 

des états le plus pauvre du monde, ce peuple qui a tant fait 

rêver l’occident, est confronté à la terrible question de son 

avenir. Dans une société malienne en pleine transformation, 

les traditions et le mode de vie de ces bergers semi-no-

mades peuvent-elles continuer d’exister face à l’inévitable 

modernisation du pays?

Several intimate and emblematic portraits tell the current 

destiny of the Peuls of West Africa. In Mali, one of the poor-

est states in the world, these people who made the West 

dream, face a terrible question, their future. In a transform-

ing Malian society, can the traditions and way of life of 

these semi-nomad shepherds survive the inevitable mod-

ernization of the country? 
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-
Secciones fuera de concurso

Sélections hors compétition

Out of Competition Selections

Pantalla abierta
Écran ouvert
Open Screen

Ficción
Fiction

Feature Films
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Ahmed Boulane

Ahmed Boulane nació en 1956 en Salé, Marruecos. Estudió en el Conserva-
torio de Arte Dramático y Música de Rabat, antes de ingresar en la compañía 
de actores de la RTM (Radiodifusión y Televisión Marroquí). En 1979 cursó 
estudios de Cine en Italia, que interrumpió para unirse a la compañía Teatro 
Laboratorio Milanese. De regreso a Marruecos en 1981, ejerció diversas tareas 
relacionadas con el cine. En 1988 creó la productora Bo’b Production. Rodó 
su primer largometraje, Ali Rabiaa et les autres, en 2000.

1990 Plateau Idéal (doc) – Crime Imparfait (cm) – 1993 Adopte-moi (doc) – 1996 Voyage 

dans le passé (cm) – 2000 Ali, Rabiaa et les autres (lm) – 2007 Les Anges de Satan (lm) 

Ahmed Boulane est né en 1956 à Salé (Maroc). Il suit des 

études d’art dramatique au conservatoire des Arts Drama-

tiques et de Musique de Rabat, puis intègre la troupe d’ac-

teurs de la RTM (Radiodiffusion et Télévision Marocaine). 

En 1979 il commence des études de cinéma qu’il inter-

rompt pour rejoindre la troupe Teatro Laboratorio Milanese. 

A son retour au Maroc en 1981, il exerce plusieurs métiers 

en rapport avec le cinéma. En 1988, il fonde sa propre mai-

son de production Bo’b Production. En 2000 il réalise son 

premier long-métrage Ali, Rabiaa et les autres. 

Ahmed Boulane, Salé, Morocco, 1956. He studied at the 

Music and Dramatic Arts Conservatory of Rabat before 

joining in the RTM (Morrocan Radio & Television) acting 

company. In 1979 he studied cinema in Italy, then joined the 

Teatro Laboratorio Milanese Company. In 1981 he returns 

to Morocco where he worked at different jobs in cinema, 

and in 1988 he created Bo’b Production. He shot his first 

feature film, Ali Rabiaa et les autres, in 2000.

Dirección / Réalisation / 

Director

Ahmed Boulane

Producción /

Production / Producer

Boulane O’Byrne Prod.

Cinédina Studios

Guión / Scénario / 

Screenplay 

Ahmed Boulane

Fotografía / Image / 

Cinematography

Serge Hannecart

Montaje / Montage / 

Editing

Arbi Ben Ali

Sonido / Son / Sound 

Mohamed Bounouar

Música / Musique / 

Music

Joël Pellegrini

Intérpretes /

Interprètes / Cast

Mansour Badri

Amal Chabli

Younes Megri

Driss Roukhe

Amal Ayouch

Rafik Boubker

Amina Rachid

Premios / Prix / Awards

Festival National du Film 

(Tanger, 2007) 

India International Film 

Festival (2007)

Avanca Film Festival 

(Portugal, 2007)

Contacto / Contact

Boulane O’Byrne Prod. – 

Ahmed Boulane

13, Immeuble 82,

Derb Khiar

Salé – Marruecos 

Tel : +212 5 22 23 00 51 

Fax: +212 5 22 23 00 51

bobprod@wanadoo.net.ma
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Les Anges 
de Satan

Los ángeles de Satán – Satan’s 
Angels 

Marruecos - 2007– 85’– 35mm- color – 

VO árabe & francés - Subtitulado español

Los ángeles de Satán es la historia de 14 jóvenes músicos de rock duro detenidos por la policía y condena-
dos por los tribunales a penas de prisión desde tres meses a un año por “socavar la fe musulmana” y por 
“satanismo”. La justicia dio una dimensión kafkiana a este extraño proceso. Los medios de comunicación 
y la sociedad se movilizaron para lograr su libertad.

Les Anges de Satan est l’histoire de 14 jeunes musiciens de 

hard-rock arrêtés par la police et condamnés par la justice 

à des peines allant de trois mois à un an pour «ébranlement 

de la foi musulmane» et «satanisme». La justice, elle, va 

donner une dimension kafkaïenne à ce drôle de procès. Les 

médias et la société civile se mobilisent…

Satan’s Angels is the story of fourteen young Hard Rock 

musicians who are arrested and sentenced to three months 

to one year in jail for “shaking the foundations of Islam” and 

“Satanism” after a surrealistic trial. Society and the media 

mobilize to free them…
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Silvia Munt

Nació en Barcelona en 1957, Silvia Munt estudia danza clásica y contem-
poránea, que combina con estudios de Psicología. Titulada en Ballet Clásico 
por la Royal Ballet de Londres, a los 16 años debuta como bailarina para 
fundar poco después el Ballet Contemporáneo de Barcelona. A los 20 años 
empiezan sus escarceos con la interpretación teatral. Debutó en el cine en 
1977 con L’Orgia. Realiza su primera película en el 1998.

1998 Déjeme que le cuente (cm) – 1999 Lalia (cm) –2003 Elena Dimitrievna Diakonova 

(doc) – 2007 Pretextos (lm) – 2008 Bajo el mismo cielo (lm)

Née à Barcelone en 1957, Silvia Munt étudie la danse clas-

sique et contemporaine en même temps que la psycho-

logie. Diplômée en danse classique de la Royal Ballet de 

Londres, elle commence à 16 ans comme danseuse puis 

fonde peu de temps après le Ballet contemporain de Bar-

celone. A 20 ans elle débute dans l’interprétation théâtrale. 

Elle obtient son premier rôle au cinéma en 1977 avec L’Or-

gia. Elle passe à la réalisation en 1998. 

  
Silvia Munt, Barcelona, 1957, studied classic and con-

temporary dance as well as Psychology. With a diploma in 

classic dance from the London Royal Ballet she made her 

debut at the age of 16 and soon afterwards founded the 

Barcelona Contemporary Ballet. At 20 she started flirting 

with acting. Her first film as an actress was L’Orgia in 1977 

and she directed her first film in 1998.

Dirección / Réalisation / 

Director

Silvia Munt

Producción /

Production / Producer

Arrayas Producciones

In Vitro Films

Guión / Scénario / 

Screenplay 

Silvia Munt

Fotografía / Image / 

Cinematography

Alex Catalán

Montaje / Montage / 

Editing

David Gallart

Música/Musique/Music

José Manuel García 

Pelayo

Intérpretes /

Interprètes / Cast

Lubna Azabal 

Roger Coma

Elvira de Armiñan

Hamid Krim

Sanaa Alaoui

Daniela Costas

Candela Fernández 

Aurora Sánchez

Premios/Prix/Awards

Festival Amal (Santigao de 

Compostela, 2008)

Contacto / Contact

Arrayás Producciones – 

Inés Romero

c/ Antillano Campos, 20

41010 Triana, Sevilla

Tel: +34 954 339 926

Fax: +34 954 341 238

iromero@arrayas.com
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Bajo el 
mismo cielo 

Sous le même ciel
Under the Same Sky

España – 2008 – 90’– Digibeta – color – 

VO español y árabe - Subtitulado español

Una pareja de inmigrantes marroquíes en España se separa. Él vuelve a Marruecos porque aquí sólo 
encuentra trabajos precarios e inferiores a su formación y su mujer decide quedarse. La hija de ambos 
tiene 11 años y comparte con el profesor el gusto por la escritura. Decide seguir al padre. La madre de la 
pequeña intenta recuperarla. Para ello es fundamental la mediación del profesor que busca en Marruecos 
lo que aquí no tiene. Armonía, comprensión e incluso el amor. 

Un couple d’immigrés marocains en Espagne se sépare. 

Lui retourne au Maroc parce qu’ici il ne trouve que des 

emplois précaires et inférieurs à sa formation et sa femme 

décide de rester. Leur fille de 11 ans qui partage avec son 

professeur le goût de l’écriture décide de suivre son père. 

La mère de l’enfant tente de la récupérer. Pour cela l’inter-

médiation du professeur est indispensable. Celui-ci trouve-

ra au Maroc tout ce qu’il n’a pas en Espagne : l’harmonie, 

la compréhension et même l’amour. 

A Moroccan couple who live in Spain break up. He goes 

back to Morocco because in Spain he can only find me-

nial, low paid jobs. She decides to stay. Their daughter, 11, 

shares her teacher’s love for writing. She decides to fol-

low her father. Her mother tries to get her back, but to do 

so, the teacher’s intervention is essential. In Morocco he 

searches for what he’s missing: Harmony, understanding 

and even love.
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Serge Roullet

Serge Roullet es realizador, guionista, director de fotografía, asesor técnico, 
decorador, dueño de viñas y productor de coñac. Empezó a trabajar en el 
mundo del cine en los años 60. Fue el ayudante de dirección de Robert Bres-
son en El proceso de Juana de Arco, en 1962. Su primer corto fue Sillages, 
que obtuvo el Premio Especial del Jurado en Cannes. A continuación rodó Le 
mur en 1967 y Benito Cereno un año después. Ferviente defensor de la justicia 
social, su filmografía está marcada por un sentido de lo esencial. Rodó su 
última película en 2007.

1964 Sillages (cm) – 1966 Le mur (lm) – 1965 La France des écrivains : André Maurois – La 

France des écrivains : André Chamson (serie) – 1967 Benito Cereno (lm) – 1972 Ariane et 

Dionysos (cm) – 1974 La fille à l’envers (lm) – 2005 Claudia disparue (mm) – 2007 Avoue 

que tu mens (lm) 

Serge Roullet est réalisateur, scénariste, directeur de la 

photographie, conseiller technique, chef décorateur, pro-

priétaire vigneron et négociant en Cognac. Il travaille dans 

le monde du cinéma depuis le début des années 60. En 

1962, il est assistant réalisateur sur le film Le Procès de 

Jeanne d’Arc de Robert Bresson. Son premier court-mé-

trage Sillages obtient le prix spécial du jury à Cannes. Il 

signe ensuite Le Mur en 1967 puis Benito Cereno un an 

après. Fervent défenseur de la justice sociale, sa filmogra-

phie – il a tourné son dernier film en 2007 – est marquée par 

son sens du dépouillement et de l’essentiel.  

Serge Roullet is a director, screenwriter, D.O.P., technical 

advisor, set designer, wine yard owner and Cognac pro-

ducer. He started working on films in the 60s. He was Rob-

ert Bresson’s assistant on The Trial of Joan of Arc in 1962. 

His first short, Sillages, won the Jury’s Special Award at 

Cannes. He then filmed The Wall in 1967 and Benito Cer-

eno a year later. A keen defender of social justice, his films 

are marked by a sense of the essential. He shot his last 

film in 2007.

Dirección / Réalisation / 

Director

Serge Roullet 

Producción /

Production / Producer

Les Films Niepce

Montaje / Montage / 

Editing

Serge Roullet

Guión / Scénario / 

Screenplay 

Serge Roullet 

Adaptado de la novela 

epónima de Herman 

Melville 

Fotografía / Image / 

Cinematography

Ricardo Aronovich

Sonido / Son / Sound 

Jean-Claude Laureux

Intérpretes /

Interprètes / Cast

Ruy Guerra

Georges Selmark

Teemour Diop

Jacques Mercier

John Turner

Philippe Nourry

Contacto / Contact

Espace et Mouvement – 

Serge Roullet 

Le Bois de Foussignac

16200 Jarnac – Francia

Tél. : +33 05 45 83 08 92

serge.roullet@wanadoo.fr



187 I Secciones fuera de concurso / Sélections hors compétition / Out of Competition Selection

Benito 
Cereno

Francia - 1967– 80’–35 mm -  color – VO 

español, inglés & francés - Subtitulado 

español

En 1799 se rebelan unos esclavos negros transportados en un buque de tres palos al mando del capitán 
español Benito Cereno. Matan a parte de la tripulación y reducen al capitán. Los esclavos rebeldes le or-
denan que les devuelva a las costas de África. El barco tiene dificultades. Delano, el capitán americano de 
un ballenero, le presta ayuda. Cuando sube a bordo, todo parece en orden. Los esclavos hacen el papel 
de esclavos. Pero ciertos detalles inquietantes no tardan en alertar a Delano.

En 1799, des esclaves noirs, transportés sur un trois-mâts 

par le capitaine espagnol Benito Cereno, se révoltent. Une 

partie de l’équipage est massacrée, le capitaine réduit à l’im-

puissance. Les esclaves rebelles lui enjoignent de les rame-

ner en Afrique. Le navire est bientôt en difficultés. Delano, 

un capitaine américain, quitte sa baleinière pour lui venir 

en aide. Tout semble en ordre. Les esclaves jouent leur rôle 

d’esclaves. Mais des détails inquiétants alertent Delano.

In 1799 the black slaves being transported in a three mast 

ship captained by the Spaniard, Benito Cereno, rebel. After 

killing part of the crew, they subdue the captain. The rebel 

slaves order him to set sail for Africa, but the ship runs into 

trouble.  Delano, the American Captain of a whaler comes 

to their assistance. Once aboard, everything seems to be 

in order. The slaves act like slaves. But certain disturbing 

details soon alert Delano.
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Montxo Armendáriz 

Nacido en 1949 en Olleta (Navarra), se mudó a Pamplona a los 6 años. Em-
pezó su carrera como profesor de electrónica en el Instituto Politécnico de 
Pamplona. Su afición por contar historias le llevó a plasmarlas en el cine. Sus 
comienzos en este arte fueron en 1979 realizando varios cortos. En 2005, dir-
ige Obaba, adaptación de la novela Obabakoak del escritor vasco Bernardo 
Atxaga, galardonadas con 3 Goyas.

1984 Tasio (lm) – 1986 27 horas (lm) –1990 Las cartas de Alou (lm) – 1994 Historias del 

Kronen (lm) – 1997 Secretos del corazón (lm), Chevrolet (lm) – 2001 Silencio roto (lm)– 

2002 La guerrilla de la memoria (lm doc) – 2004 Escenario móvil (doc) – 2005 Obaba (lm)

Né en 1949 à Olleta (Navarre), il s’installe à Pampelune à 

l’âge de 6 ans. Il commence sa carrière comme professeur 

d’électronique à l’Institut Polytechnique de Pampelune. Sa 

passion pour raconter des histoires le décide à les façonner 

à l’écran. Ses débuts au cinéma ont commencé en 1979 

en réalisant plusieurs courts-métrages. En 2005, il réalise 

Obaba, adaptation d’un roman Obabakoak de l’écrivain 

basque Bernardo Atxaga, récompensée de trois Goyas. 

Born in Olleta (Navarre) in 1949, he moved to Pamplona 

when he was 6. He started working as an electronics teach-

er at the Polytechnic Institute of Pamplona, but his love of 

story telling led him to put them on the screen. He started 

in 1979 making several short films. In 2005 he directed 

Obaba, an adaptation of the book Obabakoak written by 

the Basque author, Bernardo Atxaga, with which he won 

3 Goya awards.

Dirección / Réalisation / 

Director

Montxo Armendáriz 

Producción /

Production / Producer

Elías Querejeta 

TVE 

Espanya 1990

Guión / Scénario / 

Screenplay 

Montxo Armendáriz 

Fotografía / Image / 

Cinematography

Alfredo F. Mayo

Música/Musique/Music

Luis Mendo

Bernardo Fúster

Montaje / Montage / 

Editing

Rori Sainz de Rozas

Intérpretes /

Interprètes / Cast

Mulie Jarju

Eulalia Ramón

Ahmed El-Maaroufi

Akonio Dolo

Albert Vidal

Rosa Morata

Margarita Calahorra

Mamadou Lamine

Ly Babali

M’Barick Guisse

Premios /Prix/ Awards

Goya 1990

Contacto / Contact

Video Mercury Films – 

Jesús Cano 

c/ Ana Mariscal, 7  “Ciudad 

de la imagen”

28223 Pozuelo de Alarcón, 

Madrid

Tel: +34 91 512 00 58

Fax: +34 91 711 08 27

jcano@videomercury.com
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Cartas 
de Alou

Lettres d’Alou – Alou’s Letters

España – 1990 – 92’– Digibeta-  color 

– VO uolof, árabe, francés y español - 

Subtitulado español

Alou, un senegalés que entra clandestinamente en España, se ve forzado a trabajar en diversos sitios en 
unas condiciones muy precarias debido a su situación de ilegal. Gracias a las cartas que envía periódica-
mente a su familia, conocemos sus experiencias y sentimientos en este difícil proceso de integración en la 
sociedad española. Inicia su trayecto en las costas de Almería, trabajando en los invernaderos. Continua 
hasta Madrid, donde tiene el primer contacto con la venta ilegal. Después se desplaza al Segrià para tra-
bajar en la recogida de la fruta y finalmente se va a Barcelona, donde trabaja en el taller de confección de 
otro inmigrante africano. La aventura se interrumpe con su detención por parte de la policía, pero de nuevo 
vuelve a cruzar el Estrecho, cerrándose así el ciclo que deja una puerta abierta a la esperanza.

Alou, un sénégalais qui entre clandestinement en Espagne, 

se voit forcé à travailler dans divers endroits dans des 

conditions très précaires dues à sa situation de clandestin. 

A travers les lettres que lui envoie périodiquement sa famille, 

nous découvrons ses expériences et sentiments dans ce 

difficile processus d’intégration de la société espagnole. Il 

commence son périple sur les côtes d’Almeria où il travaille 

dans les serres. Il continue  vers Madrid, où il se lance dans 

la vente illégale. Ensuite il se déplace jusqu’ à Segria pour 

travailler dans la récolte des fruits et finalement il se rend à 

Barcelone, où il est embauché dans l’atelier de confection 

d’un autre immigré africain. L’aventure s’interrompt lorsque 

la police l’arrête. Il traverse alors de nouveau le détroit, bou-

clant ainsi le cycle qui laisse une fenêtre ouverte sur l’espoir.

Alou, a Senegalese man that has entered Spain illegally 

can only find occasional jobs due to his situation. Thanks 

to the letters he sends regularly to his parents, we hear of 

his experiences and feelings as he laboriously tries to be 

integrated into Spanish society. He starts out on the coast 

of Almeria, working in the greenhouses. Then he travels to 

Madrid where he first comes into contact with illegal sales. 

He then makes his way to Segria to work harvesting fruit 

and, finally, to Barcelona, where he works in the clothes 

shop of another African immigrant. His adventure comes 

to an abrupt end when he’s arrested by the police. But he 

crosses the Straight again, closing the circle that leaves a 

door open to hope.
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Boubakar Diallo

Boubakar Diallo nació en 1963 en Burkina Faso. Empezó trabajando como 
periodista y creó un semanal satírico, “Journal du jeudi”. Es el autor de dos 
novelas policiacas, de una colección de cuentos y de numerosos guiones. En 
2004 dirigió  Traque à Ouaga, que fue un gran éxito en Burkina Faso. Fundó 
entonces su propia productora, Les Films du Dromadaire, para rodar películas 
en vídeo con el consecuente ahorro, convencido de que el cine africano debe 
reducir los costes de producción y evitar a los prestamistas.

2003 Un privé à Ouaga (doc) – Une longue traversée (mm) – Sur les traces des tapeurs 

de sable (doc) – 2004 Traque à Ouaga (lm) – Sofia (lm) – 2005 – Parenthèse à Plaisanterie 

(doc) – Dossier Brûlant (lm) – Code Phénix (lm) – 2006 L’Or des Younga (lm) – La belle, 

la brute et le berger (lm) – 2007 Série noire à Koulbi (serie) – Mogo-Puissant (lm) – 2008 

Sam-le-Caïd (lm) – Cœur de lion (lm) 

Né en 1963 au Burkina Faso, Boubakar Diallo, commence 

sa carrière comme journaliste. Il crée un hebdomadaire 

satirique, le « Journal du Jeudi ». Auteur de deux romans 

policiers, d’un recueil de contes et nombreux scénarios. En 

2004, il réalise Traque à Ouaga et Sofia, gros succès au box 

office au Burkina.  C’est l’époque où il crée sa propre so-

ciété de production, Les Films du dromadaire, pour tourner 

des films en support vidéo pour économiser de l’argent, 

convaincu que l’industrialisation du cinéma en Afrique doit 

passer par des coûts de production maîtrisés et une indé-

pendance des bailleurs de fonds.

Boubakar Diallo, Burkina Faso, 1963. He started working 

as a journalist and created a satirical weekly, “Journal du 

Jeudi”. He’s also written two police novels, a collection of 

short stories and numerous screenplays.  In 2004 he direct-

ed Traque à Ouaga, which was a great success in Burkina 

Faso. Then he founded his own production company, Les 

Films du Dromadaire, to shoot on video and lower produc-

tion costs as he’s convinced African cinema should reduce 

costs and avoid moneylenders.

Dirección / Réalisation / 

Director

Boubakar Diallo

Producción /

Production / Producer

Les Films du dromadaire

Guión / Scénario / 

Screenplay 

Boubakar Diallo

Fotografía / Image / 

Cinematography

Daniel Barrau

Sonido / Son / Sound 

Lallé Isidore Sam

Montaje / Montage / 

Editing

Nède M. Ganafé Mofé-

dog-na

Música / Musique / 

Music

Charly Sidibé

Intérpretes /

Interprètes / Cast

Housseini Boly

Coumba Barry

Mahamadi Nana

Carole Bassolé

Mahamoudou Tapsoba

Premios/Prix/Awards

FESPACO 2009 

Contacto / Contact

Canal Overseas Africa

Espace Lumière Bâtiment E

48, quai du point du jour

92659 Boulogne Clignan-

court – Francia

Tel: +33 1 41 22 39 00

Fax: +33 1 46 05 70 70 
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Coeur 
de lion
Corazón de león

Lion Heart

Burkina Faso - 2008– 91’– DVcam - color 

– VO francés - Subtitulado español

Un león diezma el ganado. Varias personas desaparecen. El miedo se instala en el poblado. Ante la pasi-
vidad del jefe, un joven pastor llamado Samba decide seguir él solo las huellas del león. Pero no todo el 
mundo sabe cazar un león y la fiera atrapa a Samba. A pesar de su valor, el león casi le puede. Por suerte, 
aparece un joven cazador y mata al león. Samba ha salvado la vida, pero no el honor. Quiere llevarse la 
cola del león al poblado, pero Tanko no se lo permite, el trofeo es suyo. Sin embargo, aunque el león haya 
muerto, sigue desapareciendo gente…

Un lion fait des ravages, décimant le bétail. De plus, des 

hommes disparaissent. La peur s’installe. Devant l’immobi-

lisme du chef du village, un jeune pasteur, Samba, décide 

d’aller seul à la traque au lion. Mais n’est pas chasseur de 

lion qui veut. Samba se fait surprendre par le fauve. Malgré 

son courage, le lion a le dessus. Un jeune chasseur survient 

à temps et réussit à tuer le lion. Samba est sauf, mais pas 

son honneur. Il veut ramener la queue au village comme 

preuve de la mort du fauve, mais Tanko s’y oppose. C’est 

son trophée et il repart avec. Cependant, malgré la mort du 

lion, les gens continuent de disparaître…

A lion causes ravages among the livestock. Several peo-

ple disappear. Fear beats in everyone’s heart. Seeing the 

village chief is doing nothing, a young shepherd, Samba, 

decides to follow the lion’s tracks on his own. But not just 

anyone can hunt a lion and Samba is trapped by it. De-

spite his courage, the lion almost kills him. Luckily, a young 

hunter appears and kills the animal. Samba’s life is saved, 

but not his honor. He wants to take the lion’s tale back to 

the village, but Tanko won’t let him. The trophy is his. The 

lion is dead, yet people keep on disappearing...
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Davide Sordella & Pablo Benedetti

Davide Sordella estudió en la London International Film School. De 1996 a 
2000 trabajó en Latinoamérica para diversas agencias y organismos. De 2000 
a 2002 dirigió varios cortos entre los que destacaremos It’s not me, it’s not you, 
que participó en Cannes. Su primer largo, Fratelli di sangue, fue presentado en 
la Mostra de Venecia en 2006. Su segundo largometraje, Corazones de Mujer, 
fue seleccionado por la Berlinale 2008. 
Pablo Benedetti estudió en la London International Film School. En 2004, du-studió en la London International Film School. En 2004, du-
rante un largo periplo por España e Italia, rodó  Gota roja, un retrato de Lindsay 
Kemp, con el que trabajaba. En 2005 dirigió Bluemist, acerca de Gianluca Ge-
noni, campeón del mundo de apnea. A continuación empieza su colaboración 
con Davide Sordella y dirige Corazones de Mujer. 

Davide Sordella étudie à la London International Film School. 

De 1996 à 2000, il travaille en Amérique Latine pour diverses 

agences et organismes. De 2000 à 2002 il réalise divers 

courts-métrages dont It’s not me, it’s not you, qui participe 

à Cannes. Son premier long Fratelli di sangue est présenté 

à la Mostra de Venise en 2006. Son second long-métrage, 

Corazones de Mujer a été sélectionné à la Berlinale en 2008. 

Pablo Benedetti étudie à la London International Film School. 

En 2004 au cours d’un long tour en Espagne et en Italie, il 

réalise Gota Roja, un portrait de l’artiste Lindsay Kemp avec 

qui il travaille. En 2005 il réalise Bluemist sur Gianluca Ge-

noni, champion du monde d’apnée. Il initie ensuite sa colla-

boration avec Davide Sordella et réalise Corazones de Mujer. 

Davide Sordella studied at London International Film 

School. From 1996 to 2000 he worked at different organi-

zations and agencies in Latin America.  From 2000 to 2002 

he shot several shorts, It’s not me, it’s not you participated 

at Cannes. Hi first feature film, Fratelli di sangue, oponed 

at the 2006 Mostra de Venecia. His second feature film, 

Corazones de Mujer, was selected by the 2008 Berlinale. 

Pablo Benedetti studied at the London International Film 

School. In 2004, while traveling through Spain and Italy, 

he shot Gota roja, a portrait of Lindsay Kemp, with whom 

he worked. In 2005 he directed Bluemist, about Gianluca 

Genoni, the World champion of free-diving. Next he co-

directed Corazones de Mujer with Davide Sordilla.

Dirección / Réalisation / 

Director

Davide Sordella

Pablo Benedetti

Producción /

Production / Producer

011 Films

Guión / Scénario / 

Screenplay 

Davide Sordella

Pablo Benedetti

Fotografía / Image / 

Cinematography

Pablo Benedetti

Sonido / Son / Sound 

Maria Da Silva

Música/Musique/ Music

Enrico Sabena

Montaje / Montage / 

Editing

Davide Sordella

Contacto / Contact

011 Films – Davide Sordella

Via Camponogara 19

12045 Fossano – Italia

Tel / fax +39 0172 691771

production.011films@mac.com
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Corazones 
de mujer

Coeurs de femme
Women’s Hearts

Italia/Marruecos –  2008 – 85’– HDV/ 

35mm - color – VO italiano y árabe - 

Subtitulado español

Érase una vez el mejor vestido de novia árabe y una novia prometida. Pero no era virgen, algo impensable 
en el mundo árabe. Para volver al “kilómetro cero” suben a un viejo Alfa Romeo en Turín y ponen rumbo a 
Marruecos. Así comienza el viaje que salvará sus vidas.

Il était une fois le plus bel habit de mariée arabe et une 

fiancée qu’on avait demandée en mariage. Mais elle avait 

perdu sa virginité, ce qui n’est pas permis dans le monde 

arabe. Pour revenir au « kilomètre zéro » ils montent dans 

une vieille Alfa Romeo araignée, de Turin cap sur le Ma-

roc… et commencent le voyage qui va sauver leur vie.

Once upon a time there was a perfect Arab wedding dress 

and a fiancée. But she wasn’t a virgin, something incon-

ceivable in the Arab world. To get back to zero miles, they 

get into an old Alfa Romeo in Turin and head towards Mo-

rocco. And that’s how the journey that will save their lives 

starts.



194 I Secciones fuera de concurso / Sélections hors compétition / Out of Competition Selection

Youssef Chahine & Khaled Youssef

Youssef Chahine nació en 1926 en Alejandría. En 1970 ganó el Tanit de Oro en 
el Festival de Cine de Cartago por  The Choice. En 1979 ganó el Oso de Oro 
y el Premio del Jurado de Berlín por Alexandrie… Pourquoi?, la primera parte 
de una trilogía autobiográfica. En 1997, durante la presentación de su película 
Le destin, fue galardonado con el « Premio Cincuentenario » por toda su obra. 
Khaled Youssef nació en 1965. Se educó bajo el socialismo, la igualdad econó-
mica y el antiimperialismo. Estudió Ingeniería Eléctrica y Comunicaciones en la 
Universidad de Banha,  donde descubrió su pasión por el cine. Después de co-
nocer a Youssef Chahine en 1987, fue su ayudante de dirección en Al-Massir. 

Youssef Chahine 1949 Baba Amine (lm) 1956 Siraa fi al-mina (lm) – 1957 Inta Habibi  

(lm) – 1958 Bab al-Hadid (lm) – 1967 Rimal min dhahab (lm) – 1969 Al-ard (lm) – 1970 The 

Choice (lm) – 1973 Al-usfur (lm) – 1976 Awdat al-ibn al-dhal (lm) – 1978 Al-Iskandariya… 

lih? (lm) – 1982 Hadduta misriyya (lm) – 1986 Al-yaum al-sadis (lm) – 1989 Iskandariya 

kaman wa kaman (lm) – 1991 Al-Qahira munawwara bi ahliha (doc) – 1997 Al-massir (lm) – 

2004 Iskandariya-New York (lm) – 2007 Heya Fawda (lm)

Khaled Youssef 2001 Al Assifa (lm) – 2004 Enta omry (lm) –   2006 Khiana Mashroaa (lm) 

– Ouija (lm) – 2007 Heya Fawda (lm) – 2008 Until Things Get Better (lm) 

Youssef Chahine est né en 1926 à Alexandrie. En 1970, il 

est primé du Tanit d’Or aux Journées Cinématographiques 

de Carthage avec The Choice. En 1979, il gagne l’Ours 

d’Argent et le grand prix du Jury à Berlin pour Alexandrie… 

Pourquoi?, la première partie d’une trilogie autobiogra-

phique. En 1997, lors de la présentation de son film Le 

destin, Chahine reçoit le « Prix du Cinquantenaire » en re-

connaissance de son œuvre complète. 

Khaled Youssef est né en 1965. Il a grandit sous le socia-

lisme, l’égalité économique et l’anti-impérialisme. Il fait 

des études d’ingénieur électrique et de communications à 

l’Université de Banha, où il devint fan des films arabes et 

anglais. Il rencontre Youssef Chahine en 1987, qu’il assiste 

lors de son film Al-Massir. 

Youssef Chahine, Alexandria, 1926. In 1970, he was award-

ed a Golden Tanit at the Carthage Film Festival for The 

Choice. In 1979, he won a Silver Bear and the Grand Jury 

Prize in Berlin for Alexandria… Why?, the first part of an au-

tobiographic trilogy. In 1997, when his movie, Destiny, was 

presented at Cannes, he was awarded the “Cinquentenaire 

Prize” for his life’s work.

Khaled Youssef was born in 1965. He grew up with social-

ism, economic equality and anti-imperialism. He studied 

electrical engineering and communications at Banha Uni-

versity where he became a fan of Arabic and English mov-

ies. He met Youssef Chahine in 1987, who he’s worked with 

since Chahine’s film, Al-Massir.

Dirección / Réalisation / 

Director

Youssef Chahine &  Khaled 

Youssef

Producción /

Production / Producer

Misr International

3 B Productions

Guión / Scénario / 

Screenplay 

Nasser Abdel Rahman

Fotografía / Image / 

Cinematography

Ramsis Marzouk

Sonido / Son / Sound 

Mostafa Ali

Montaje / Montage / 

Editing

Ghada Ezzedine



195 I Secciones fuera de concurso / Sélections hors compétition / Out of Competition Selection

Heya fawda 
El caos

Le Chaos 
Chaos

Egipto/Francia  – 2007 – 122’– 35mm - 

color – VO árabe - Subtitulado español

Choubra es un barrio cosmopolita de El Cairo. Hatem, un turbio agente de policía, controla el barrio con 
mano de hierro. Todos le temen y le odian. Nour, una joven a la que quiere conquistar, es la única que se 
atreve a enfrentarse a él. Pero Tour está enamorada de Cherif, brillante y honrado sustituto del fiscal. Ha-
tem, comido por los celos, intenta impedirlo. Quiere a Nour para él solo y convierte su vida en un infierno. 
Otra historia de amor en la larga vida del barrio de Choubra…

Choubra est un quartier cosmopolite du Caire. Hatem, un agent de police véreux, règne sur le quartier avec une main de 

fer. Tous les citoyens le craignent et le détestent. Seule Nour, une jeune femme dont il convoite les faveurs, ose lui tenir 

tête. Mais Nour est secrètement amoureuse de Cherif, un brillant et intègre substitut du procureur. Fou de jalousie, Hatem 

s’interpose. Il veut Nour pour lui tout seul. Il la harcèle et fait de sa vie un enfer. L’histoire d’un amour contrarié comme 

Choubra en connaît depuis la nuit des temps…

Choubra is a cosmopolitan neighborhood of Cairo. Hatem, a shady police officer, handles it with an iron hand. Every single 

citizen fears and hates him. Only Nour, a young woman he lusts after, dares stand up to him. But Nour is secretly in love with 

Cherif, a brilliant and uncorrupted deputy prosecutor. Green with envy, Hatem tries to come between them. He wants Nour 

for himself and he makes her life a nightmare. Another love story like Choubra has known since the beginnings of time...

Música / Musique / 

Music

Yasser Abdel Rahman

Intérpretes /

Interprètes / Cast

Khaled Saleh 

Mena Shalaby 

Youssef El Sherif

Hala Sedky

Hala Fakher

Contacto / Contact

Pyramide International – Paul Richer 

5, rue du Chevalier de Saint George

75008 Paris – Francia 

Tel : +33 1 42 96 02 20

Fax : +33 1 40 20 05 51

pricher@pyramidefilms.com
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Irene Cardona

En 1993, fue una de los tres españoles becados para estudiar en la escuela In-
ternacional de Cine y Televisión de San Antonio de los Baños en Cuba, donde 
se graduó en 1996. A su regreso en España finalizó su licenciatura en Ciencias 
de la Imagen en la Universidad Complutense de Madrid.  Ha desarrollado su 
labor profesional escribiendo y dirigiendo un significativo número de cortome-
trajes y documentales. En la actualidad combina el desarrollo de proyectos au-
diovisual con su trabajo de guionista en el programa de TVE Versión Española.

1995 Ni allá en la popa, caramba, ni en Trinidad (cm) – 2000 Varada (cm) – 2002 La 

cigüeña (cm) –2004 La batalla de Badajoz: verano de 1936 (doc)– 2008 Un novio para 

Yasmina (lm)

En 1993 elle fait partie des trois espagnols boursiers admis 

à l’Ecole Internationale de Cinéma et Télévision de San An-

tonio de los Baños à Cuba, dont elle ressort diplômée en 

1996. A son retour en Espagne, elle termine ses études de 

sciences de l’image à l’université Complutense de Madrid. 

Elle consacre ensuite sa carrière professionnelle à l’écriture 

et à la réalisation d’un nombre significatif de courts-mé-

trages et de documentaires. Actuellement elle partage son 

travail entre le développement de projets audiovisuels, et 

celui de scénariste au programme de TVE Versión Española. 

 
In 1993, she was one of the three Spaniards granted a 

scholarship to study at the San Antonio International 

School of Film and Television of Los Baños, Cuba, where 

she graduated in 1996. When she came back to Spain, she 

finished her degree in Image at the Complutense Univer-

sity of Madrid. She has focused her career on writing and 

directing short features and documentaries. Presently, she 

is working on her own projects and as a scriptwriter on Ver-

sión Española for TVE (Spanish Television). 

Dirección / Réalisation / 

Director

Irene Cardona 

Producción /

Production / Producer

Tragaluz

Tangerine Cinema Services

Guión / Scénario / 

Screenplay 

Irene Cardona

Nuria Villazán

Fotografía / Image / 

Cinematography

Ernesto Herrera

Sonido / Son / Sound

Manu Robles

Música/Musique/Music

Oscar López-Plaza

Montaje / Montage / 

Editing

Jorge Berzosa

Intérpretes /

Interprètes / Cast

Sanaa Alaoui

José Luís García Pérez

María Luisa Borruel

Francisco Olmo

Paca Velardiez

José Antonio Lucía

Premios /Prix/ Awards

Festival de cine español 

(Málaga, 2008)

Contacto / Contact

Tragaluz – Francisco 

Espada

c/ Muñoz Torrero, 22

06001 Badajoz

Tel: +34 924 24 54 93

Fax: +34 924 24 54 97

tragaluz@tragaluz.com
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Un novio 
para 

Yasmina
Un Fiancé pour Yasmina
A Boyfriend for Yasmina

España – 2008 – 95’– 35 mm -  color 

– VO  árabe  & español - Subtitulado 

español

A Lola le encanta las bodas, aunque su matrimonio está en crisis y sospecha que Jorge, su marido, se 
ha enamorado de Yasmina. Yasmina tiene prisa por casarse con Javi, un policía municipal que prefiere 
tomárselo con calma. Alfredo es contrario al matrimonio, pero estaría dispuesto a casarse por amistad… 
o por dinero. La película es una fábula veraniega sobre los matrimonios de conveniencia, el compromiso 
social y la vida en pareja. 

Lola adore les mariages, mais son couple est en crise et 

elle suspecte Jorge, son mari, d’être tombé amoureux de 

Yasmina. Yasmina est pressée d’épouser Javi, un policier 

municipal qui préfère prendre son temps. Alfredo est contre 

le mariage, mais serait prêt à se marier par amitié… ou pour 

de l’argent. Le film est une fable estivale sur les mariages 

arrangés, l’engagement social et la vie de couple. 

Lola loves weddings, but her marriage is in crisis and she 

suspects that Jorge, her husband, has fallen in love with 

Yasmina. Yasmina wants to marry Javi as soon as possible, 

but Javi, a local policeman, prefers to take it slowly. Alfredo 

doesn’t believe in marriage, but he wouldn’t mind marry-

ing for friendship… or money. The film is a summer tale 

concerning arranged marriages, social commitment and 

life as a couple. 
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Chus Gutiérrez

Actriz, guionista y directora nacida en 1962 en Granada, se trasladó con su 
familia a Madrid con 8 años y a los 17 se marchó a Londres. Cuando regresó 
a España empezó a trabajar casualmente en el mundo de la imagen y sonido, 
antes de estudiar cine en el City College de Nueva York. En 1987 regresa nue-
vamente a España para realizar algunos cortometrajes y para trabajar con el 
director Joaquín Jordá. En 1991 regresa a Estados Unidos para realizar su 
primer largometraje Sublet (1991). En 1998, Chus Gutiérrez fue condecorada 
con el premio Meridiana del Instituto Andaluz de la Mujer. 

1991 Sublet (lm) – 1994 Sexo oral (lm) –1995 Alma Gitana (lm) – 1998 Insomnio (lm) – 1999 

Ellas son así (serie TV) – 2001 Poniente (lm)– 2004 El mundo a cada rato: las siete alcanta-

rillas (cm) – 2005 El calentito (lm) – 2008 Retorno a Hansala (lm)

Actrice, scénariste et réalisatrice née en 1962 à Grenade, 

elle s’installe à Madrid avec sa famille à l’âge de 8 ans. A 

17 ans, elle part pour Londres. A son retour en Espagne 

elle commence à travailler par hasard dans le monde de 

l’image et du son. Elle décide d’alors de partir étudier le 

cinéma au City College de Nueva York. En 1987 elle re-

vient en Espagne pour tourner quelques court-métrages 

et travailler avec le réalisateur Joaquín Jordá. En 1991 elle 

retourne à New York pour tourner son premier long-mé-

trage, Sublet (1991). En 1998, elle reçoit le prix Meridiana 

de l’Institut Andalou de la Femme. 

Granada, 1962. Actress, screenwriter and director, she 

moved to Madrid with her family when she was 8 and went 

to London when she was 17. When she came back to 

Spain, she started working occasionally in the film business 

before studying film at New York’s City College. In 1987 she 

once again returned to Spain to shoot some short features 

and work with director Joaquín Jordá. In 1991 she went 

back to the States to shoot her first feature film, Sublet 

(1991). In 1998, Chus Gutiérrez was awarded the Meridiana 

Award from the Andalusian Women’s Institute.

Dirección / Réalisation / 

Director

Chus Gutiérrez

Producción /

Production / Producer

Maestranza Films

Muac Films

Guión / Scénario / 

Screenplay 

Chus Gutiérrez

Juan Carlos Rubio

Fotografía / Image / 

Cinematography

Kiko de la Rica

Sonido / Son / Sound

Eva Valiño

Bela da Costa

Carlos Garrido

Música/Musique/Music

Tao Gutiérrez

Montaje / Montage / 

Editing

Fernando Pardo 

Intérpretes /

Interprètes / Cast

Farah Ahmed

José Luís  García-Peréz

Adam Bounouacha

Fatimah Andah

El Hussein Aghazaff

Cuca Escribano

Premios /Prix/ Awards

Seminci (Valladolid, 2008)

Contacto / Contact

Nirvana Films – Emilio 

Oliete 

Avda Europa, 16

28024 Pozuelo – Madrid

Tel: +34 91 351 72 83 

oliete_nirvana@wanda.es
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Retorno a 
Hansala

Retour à Hansala – Return to 
Hansala

España – 2008 – 95’– 35 mm -  color 

– VO  árabe &  español - Subtitulado 

español

A comienzos de esta década, en las playas de Rota, aparecieron los cadáveres de once jóvenes inmi-
grantes marroquíes que intentaban cruzar el estrecho en patera. Se descubrió por sus ropas que los once 
muchachos pertenecían a la misma aldea, Hansala. La película pretende recrear aquel suceso visto desde 
los ojos de dos personajes: Martín, un empresario funerario que pretende hacer negocios con lo ocurrido 
y Leila, hermana de uno de los fallecidos. Ambos se embarcarán en la aventura de intentar repatriar el 
cadáver del muchacho en una furgoneta, donde vivirán una intensa experiencia moral que les llevará a 
replantearse todas sus creencias. 

Dans les années 2000, sur les plages de Rota, ont été 

trouvé les cadavres de onze jeunes immigrés marocains 

qui cherchaient à traverser le détroit de Gibraltar en piro-

gue. On a découvert grâce à leurs vêtements que les onze 

jeunes appartenaient au même village, Hansala. Le film 

tente de recréer l’évènement à travers le regard de deux 

personnages : Martín, un entrepreneur de pompes funèbres 

qui voit là une occasion pour se faire de l’argent, et Leïla, la 

sœur de l’un des jeunes décédés. Les deux personnages 

s’embarquent dans une aventure pour tenter de rapatrier le 

cadavre du jeune homme dans une fourgonnette. Ils vivront 

une intense expérience morale qui les amènera à remettre 

en question toutes leurs croyances.    

At the beginning of this decade the bodies of eleven young 

Moroccan immigrants who were trying to cross the Straight 

appeared on the beaches of Rota. From their clothes, it 

was discovered that they all came from the same village, 

Hansala. The film tries to portray that event through the 

eyes of Martín, a funeral parlor owner who tries to make 

money on their deaths, and Leila, the sister of one of the 

dead boys. Together, they adventure into trying to repatri-

ate the boy’s body by van and live an intense moral experi-

ence that will lead them to question their beliefs. 
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Abderrahmane Sissako

Abderrahmane Sissako nació en  1961 en Kiffa, Mauritania, y creció en Mali. En 
1983 se trasladó a  Moscú para estudiar en el VGIK, Instituto Federal Estatal 
de Cine, donde rodó dos cortos, uno de ellos titulado  Octobre, presentado 
en 1993 en el Festival de Cannes. En 1998, dentro de la colección “2000 visto 
por…”, rodó Retour à la terre, cuyo tono agridulce recuerda à Aimé Césaire. 
Heremakono, rodada en 2002, participó en numerosos festivales internacionales 
y obtuvo el Premio de la Crítica Internacional en Cannes y el Etalon de Yennenga 
en el Fespaco. En 2006 rodó Bamako, en la casa de su padre en Mali, donde 
enjuicia a las instituciones internacionales por las injusticias que sufre África.

1989 Le Jeu (cm) – 1993  Octobre (mm) – 1994 Molom, conte de Mongolie (km) – 1995 Le 

Chameau et les bâtons flottants (cm) – Le Passant (cm) – 1996 Sabriya (cm) – 1997 Rostov 

Luanda (doc) – 2000 La Vie sur terre (lm) – 2002 Heremakono (lm) – 2006 Bamako (lm) – 

2008 Le Rêve de Tiya (cm) – N’Dimagou (cm) 

Abderrahmane Sissako est né en 1961 à Kiffa, en Maurita-

nie, et passe son enfance au Mali. A partir de 1983, il suit à 

Moscou les cours du VGIK, l’Institut fédéral d’Etat du ciné-

ma, où il finalisera ses deux premiers courts métrages, dont 

Octobre, présenté en 1993 au Festival de Cannes. En 1998, 

dans le cadre de la collection «2000 vu par…», il tourne La 

Vie sur Terre, un «retour au pays natal» dont la tessiture 

aigre-douce fait écho aux textes d’Aimé Césaire. Here-

makono tourné en 2002 est sélectionné dans nombre de 

festivals internationaux, notamment à Cannes où il obtient 

le prix de la critique internationale, et au Fespaco (Etalon de 

Yennenga). En 2006, dans la maison de son père au Mali, 

il tourne Bamako, où il met en scène un procès des institu-

tions internationales face aux injustices que subit l’Afrique. 

Abderrahmane Sissako was born in Kiffa, Mauritania in 

1961 and grew up in Mali. In 1983 he moved to Moscow 

to study at VGIK, the State Federal Institute of Cinema, 

where he shot two shorts. One, Octobre, was presented 

at Cannes in 2003. In 1998, set within the collection “2000 

seen by...” he shot Retour à la terre, its sweetly acid tone 

reminds us of Aimé Césaire. Heremakono, shot in 2002, 

participated at various international festivals and won the 

Critic’s Award at Cannes and the Etalon de Yennenga at 

Fespaco. In 2006 he shot Bamako at his father’s house in 

Mali, where questions different international institutions for 

the injustices Africa suffers.

Dirección / Réalisation / 

Director

Abderrahmane Sissako

Producción / Production 

/ Producer

LMD Productions 

Guión / Scénario / 

Screenplay 

Abderrahmane Sissako

Fotografía / Image / 

Cinematography

Dominique Gentil 

Sonido / Son / Sound 

Philippe Welsh

Montaje / Montage / 

Editing

Nadia Ben Rachid 

Intérpretes / Interprètes 

/ Cast

Nigist Anteneh

Tefera Gizaw

Fekadu Kebede

Contacto / Contact

LDM Productions – Marc Obéron

34,  Rue Richer

75009 Paris – Francia 

Tel: +33-1-48 00 81 81

Fax: +33-1-48 00 81 82

marc.oberon@ldmproductions.fr
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Le Rêve
de Tiya 

El sueño de Tiya
Tiya’s Dream 

Francia - 2008– 12’– DVcam - color – VO 

fula - Subtitulado español

El sueño de Tiya es una de las ocho historias que componen el largometraje 8. Estos ocho cortos ilustran 
los ocho objetivos de Milenio para el Desarrollo (OMD). Se quiere reducir la pobreza en el mundo a la mitad 
de aquí a 2015. Ocho conocidos directores tuvieron carta blanca para expresar su visión referente al reto 
planteado por el OMD. Abderrahmane Sissako es uno de ellos y decidió ilustrar el objetivo “Reducir la 
pobreza extrema y el hambre”. La película se rodó en 2007 en Etiopía. Cuenta la historia de Tiya, una alum-
na de un colegio en el campo, que no escucha al maestro. Mira fuera, donde unos niños juegan al rugby.

Le rêve de Tiya est l’une des huit histoires qui composent 

le long-métrage « 8 ». Ces huit courts illustrent les huit ob-

jectifs du Millénaire pour le Développement (OMD). Ces 

objectifs ont pour but de réduire de moitié la pauvreté dans 

le monde d’ici 2015. 8 réalisateurs de renom ont reçu carte 

blanche pour exprimer leur vision sur les enjeux liés aux 

OMD. Abderrahmane Sissako en fait partie et a choisi d’il-

lustrer l’objectif « Réduire l’extrême pauvreté et la faim ».  

Le film a été tourné en 2007 en Ethiopie. Il raconte l’histoire 

d’une des élèves d’une école de campagne en Ethiopie, 

Tiya, qui, distraite, n’écoute pas la leçon du professeur. 

Son regard est attiré vers la fenêtre. A l’extérieur, des en-

fants jouent un match de rugby. 

Tiya’s Dream is one of the eight stories that make up the 

film 8. The eight shorts illustrate the eight goals of Millen-

nium for Development (OMD). They want to reduce poverty 

to half by 2015. Eight known directors were given carte 

blanche to express their vision of the challenge OMD has 

set. Abderrahmane Sissako is one of them and he decided 

to illustrate “Reducing Extreme Poverty and Hunger”. The 

film was shot in Ethiopia in 2007, and it tells the story of 

Tiya, a student at a rural school who doesn’t listen to her 

teacher. She looks outside, where some boys are playing 

rugby.
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Mahamat-Saleh Haroun

Mahamat-Saleh Haroun nació en Abéché (Chad) en 1961. Después de asistir 
al Conservatorio Libre de Cine Francés, estudió Periodismo en la IUT de Bur-
deos. Trabajó durante cinco años en la prensa regional y en una radio local 
como director de antena. En 1994 dirigió su primer corto. Su película Abouna 
fue presentada en la Quincena de Realizadores de Cannes 2002. Ganó el Pre-
mio del Jurado del Festival de Venecia con Daratt.

1994 Maral Tanie (cm) – 1995 Goï-Goï (cm),  Bord Africa (doc) – 1996 Sotigui Kouyaté, un 

griot moderne (doc) – 1997 B 400 (cm) – 1999 Bye Bye Africa (lm) – 2002 Abouna (lm) – 

2006 Daratt – 2008 Expectations (cm) – Sexe, gombo et beurre salé (TV lm) 

1998 Dejeme que le cuente (cm) – 1999 Lalia (cm) –2003 Elena Dimitrievna Diakonova 

(doc) – 2007 Pretextos (lm) – 2008 Bajo el mismo cielo (lm)

Né à Abéché (Tchad) en 1961. Après avoir suivi les cours du 

Conservatoire Libre du Cinéma Français, Mahamat-Saleh 

Haroun étudie le journalisme à l’IUT de Bordeaux. Pendant 

cinq ans il travaille dans la presse régionale et sur une radio 

libre locale, dont il est le directeur d’antenne. En 1994, il 

revient au cinéma et réalise son premier court métrage. Son 

film Abouna a été présenté à la Quinzaine des Réalisateurs 

de Cannes en 2002. Avec Daratt, il gagne le grand prix du 

jury de la Mostra de Venise. 

 
Mahamat-Saleh Haroun was born in Abéché (Chad) in 

1961. After attending the Free Conservatory of French Cin-

ema, she studied journalism at the IUT in Bordeaux. She 

spent 5 years working for the local press and at a local 

radio station. In 1994 she directed her first short. Her film, 

Abouna, was presented at the 2002 Cannes Directors’ Fort-

night, and she won the Jury’s Award at Venice for Daratt.

Dirección / Réalisation / 

Director

Mahamat-Saleh Haroun

Producción / Production 

/ Producer

Agat Films & Cie

Guión / Scénario / 

Screenplay 

Mahamat-Saleh Haroun

Marc Gautron

Isabelle Boni Claverie

Fotografía / Image / 

Cinematography

François Kuhnel

Sonido / Son / Sound 

Ferdinand Bouchara

Montaje / Montage / 

Editing

Marie-Hélène Dozo

Intérpretes / Interprètes 

/ Cast

Marius Yelolo

Aîssa Maîga

Lorella Cravotta

Diouc Koma

Mata Gabin

Marie-Philmène Nga

Contacto / Contact

Doc & Film International – 

Daniela Elstner

13, rue Portefoin 

75003 Paris – Francia

Tel: +33 1 42 77 56 87

Fax : +33 1 42 77 36 56

d.elstner@docandfilm.com
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Sexe, gombo 
et beurre 

salé
Sexo, gombo y mantequilla 

salada – Sex, Gumbo and Salted 
Butter

Francia – 2008– 92’– Digibeta-  color – 

VO francés  - Subtitulado español

Hortense, una enfermera de origen africano de unos cuarenta años, deja su familia para unirse a su amante 
Jean-Paul, criador de ostras en la bahía de Arcachon. Su marido Malik, un hombre de sesenta años 
machista y tradicionalista empedernido, siente que su mundo se derrumba a su alrededor. De pronto se 
encuentra solo con dos hijos de doce y seis años. Por si fuera poco, se entera brutalmente de que su hijo 
mayor de 24 años, Dani, es gay. La inesperada llegada de la guapa y misteriosa Amina, de Myriam, la ve-
cina solitaria, y de Mama Afoué, su cuñada de Abiyán, hará que todo vaya mucho más deprisa.

Hortense, infirmière d’origine africaine d’une quarantaine 

d’années, quitte sa famille pour son amant, Jean-Paul, os-

tréiculteur dans le bassin d’Arcachon. Malik, son mari, la 

soixantaine tassée, le machisme et la tradition bien che-

villée au corps, voit son monde s’écrouler... D’autant qu’il 

se retrouve seul avec ses deux garçons de douze et six ans, 

et qu’il découvre brutalement que son fils aîné, Dani, joyeux 

luron de 24 ans, est homosexuel... L’arrivée dans sa vie de 

la belle et mystérieuse Amina, de Myriam, la voisine trop 

seule, puis de Mama Afoué, sa belle-soeur qui débarque 

d’Abidjan, vont faire avancer les choses à grands pas.

Hortense, a nurse of African origin in her forties, abandons 

her family to be with her lover, Jean-Paul, an oyster cultiva-

tor in the Arcachon Bay. Her husband, Mali, 60, sexist and 

as traditional as can be, feels his world crumbling around 

him. He’s suddenly alone with his two sons, aged 12 and 

6. And if that weren’t enough, he brutally discovers that 

his elder son, Dani, 24, is gay. The unexpected arrival of 

the beautiful and mysterious Amina, of Myriam, the lonely 

neighbor, and of Mama Afoué with her sister-in-law, Abiyán, 

will make things accelerate drastically.
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Art for the World

ART for The World es una organización no gubernamental asociada a UNDFI con base en Ginebra. Desde 
2005 colabora con sus dos filiales, Art for The World Europe, con base en Milán. En 1995, Adelina von 
Fürstenberg fundó ART for The World dentro de Dialogues de Paix, una exposición de arte contemporáneo 
internacional de la que fue comisaria con ocasión del quincuagésimo aniversario de Naciones Unidas. ART 
for The World  se inspira el Artículo 27 de la Declaración de Derechos Humanos en el que se especifica que 
la actividad creadora es una parte esencial del bienestar, y que el pluralismo y el respeto de las diferencias 
en este contexto es una condición sine qua non: “Cualquier persona puede participar libremente en la vida 
cultural de la comunidad, y disfrutar de las artes…”

ART for The World  est une Organisation Non Gouverne-

mentale associée à l’UNDFI. Elle est basée à Genève et 

depuis 2005, elle collabore avec ses deux filiales Art for 

The World Europe, basée à Milan. En 1995, Adelina von 

Fürstenberg a fondé ART for The World avec Dialogues de 

Paix, une exposition d’art contemporain international dont 

elle fut commissaire à l’occasion du 50ème anniversaire des 

Nations Unies. ART for The World est inspiré par l’article 

27 de la Déclaration Universelle des Droits de l’Homme qui 

proclame que l’activité créatrice est une partie essentielle 

du bien-être des gens, et que le pluralisme et le respect des 

différences dans ce contexte est une condition sine qua 

none : « Toute personne a le droit de prendre part librement 

à la vie culturelle de la communauté, de jouir des arts… »

ART for the World is a Non Governmental Organization as-

sociated with UNDPI. It is based in Geneva and collabo-

rates with its twin association ART for the World Europe 

(based in Milan) since 2005. In 1995, Adelina von Fürsten-

berg founded ART for the World within Dialogues de Paix 

(Peace Dialogues), an international contemporary art exhi-

bition for which she was the curator on the 50th anniver-

sary of the United Nations. ART for the World is inspired 

by article 27 of the Universal Declaration of Human Rights, 

which proclaims creative activity an essential part of peo-

ple’s well-being, pluralism and respect of differences in this 

context are essential conditions: “Everyone has the right 

to freely participate in the cultural life of the community, to 

enjoy the arts…”

Cortometrajes / courts-metrages / short movies

Cultura / Culture / Culture 

Dangerous Games,  Marina Abramovic (Serbia/Holanda)

Des films à faire,  Dominique Gonzalez-Foerster & Ange 

Leccia (USA, Francia)

Mobile Men,  Apichatpong Weerasethakul (Tailandia)

Voyage, Daniela Thomas (Brasil)

Desarrollo / Développement / Development 

The Voice, Sergei Bodrov (Rusia)

La Mangue, Idrissa Ouedraogo (Burkina Faso)

The Crossing, Murali Nair (India)

Dignidad & Justicia / Dignité & Justice /

Dignity & Justice

What About Me?,  Etgar Keret & Shira Geffen (Israel)

N’Dimagou, Abderrahmane Sissako (Mauritania)

Trust, Runa Islam (Reino Unido / Bangladesh)

Sobras, Pablo Trapero (Argentina)

Impasse, Bram Schouw (Holanda)

Medioambiente / Environnement / Environment

Black Breakfast, Zhang-Ke Jia (China)

I Drink Your Bathwater, Pipilotti Rist (Suiza)

A Water Tale Francesco, Jodic (Italia)

La Victoire sur les sachets, Sarkis (Francia)

Género / Egalité des Sexe / Gender

Lili & Ra, Armagan Ballantyne (Nueva Zelanda)

The Final Match, Saman Salour (Irán)

Glass Ceiling, Teresa Serrano (México)
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Stories on 
Human 
Rights

Historias de Derechos Humanos
Histoires de Droits de l’Homme

Internacional - 2008– 56’– DVCam - color 

– VO italiano & amárico - Subtitulado 

español

La película está compuesta por 22 cortometrajes de tres minutos cada uno rodados por cineastas del 
mundo entero con ocasión de los 60 años transcurridos desde la Declaración Universal de los Derechos 
Humanos. Ilustran los seis temas siguientes: cultura, desarrollo, dignidad y justicia, medioambiente, gé-
nero, participación. Historias de derechos humanos es una iniciativa del Alto Comisionado de Derechos 
Humanos de las Naciones Unidas y ha sido producido por ART for The World.

Le film consiste en 22 courts-métrages de trois minutes 

réalisés par des cinéastes du monde entier à l’occasion du 

soixantième anniversaire de la Déclaration Universelle des 

droits de l’Homme et qui illustrent ces six thèmes : Culture, 

Développement, Dignité et Justice, Environnement, Genre, 

Participation. Histoires de Droits de l’Homme est une ini-

tiative du Haut-commissariat aux droits de l’homme des 

Nations Unies et a été produit par ART for The World. 

The film comprises twenty two 3 minute shorts directed 

by international filmmakers to mark the 60th Anniversary 

of the Universal Declaration of Human Rights. They are in-

spired by six themes: Culture, Development, Dignity and 

Justice, Environment, Gender & Participation. Stories on 

Human Rights is an initiative of the United Nations High 

Commissioner for Human Rights and was produced by 

ART for the World.

Producción /

Production / Producer

ART for The World

Música / Musique / 

Music

Michael Galasso

Participación / Participation / Participation

 A boy, a Wall and a Donkey, Hany Abu-Assad (Palestina)

Garish Sun, Charles de Meaux (Francia)

Participation, Jasmila Zbanic (Bosnia)

Contacto / Contact 

Art for The World Europa – 

Alberto Osenga

Via G.B. Piranesi 10

20137 Milano - Italia

Tel. +39 02 36524881 

info@artfortheworld.net
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Salah Elmur

Salah Elmur nació en 1966 en Khartum, Sudán. Pintor famoso, se licenció en 
Bellas Artes en la Universidad de Sudán en 1989. Ha expuesto en Sudán, Ke-
nia, Uganda, Tanzania, varios países del Oriente Próximo, Canadá, Alemania, 
Reino Unido y España. Expone regularmente en la Galería Tulifanya, desde 
1998. Actualmente da sus primeros pasos en el cine.

2009 This Is Not a Crocodile Tear (cm) – 2009 A propósito de Sudán  (cm doc)

Salah Elmur est né en 1966 à Khartoum, au Soudan. Cé-

lèbre peintre,  il a fait des études de Beaux Arts à l’Univer-

sité de Soudan, où il obtient son diplôme en 1989. Il a réa-

lisé plusieurs expositions monographiques et collectives 

depuis 1985 au Soudan, au Kenya, en Ouganda, en Tanza-

nie, et dans plusieurs pays du Moyen Orient, au canada, en 

Allemagne, au Royaume Uni ainsi qu’en Espagne. Il a aussi 

une exposition permanente à la Gallérie Tulifanya depuis 

1998. Il fait désormais ses premiers pas dans le cinéma.

Salah Elmur, Khartoum, Sudan, 1966. He studied Fine and 

Applied Arts at Sudan University. As a painter, he has par-

ticipated in solo and group exhibitions since 1985 in Sudan, 

Kenya, Uganda, Tanzania, the Middle East, Canada, Ger-

many, U.K. and Spain. He also has a standing exhibition 

at Tulifanya Gallery since 1998. Now he is taking his first 

steps in cinema.

Dirección / Réalisation / 

Director

Salah Elmur

Producción /  

Production / Producer

Image and Sound

Guión / Scénario / 

Screenplay 

Salah Elmur

Fotografía / Image / 

Cinematography

Salah Elmur

Contacto / Contact

Salah Elmur

P. O. Box. 12040

Khartoum

Sudán

Tel: +249- 9- 12989510

S_elmur@hotmail.com
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This Is Not 
a Crocodile 

Tear
No es una lágrima de cocodrilo

Ce n’est pas une larme de 
crocodile

Sudán – 2009 – 25’– DVCam -  color – 

VO árabe - Subtitulado español

En un pueblo del Sudán rural donde la vida de los hombres transcurre en torno a una partida de dominó, 
un artesano recibe una invitación para participar en un programa de la televisión nacional. El anuncio 
supone un gran acontecimiento en este tranquilo lugar. El sastre, el peluquero, el músico local, todos se 
ponen manos a la obra. Pero les espera una sorpresa. 

Dans un village du Soudan rural, où la vie passe au rythme 

du dominó, un artisan reçoit une invitation pour participer à 

une émission de télévision nationale. La nouvelle suppose 

un grand évènement dans cet endroit tranquille. Le tailleur, 

le coiffeur, le musicien local… tous se mettent à l’œuvre. 

Mais une surprise les attend à la fin.

In a rural village in Sudan where men’s life circles around a 

domino game, a craftsman receives an invitation to partici-

pate in a TV program. The news is a bomb is this peaceful 

area. The tailor, the barber, the local musician... They all get 

busy. But a surprise is in wait for them.
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Idrissa Ouédraogo

Idrissa Ouédraogo nació en Uagadugú (Burkina Faso) en 1954. Estudió en el 
Instituto de Estudios Cinematográficos Africanos de su ciudad natal y en la 
IDHEC de París. En Francia realizó infinidad de documentales para televisión 
a comienzos de los ochenta, antes de pasar a la ficción. Sus primeros largom-
etrajes no tardaron en ser reconocidos internacionalmente. El tema central de 
su cine es el concepto de viaje, bien sea físico (del pueblo a la ciudad, como 
en Samba Traoré o en Kini & Adams), bien sea metafórico (la odisea interna 
de unos africanos a través de la tradición y la cultura que se refleja en Tilai). 

1981 Poko (cm), Pourquoi (cm) – 1983 Les Écuelles (cm) – 1984 Issa le tisserand (cm) – 

1985 Ouagadougou, Ouaga deux roues (cm) – 1986 Le Choix (cm), Tenga (cm) – 1989 

Yaaba (lm) – 1990 Tilaï (lm) – 1991 Karim et Sala (lm) – 1991 Gorki (doc) – 1992 Samba 

Traoré (lm) – 1993 Obi (mm) – 1994 Afrique, mon Afrique (mm), Le Cri du cœur (lm) – 1997 

Kini & Adams (lm), Les Parias du cinéma (cm), La Boutique (cm) – 2002 11’09’01 (cm-obra 

colectiva) – 2003 La Colère des dieux (lm) – 2006 Kato Kato (lm) – 2008 L’Anniversaire (cm) 

Idrissa Ouédraogo est né à Ouagadougou (Burkina Faso) 

en 1954. Il étudie à l’Institut d’Etudes Cinématographiques 

de son pays natal, avant d’entrer à l’IDHEC à Paris. En 

France, il réalise une infinité de documentaires pour la télé-

vision au début des années 80, avant de passer à la fiction. 

Avec ses premiers longs-métrages il acquière aussitôt une 

renommée internationale. Le thème central de ses films  

est en général le concept du voyage, qu’il soit physique 

(du village à la ville, comme dans Samba Traoré ou Kini 

& Adams) ou qu’il soit métaphorique (l’odyssée interne de 

personnages africains à travers la tradition et la culture qui 

se reflète dans Tilaï).

Idrissa Ouédraogo was born in Ouagadougou (Burkina 

Faso) in 1954. He studied at the African Cinematographic 

Study Institute in his native town and at the IDHEC in Paris. 

In France, he shot numerous documentaries for television 

during the 80s before switching to fiction.  His first feature 

films didn’t take long to be internationally acclaimed. The 

central subject matter of his works is the concept of travel, 

sometimes it’s physical (from the village to the city as in 

Samba Traoré or Kini & Adams), sometimes it’s metaphori-

cal (the internal odyssey of some Africans by means of their 

traditions and culture as in Tilai).

Dirección / Réalisation / 

Director

Idrissa Ouédraogo

Producción / 

Production / Producer

Arcadia Films

Les Films de l’avenir

Télévision suisse romande

Thelma Film AG

Guión / Scénario / 

Screenplay 

Idrissa Ouédraogo

Montaje / Montage / 

Editing

Loredana Cristelli

Fotografía / Image / 

Cinematography

Mathias Kalin

Sonido / Son / Sound 

Dominique Dalmasso

Música/Musique/ Music

Francis Bebey

Intérpretes/Interprètes/

Cast

Fatimata Sanga

Noufou Ouedraogo

Roukietou Barry

Adama Ouedraogo

Amadé Tour

Premios/Prix/Awards

Premio de la crítica inter-

nacional (Cannes, 1989)

Contacto / Contact

Thelma Film AG – Pierre 

Alain Meier

Felsenstrasse 12a

8008 Zürich - Suiza

Tel: + 41 44 420 16 49

Fax: + 41 44 420 16 48

meier@thelmafilm.ch
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Yaaba
La abuela 

La Grand-Mère 
The Grandmother 

Burkina Faso/Francia/Suiza - 1989– 90’–

35 mm -  color – VO  moré - Subtitulado 

español

Yaaba es una historia  que examina el aspecto de la relación entre ancianos, jóvenes y la sociedad. Yaaba 
es una mujer mayor incomprendida a la que ven como a una bruja, pero gracias al cariño y a la ingenuidad 
de un niño, se descubre la verdadera esencia que ofrecen los años. Esta película muestra la complicidad 
que puede surgir entre personas de diferentes edades y cómo un joven descubre que se puede aprender 
de los mayores sin tener en cuenta los prejuicios impuestos por la sociedad. 

Yaaba est une histoire qui explore l’aspect des relations 

entre les personnes âgées, les jeunes et la société ; Yaaba 

est une vieille femme incomprise qui est considérée comme 

une sorcière, mais l’amour et l’ingénuité d’un enfant vont 

révéler la véritable essence que contient l’expérience des 

années. Ce film montre la complicité qui peut surgir entre 

des personnes de différentes générations et comment un 

jeune découvre qu’il y beaucoup à apprendre des plus âgés 

sans se soucier des préjugés de la société. 

Yaaba is a story that explores the relationship between old 

people, young people and society. Yaaba is an elderly mis-

understood woman who many take for a witch, but thanks 

to the affection and the innocence of a child, we discover 

the true essence of the passage of time. This film shows 

the complicity that can develop between two people of dif-

ferent ages and how a young boy finds out that he can 

learn from his elders by not taking into account some of 

society’s prejudices.
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-
Secciones fuera de concurso

Sélections hors compétition

Out of Competition Selections

África en ritmo
L’Afrique en rythme

Africa in Rythm
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Marc-Aurèle Vecchione

Marc-Aurèle Vecchione nació en París en 1972. Mientras estudiaba Arquitectura, empezó a grabar con-
ciertos de amigos cantantes y músicos. Aprovechó la aparición de la cámara digital para convertirse en 
su propio productor y desarrollar una estructura autónoma llamada Résistance Films. Al terminar sus 
estudios, realizó varios videoclips (para el grupo Assassin entre otros) así como documentales musicales, 
además de producir varios cortometrajes.

2004 Writers, 20 ans de graffiti à Paris (doc) -  2008 Antifa, chasseurs de skins (doc) - Black music, des chaînes de fer aux 

chaînes en or (doc)

Marc-Aurèle Vecchione est né en 1972 à Paris, il com-

mence à filmer les concerts de ses amis chanteurs et 

musiciens pendant ses études d’architecture. Il profite de 

l’apparition des caméras numériques pour gérer la produc-

tion de son travail et développe une structure autonome 

qui deviendra plus tard Résistance Films. À la fin de ses 

études, il décide de se consacrer entièrement à l’image. Il 

réalise des clips (notamment pour le groupe Assassin) et 

des documentaires musicaux, et produit et réalise plusieurs 

courts-métrages.

Born in 1972 in Paris, Marc-Aurèle Vecchione first filmed 

the concerts of his friends, singers and musicians, while 

he studied architecture. The appearance of digital cameras 

allowed him to become his own producer and, eventually, 

create Résistance Films. After finishing his studies, he shot 

several video-clips (particularly for the group Assassin) and 

musical documentaries, besides directing and producing 

several short films.

Dirección / Réalisation / 

Director

Marc-Aurèle Vecchione

Producción / Production 

/ Producer

Program 33

Montaje / Montage / 

Editing

Sylvie Crepel

Mathieu Brunel

Timothy Miller

Guión / Scénario / 

Screenplay

Pierre Evil

Música / Musique /Music

Soper&Shone

Contacto / Contact

Program 33

31-33 rue Trousseau

75011 Paris

Francia

Tel: +33 01 48 07 33 33

Fax: +3301 48 07 33 23

info@program33.com

www.program33.com
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Black music, 
des chaînes 

de fer aux 
chaînes d’or

De las cadenas de hierro a las 
cadenas de oro

From Iron Chains to Golden 
Chains

Francia -2008– 100’– DVcam– color – VO 

francés - Subtitulado español

Funk, soul, rap, blues, jazz, swing. Durante casi dos siglos, desde los campos de algodón del viejo Sur 
a los guetos del Bronx, la música negra ha sido el ritmo del combate por la emancipación librado por los 
afroamericanos. La música negra americana es una revolución cultural. Su historia es política. Su ritmo 
hace bailar el mundo.

Funk, Soul, Rap, Blues, Jazz, Swing : comment, durant 

près de deux siècles, des champs de coton du Sud aux 

ghettos du Bronx, la musique noire a rythmé le combat 

pour l’émancipation des Afro-Américains. La musique 

noire américaine est une révolution culturelle. Son histoire 

est politique. Ses rythmes font danser le monde. 

Funk, Soul, Rap, Jazz, Swing... For almost two centuries, 

from the cotton fields of the Deep South to the ghettos 

in the Bronx, black music has marked the beat of Afro-

Americans fight for emancipation. Black American music is 

a cultural revolution. Its history is political. Its beat makes 

the world dance.



214 I Secciones fuera de concurso / Sélections hors compétition / Out of Competition Selection

Mansour Sora Wade
 

Mansour Sora Wade nació en Senegal en 1952. Se licenció en Cine en la Uni-
versidad de París VIII. De 1977 a 1985 dirigió los archivos audiovisuales del Mi-
nisterio de Cultura de Senegal. Después de dirigir varios cortos - el primero de 
ellos Contrastes, en 1983 - realizó este documental dedicado al cantante sene-
galés Ismael Lo. Ha realizado una veintena de documentales y reportajes para 
TV5, además de varias películas institucionales, una de ellas para UNICEF. 

1983 Contrastes (cm) – 1989 Fary l’ânesse (cm) – 1990 Taal Peex (cm)– 1992 Picc mi (cm) 

– 1993 Aïda Souka (cm doc) – 1994 Iso Lo (doc) – 1996 Les Laveurs du Banco (cm doc), 

Les Plasticiennes de Ouakam (cm doc)– 2001 Le Prix du pardon (lm)– 2009 Les Feux de 

Mansaré (lm)

Mansour Sora Wade est un réalisateur né au Sénégal en 

1952. Il obtient une maîtrise de Cinéma à l’Université de 

Paris VIII. Il dirige de 1977 à 1985 les archives audiovi-

suelles du Ministère Sénégalais de la Culture. Après avoir 

réalisé divers courts métrages – le premier, Contrastes, en 

1983 – il consacre ce documentaire au chanteur Ismaël Lô. 

Mansour Sora Wade a réalisé également une vingtaine de 

documentaires et reportages pour TV5 et plusieurs films 

institutionnels, notamment pour l’Unicef. 

Mansour Sora Wade, Senegal, 1952, he has a degree in 

cinema from the Paris VIII University. From 1977 to 1985 he 

directed the audiovisual archives of the Ministry of Culture 

in Senegal. After directing several shorts, the first was Con-

trastes in 1983, he made this documentary centered on the 

Senegalese musician, Ismael Lo. He has shot over twenty 

documentaries for TV5 as well as several institutional films, 

including one for UNICEF.

Dirección / Réalisation / 

Director

Mansour Sora Wade

Producción / Production 

/ Producer

La Huit – Kus

KUS Production

Arcanal

CCF de Dakar

Montaje / Montage / 

Editing

Claude Santiago

Fotografía / Image / 

Cinematography

Pape Gora Seck

Música / Musique /Music

Ismaël Lô

Sonido / Son /Sound

Robert Laoud

Intérpretes / Interprètes 

/ Cast

Ismaël Lô

Contacto / Contact

La Huit Production

218 bis rue de Charenton

75012 Paris

Francia

Tel: +33 (0) 1 53 44 70 88

Fax: +33 (0) 1 43 43 75 33

distribution@lahuit.fr

www.lahuit.fr
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Iso lo

Senegal/Francia -1994– 46’– Beta SP– 

color – VO uolof y francés - Subtitulado 

español

Descubrimos el universo musical de Ismael Lo. Rodada en parte durante una gira del artista, esta peregri-
nación al corazón de África dirigida por el realizador Mansour Sora Wade nos transporta a las fuentes de 
su música.

À la découverte de l’univers musical de Ismaël Lo. Réalisé 

autour d’une tournée de cet artiste, ce pèlerinage au cœur 

de l’Afrique de la main du réalisateur Mansour Sora Wade 

nous entraîne aux sources de sa musique.

A glimpse into Ismael Lo’s musical universe. Shot during 

one of his tours, this peregrination into Africa’s heart di-

rected by Mansour Sora Wade will take us to the sources 

of his music.
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Manuel Domínguez

Manuel Domínguez, arquitecto, periodista y productor discográfico, ha segui-
do a Mariem en sus actuaciones durante los últimos 12 años. 
Desde 1978 hasta 1982, creó y coordinó la serie discográfica Guimbarda, edi-
tando en apenas 5 años más de 300 discos de folk de todo el mundo. Entre 
1989 y 1993 fue consejero delegado de Ediciones Cúbicas, editando distin-
tos objetos relacionados con la música, la fotografía y la ilustración.  En 1994 
fundó NUBENEGRA, compañía discográfica con artistas como la Vieja Trova 
Santiaguera, Hijas del Sol, Rasha, Huracán de Fuego, Bidinte o Mariem Has-
san, entre muchos otros.

2007 Mariem Hassan, la voz del Sáhara (doc) 

Manuel Domínguez, architecte, journaliste et producteur 

discographique, a suit les pas de Mariem les dernières 12 

années. De 1978 à 1982, il a créé la série discographique 

Guimbarda, et a edité en à peine 5 ans plus de 300 disques 

folk dans le monde entier. De 1989 à 1993 il a été conseiller 

délégué des Éditions Cúbicas, et a édité divers objets de 

relatifs à la musique, la photographie et l’illustration.  En 

1994 il a fondé Nubenegra, compagnie discographique 

d’artistes comme la Vieja Trova Santiaguera, Hijas del Sol, 

Rasha, Huracán de Fuego,  Bidinte ou Mariem Hassan, 

entre autres.

Manuel Domínguez, architect, journalist and record pro-

ducer, has been a true follower of Mariem’s career for over 

12 years.  From 1978 to 1982 he created and directed the 

Guimbarda series, producing more than 300 folk record-

ings from all over the world in five years. Between 1989 and 

1993 he was the Delegate Counselor at Cúbicas Editions, 

editing music, photography and illustrations. In 1994, he 

founded NUBENEGRA, record company, with artists such 

as Vieja Trova Santiaguera, Hijas del Sol, Rasha, Huracán 

de Fuego, Bidinte and Mariem Hassan among others.

Dirección / Réalisation / 

Director

Manuel Domínguez

Producción / Production 

/ Producer

Canalmicro S. L.

Manuel Domínguez

Guión / Scénario / 

Screenplay

Manuel Domínguez

Música / Musique /Music

Mariem Hassan

Sonido / Son /Sound

Hugo Westerdahl

Guilleromo Baqué

Montaje / Montage / 

Editing

Sonia Marques

Manuel Domínguez

Intérpretes / Interprètes 

/ Cast

Mariem Hassan

Contacto / Contact

Manuel Domínguez

Tel : + 34 607 740 658

nubenegra@nubenegra.com

www.nubenegra.com
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Mariem 
Hassan, 

la voz del 
Sáhara

Mariem Hassan, 
la voix du Sahara
Mariem Hassan,

the Voice of the Sahara

España -2007– 55’– DVcam – color – VO 

árabe y español- Subtitulado español

Mariem Hassan es la voz del Sáhara, la voz del desierto. Adorada por los saharauis que viven en el exilio, 
Mariem Hassan es uno de los íconos que alienta la esperanza de aquellos que permanecen en los ter-
ritorios ocupados por Marruecos. Inteligente y con una voz prodigiosa, ha conseguido situar la música 
tradicional saharaui en el siglo XXI gracias a una atractiva puesta al día. En el documental repasamos una 
vida jalonada de desventuras que Mariem va superando a base de coraje y tenacidad. Y asistimos a esa 
transformación artística que la ha convertido en una de las figuras más carismáticas y respetadas del 
panorama actual de las músicas del mundo.

Mariem Hassan est la voix Sahara, la voix du désert. Adorée 

par les sahraouis en exil, elles représente un des symboles 

qui encourage à l’espoir pour ceux qui demeurent dans les 

territoires occupés par le Maroc. Intelligente et d’une voix 

prodigieuse, elle a réussi à situer la musique traditionnelle 

sahraouie dans les XXIème siècle grâce à une attirante 

mise à jour. Ce documentaire retrace une vie jalonnée de 

mésaventures que Mariem a surmontées avec courage et 

ténacité. Nous assistons à cette transformation artistique 

qui l’a rendue une des figures plus charismatiques et res-

pectées du panorama actuel des musiques du monde. 

Mariem Hassan is the voice of the Sahara, the voice of the 

desert. Worshipped by the Saharaui in exile, Mariem Has-

san inspires hope to those who still live in the territories oc-

cupied by Morocco. An intelligent woman with an awe-in-

spiring voice, she has managed to take traditional Saharaui 

music to the XXI century. As we watch the documentary, 

we’ll see how Mariem overcomes all obstacles with cour-

age and perseverance. And we’ll also see how her artistic 

trajectory has turned her into one of the most charismatic 

and respected voices of the present musical panorama.
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Fleur Albert
 

Fleur Albert nació en 1972 en Montaigu (Vendée, Francia). Vive y trabaja en 
París. Después de estudiar Literatura Moderna y Cine, empezó trabajando con 
Jean-Michel Carré. Ha sido ayudante de cineastas como Jean-Luc Godard 
en Elogio del amor (1999). Preocupada por figuras marginales, se interesa por 
hormas de resistencia antiguas y actuales. Sus documentales exploran la filia-
ción y la identificación, centrándose en figuras ausentes.

1995 The Next Generation (doc) - 1999 Www (cm doc) – 2000 L’eau du bain (cm) – 2001 

Clarisse est partie… (doc) - 2004 Le Silence des Rizières (doc) - 2005 Home Swiss Home 

(doc) - 2006 Natacha Atlas,  rose pop du Caire (doc) - 2008 Ecchymoses  (doc)

Fleur Albert est née en 1972 à Montaigu (Vendée, France) 

elle vit et travaille à Paris. Après des études de lettres mo-

dernes et de cinéma, elle commence sa carrière avec le 

documentaliste Jean-Michel Carré. Elle a également as-

sisté d’autres cinéastes dont Jean-Luc Godard sur Eloge 

de l’Amour en 1999. Particulièrement préoccupée par les 

figures de la marginalité, elle s’intéresse aux formes de ré-

sistance anciennes et modernes. Ses documentaires sont 

beaucoup construits à partir des figures de l’absence en 

mémoire et centrées autour de la  question de la filiation et 

de l’héritage identitaire. 

Fleur Albert was born in 1972 in Montaigu (Vendee, 

France), and she lives and works in Paris. Having studied 

modern literature and cinema, she began her career with 

filmmaker Jean-Michel Carré. In 1999, she was also Jean-

Luc Godard’s assistant on Eloge de l’Amour. She is par-

ticularly interested in the fringes of society and old and new 

forms of resistance. Her documentaries explore filiations 

and remembrance, and are centered around absent figures. 

Dirección / Réalisation / 

Director

Fleur Albert

Producción / Production 

/ Producer

La Huit Production

Télénantes

Festival des Escales de 

Saint Nazaire

Guión / Scénario / 

Screenplay

Fleur Albert

Fotografía / Image / 

Cinematography

Nara Kéo Kosal

Música / Musique /Music

Natacha Atlas

Sonido / Son /Sound

Jean-Paul Guirado

Michael Whitehouse

Montaje / Montage / 

Editing

Stéphanie Langlois

Intérpretes / Interprètes 

/ Cast

Natacha Atlas

Contacto / Contact

La Huit Production

218 bis rue de Charenton

75012 Paris

Francia

Tel: +33 (0) 1 53 44 70 88

Fax: +33 (0) 1 43 43 75 33

distribution@lahuit.fr

www.lahuit.fr
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Natacha 
Atlas, la rose 
pop du caire

Natacha Atlas, la rosa
pop de El Cairo

Natacha Atlas, the
Pop Rose of Cairo

Egipto/Francia -2007– 52’– vídeo – 

color – VO francés e inglés - Subtitulado 

español

Partiendo de un concierto en Saint Nazaire, pasando por Londres, hasta llegar al tumultuoso El Cairo, el 
documental compone una serie de “cuadros” musicales e intimistas a partir de fragmentos, hasta comple-
tar el retrato de la cantante de las arenas, Natacha Atlas. De una migración a otra, un único viaje, una única 
ensoñación melancólica de Oriente a Occidente. Tras las huellas de una rosa pop…

Au départ d’un concert à St Nazaire jusqu’au tumulte ori-

ginel du Caire, en passant par Londres, le film compose 

en plusieurs fragments, plusieurs « tableaux », le portrait 

musical et intimiste d’une grande crooneuse des sables, 

Natacha Atlas. D’une migration à l’autre, un seul voyage, 

une seule rêverie mélancolique entre Orient et Occident.  

Sur les traces d’une rose pop…

Starting out at a concert at Saint Nazaire, passing through 

London and finally arriving in Cairo’s uproar, the film de-

picts a series of fragmented musical sketches that, togeth-

er, form the portrait of the singer from the sands, Natacha 

Atlas. From one migration to the next, one sole journey, one 

sole melancholic dream from East to West following in the 

footsteps of a rose of Pop…



220 I Secciones fuera de concurso / Sélections hors compétition / Out of Competition Selection

Alla Kovgan, David Hinton
 

Dirección / Réalisation / 

Director

Alla Kovgan

David Hinton

Producción / Production 

/ Producer

Movement Revolution 

Productions (MRP)

Alla Kovgan nació en Moscú. Es directora de cine y reside en Boston. Trabaja también como comisaria de arte 
y con la compañía Kinodance. Ha dado clases de cine especializado en danza y de cine de vanguardia en 
todo el mundo. Actualmente es la directora del Festival de Cine de Danza de San Petersburgo, “Kinodance”.
David Hinton ha dirigido numerosos documentales para la televisión británica. Se le conoce en el mundo 
de la danza por Dead Dreams Of Monochrome Men y Strange Fish. Ha ganado dos BAFTA por sus docu-
mentales, y sus películas sobre la danza han sido galardonadas con el Prix Italia, un Emmy y el Premio 
IMZ Dance Screen entre otros.

David Hinton. 1990 Dead Dreams of a Monochrome Man (doc) - 1991 Dancelines: Jacob’s Dream (cm), Building Sites: 

County Arcade (cm) - 1994 Strange Fish (doc), Great Performances: Two by Dove (doc), Late Flowering Lust (doc) - 1995 

Dance For Camera: Touched (cm), Children of the Revolution (doc) - 1997 Diary Of a Dancer (doc) - 1999 4 Dance: Critical 

Mass (cm doc) - 2001 Dance For Camera: Birds  (cm doc) - 2003 Body of Water: Snow (cm doc) - 2006 Art From the 

Arctic (doc), Broken Fall (cm doc), - 2008 Nora (doc) 

Alla Kovgan. 1998 Belongings (cm) - 1999 Aching (cm) - 2000 Surface (cm) - 2002 African Dance : Sand, Drum and Shos-

takovich  (doc) - 2003 Touch (cm), Arcus  (cm) - 2007 Movement (R)evolution Africa (doc), Traces of the Trade: A Story 

from the Deep North (doc) - 2008 Nora (doc) - 2008 Russia’s Pepsi Generation (doc) 

Alla Kovgan est une cinéaste/ artiste intermédia née à Mos-

cou et basée à Boston. Elle travaille en tant que commis-

saire d’art et avec la compagnie Kinodance. Elle enseigne le 

cinéma sur la danse et le cinéma d’avant-garde tout autour 

du monde. Elle est aussi Directeur International du Festival 

de Cinéma de Danse de St. Pétesbourg, Kinodance.

David Hinton a réalisé un grand nombre de documentaires 

pour la télévision britannique. Il est connu dans le monde 

de la danse à travers Dead Dreams Of Monochrome Men et 

Strange Fish. Ses documentaires lui ont valu deux BAFTA, et 

ses films de danse ont été récompensés par de nombreux 

prix, dont un Prix Italia, un Emmy, et le Prix IMZ Dance Screen.

Alla Kovgan, born in Moscow, is a director that resides in 

Boston. She also works as an art commissariat and collab-

orates with Kinodance. She has taught dance in film dance 

and avant-garde cinema worldwide and she’s the director 

of the St. Petersburg Dance Film Festival “Kinodance”. 

David Hinton has shot many documentaries for British 

television. He is best known in the dance world for Dead 

Dreams of Monochrome Men and Strange Fish. He has won 

two BAFTA awards for his documentaries, and his films on 

dance have been granted a Prix Italia, an Emmy and the 

IMZ Dance Screen Award, among others.

Guión / Scénario / 

Screenplay

Alla Kovgan

David Hinton

Nora Chipaumire

Fotografía / Image / 

Cinematography

Mkrtich Malkhasyan

Música / Musique /Music

Thomas Mapfumo

Montaje / Montage / 

Editing

Alla Kovgan

Intérpretes / Interprètes 

/ Cast

Nora Chipaumire

Souleymane Badolo

Premios / Prix / Awards

Dance on Camera, New 

York 2009

Black Maria Film Festival’09

Honolulu Film Festival 2009

FIFA, Festival of Films on 

Art Canada 2009

Ann Arbor Film Festival 

2009
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Contacto / Contact

Movement Revolution 

Productions

Nora

Mozambique/Reino Unido/Estados 

Unidos -2008– 35’ – color – VO  inglés - 

Subtitulado español

«Nora» está basado en la vida de la bailarina Nora Chipaumire, nacida en Zimbabue en 1965. En este 
documental, Nora regresa a los paisajes de su niñez y viaja a través de los recuerdos vivos de su juventud. 
Usando la interpretación y la danza, hace que su historia cobre vida en un poema ágil lleno de sonidos e 
imágenes. Rodada íntegramente en Sudáfrica, la película muestra a una multitud de intérpretes locales y 
bailarines de todas las edades, desde colegiales a abuelas. Gran parte de la música fue compuesta espe-
cialmente por una leyenda de la música de Zimbabue, Thomas Mapfumo.

«Nora» est basée sur l’histoire vraie d’une danseuse, Nora 

Chipaumire, qui est née au Zimbabwe en 1965. Dans le 

film, Nora revient aux paysages de son enfance et voyage 

à travers les mémoires vives de sa jeunesse. Utilisant l’exé-

cution et la danse, elle donne vie à son histoire à travers 

une poésie de sons et d’images aux mouvements rapides. 

Tourné entièrement en Afrique du Sud, «Nora» inclut une 

multitude d’interprètes locaux et des danseurs de tout âge, 

de jeunes écoliers aux grands-mères, et une grande partie 

de la musique a été composée spécialement par une lé-

gende de la musique zimbabwéenne, Thomas Mapfumo.

“Nora” is based on the life of dancer Nora Chipaumire, who 

was born in Zimbabwe in 1965. In the film, Nora returns to 

the landscape of her childhood and travels through the viv-

id memories of her youth. Using performance and dance, 

she brings her story to life in a swift poem of sounds and 

images. Shot entirely on location in South Africa, “Nora” 

portrays a multitude of local performers and dancers of all 

ages, from schoolchildren to grandmothers. Much of the 

film’s music was specially composed by the legend of Zim-

babwean music, Thomas Mapfumo.

88 Winslow Ave, #2

Somerville MA02144

Estados Unidos

Tel : + 1 617 571 47 42

akovgan@kinodance.com
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Grupo Yaramá & Asociación Malévola

Yaramá, que en dialecto mandinka quiere decir “con el corazón abierto” es 
un grupo de música y danza tradicional mandinka. Esta formación afincada 
en España y formada hace más de diez años y en la que podemos encontrar 
músicos y bailarines españoles, senegaleses y guineanos, es un claro ejemplo 
de la fusión y la integración cultural, en este caso a través de la música y la 
danza. El grupo se adentra por primera vez en el terreno de la filmografía con 
On-Yaramá, en colaboración con la Asociación Malévola.

2008 On-Yaramá (doc) 

Yaramá,  qui signifie « avec le cœur ouvert » en dialecte 

mandinka, est un groupe de musique et de danse tradition-

nelle mandinka. Établi en Espagne il y a plus de dix ans, 

formé par des musiciens  et danseurs espagnols, sénéga-

lais et guinéens, ce groupe est un clair exemple de fusion 

et d’intégration culturelle à travers de la musique et de la 

danse. On-Yaramá est leur premier film, réalisé en collabo-

ration avec l’Association Malévola. 

Yaramá, which in Mandinka means “with an open heart”, is 

a Mandinka musical and traditional dance troupe. Settled in 

Spain, with more than ten years behind them and made up 

by Spanish, Senegalese and Guinean musicians and danc-

ers, they are a perfect example of fusion and cultural inte-

gration.  On-Yaramá is their first experience with film and 

they shot it in collaboration with the Malévola Association.

Dirección / Réalisation / 

Director

Grupo Yaramá

Asociación Malévola

Producción / Production 

/ Producer

Asociación Malévola

Guión / Scénario / 

Screenplay

 Maribel Rangel

Fotografía / Image / 

Cinematography

Félix Mendez

Sonido / Son / Sound

Félix Mendez

Música / Musique /Music

Yaramá

Montaje / Montage / 

Editing

Félix Méndez

Intérpretes / Interprètes 

/ Cast

Mamadou Diabang

Tie Cumba Diabang

Aly Silla

Koungbanan Condé

Babara Bangoura

Fode Camara

Fanta Cissoko

Ibrahima Sori

Contacto / Contact

Asociación Bantabá

c/Mar Negro 2, 1B

Sevilla - España

Tel : + 34 630 585 547

fideldrum@hotmail.com
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On-Yarama

España -2008– 37’– DVCam – color – VO  

español

En el oeste de África aún perduran tradiciones vinculadas a la música y la danza. Estas tradiciones no 
sólo representan un estilo de vida sino también un factor de desarrollo para estos países. On-Yarama nos 
acerca a la vida de algunos artistas que nos relatan sus testimonios y vivencias.
 

En Afrique occidentale perdurent encore des traditions 

liées à la musique et à la danse. Ces traditions représen-

tent non seulement un style de vie mais aussi un facteur de 

développement pour ces pays. On-Yarama nous rapproche 

de la vie de certains artistes qui nous racontent leurs témoi-

gnages et expériences vécues.

 

In West Africa traditions linked to music and dance con-

tinue on. These traditions not only represent a life style, but 

also a development factor in these countries. On-Yarama 

brings us closer to the lives of some of those artists as they 

tell us of their experiences.
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Out of Competition Selections

Animáfrica
Animafrica
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Cilia Sawadogo
 

Cilia Sawadogo, nacida en 1965 en Alemania, se trasladó a Burkina Faso y 
posteriormente a Montreal. Cursó estudios de Cine de Animación.  En 1988 
dirigió varios clips para televisión antes de dirigir su primer largometraje.  De-
sde 1999 es profesora ayudante en la Escuela de Cine Mel Hoppenheim de la 
Universidad Concordia.

1993 La Femme mariée à trois hommes (cma) –  Naissance (cma) – 1994 L’Arrêt d’autobus 

(cma) – 1996 Le Joueur de Cora (cma) – 1999 Christophe’s his name (cma) – 2000 La 

Ruse du lièvre (lma) - 2005 L’Arbre aux esprits (lma)

Cilia Sawadogo, née en 1965 en Allemagne, s’installe 

au Burkina Faso, puis émigre à Montréal. Elle s’inscrit à 

l’université où elle se spécialise en cinéma d’animation. En 

1988, elle réalise plusieurs clips pour la télévision et passe 

ensuite à la réalisation pour le cinéma. Depuis 1999 elle est 

professeur adjointe à l’École de Cinéma Mel Hoppenheim 

de l’Université Concordia.

Cilia Sawadogo, Germany, 1965, first moved to Burkina 

Faso and then to Montreal. She studied animation in cin-

ema. In 1988 she directed several television clips before 

shooting her first feature film. Since 1999 she’s an assistant 

professor at the Mel Hoppenheim Cinema School at Con-

cordia University.

Dirección / Réalisation / 

Director

Cilia Sawadogo

Producción / Production 

/ Producer

Planète Films

Guión / Scénario / 

Screenplay

Cilia Sawadogo

Sonido/ Son / Sound

Tim Horlor

Música / Musique /Music

Chris Crilly

Njako Backo

Montaje / Montage / 

Editing

Phyllis Lewis

Intérpretes / Interprètes 

/ Cast

Muna Mingole

Fabrice Koffy

Rasmata Sawadogo

Serge Djibo

Mamadou Togola

Bélinda Mady

Mathalie Djibo

Contacto / Contact

Planète Films – Cilia 

Sawadogo

5118 rue Lacombe

Montréal – Canada

H3W 1R9

Tel : +1 514 341 5118

cilia@alcor.concordia.ca
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L’Arbre aux 
esprits

El árbol de los espíritus
The Tree of Spirits

Burkina Faso/Canadá -2005 - 45’ 

- Betacam SP –  color  -  VO francés - 

Subtitulado español

En la sabana desértica, Kodou y Tano conocen a Ayoka, la cuidadora de un árbol centenario que un con-
tratista quiere cortar. Kodou, guiado por Ayoka, busca a sus antepasados para pedirles ayuda. Tano se 
queda en el tronco del árbol para protegerlo. Pero los antepasados solo pueden aconsejarles. Los niños 
deberán encontrar la solución. Entonces descubren que el enorme baobab es la puerta entre dos mundos. 
El espíritu de la lluvia, apresado por el espíritu de la sequía, no puede volver a la tierra. Sin el baobab 
sagrado, el camino hacia la tierra se cerrará para siempre y el equilibrio con la naturaleza se romperá.

Dans la savane désertique, Kodou et Tano rencontrent 

Ayoka, la gardienne d’un arbre centenaire menacé d’être 

coupé par un entrepreneur. Kodou, guidé par Ayoka, va à 

la rencontre des ancêtres pour demander leur aide. Tano 

reste dans le creux de l’arbre pour le garder. Mais les an-

cêtres ne sont que des guides et les enfants doivent trouver 

eux-mêmes les solutions. Durant ce périple, ils apprennent 

que ce grand baobab est la porte entre deux mondes. L’es-

prit de la pluie, prisonnier de l’esprit de la sécheresse ne 

peut plus remonter vers la surface. Sans le baobab sacré, 

le passage vers la terre est à jamais fermé et sans ce pas-

sage, l’équilibre de la nature est rompu.

In the desert Savannah, Kodou and Tano meet Ayoka, the 

caretaker of a century old tree that a contractor wants to 

cut down. Kodou, guided by Ayoka, seeks his ancestors to 

ask for their help. Tano stays at the tree to protect it. But 

the ancestors can only advise him, the children must find 

the solution themselves. They discover that the gigantic 

baobab is a door between two worlds. The spirit of the rain, 

trapped by the spirit of the drought, can’t come back to 

Earth. Without the sacred baobab, the road to Earth will re-

main closed forever and nature’s balance will be shattered.
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Michel Ocelot, Bénédicte Galup

Michel Ocelot. Reside en París. Después de  estudiar Arte, se dedicó al cine 
de. Siempre ha realizado sus obras a partir de sus guiones y dibujos. Ha hecho 
películas para empresas, miniseries y cortometrajes. Fue Presidente de la 
ASIFA, de 1994 a 2000.
Bénédicte Galup. Estudió Bellas Artes en Montpellier. Dirige el estudio de creación 
Armateurs en Angulema con el que ha participado en numerosas animaciones.

Michel Ocelot. 1979 Les trois inventeurs (cm) – 1981 Les filles de l’égalité (cm) - 1982 La 

légende du pauvre bossu (cm) - 1987 Les quatre vœux du vilain (cm) - 1989 Cine Si (8 

cm) - 1992 Les contes de la nuit (3 cm) - 1998 Kirikou et la sorcière (lm) – 2000 Princes et 

princesses (lm) – 2005 Kirikou et les bêtes sauvages (lm) - 2006 Azur et Asmar (lm)

Bénédicte Galup. 2005 Kirikou et les bêtes sauvages (lm) Triplettes de Belleville (lm) 

Kirikou et la Sorcière (lm)

Michel Ocelot. Après des études d’Art, Michel Ocelot 

consacre sa carrière au cinéma d’animation. Tous ses tra-

vaux sont basés sur ses propres scénarios et graphisme. 

Il réalise des films d’entreprise, des séries courtes et des 

courts-métrages. Il est  Président de l’ASIFA, de 1994 à 

2000. 

Bénédicte Galup. Diplômée de l’Ecole des Beaux Arts de 

Montpellier. Elle pilote le studio de création des Armateurs 

à Angoulême, depuis lequel elle a participé à la création de 

nombreuses animations.

 
Michel Ocelot. After studying Art, he devoted his career to 

Animated Films. All his works were based o his own scripts 

and art work. He made company films, short series and 

short features He was President of ASIFA from 1994 to 

2000.

Bénédicte Galup. She studied Beaux Arts at Montpellier. 

She directs the Armateurs Creation Studio in Angoulême 

and participates in the creation of numerous animated fea-

tures.

Dirección / Réalisation / 

Director

Michel Ocelot, Bénédicte 

Galup

Producción / 

Production / Producer

Les Armateurs

Gebeka Films

France 3 Cinéma

Studio O

Guión / Scénario / 

Screenplay

Michel Ocelot

Música / Musique /Music

Manu Dibango

Youssou N’Dour

Rokia Traoré

Montaje / Montage / 

Editing

Dominique Lefever

Intérpretes / 

Interprètes / Cast

Pierre-Ndoffé Sarr (Kirikou)

Awa Sène Sarr (Karaba)

Robert Liensol (el abuelo)

Marie-Philomène Nga (la 

madre)

Emile Abossolo M’Bo 

(el tío)

Pascal N’Zonzi (el anciano)

Contacto / Contact

Video Profilmar – Olga Martínez

C/ Josep Mª Ventura, nº 3 Local 6

08950 Esplugues de Llobregat

Barcelona – España

Tel: +34 93.470.64.59

Fax: +34 93.473.40.05

omartinez@videoprofilmar.com

videoprofilmar.com
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Kirikou et 
les bêtes 
sauvages

Kirikú y las bestias salvajes
Kirikou and the Wild Beasts

Francia/Bélgica/Luxemburgo -2005– 

75’–35 mm - color  - 2D – VO  francés 

- Subtitulado español

La historia no estaba completa…. El abuelo, en la gruta azul, con su vozarrón de trueno, dijo: “La historia 
de Kirikú y la bruja fue demasiado breve. No hubo tiempo de explicar todo lo que hizo el niño Kirikú. E hizo 
grandes cosas que no se deben olvidar. Por eso os las cuento”. Así nos enteramos de cómo el ingenioso 
Kirikú se hizo jardinero, detective, alfarero, comerciante, viajero y médico, sin dejar de ser nunca el más 
joven y valiente de los héroes.

Toute l’histoire n’avait pas été racontée... Le grand-père, 

trônant dans sa grotte bleue, explique : «L’histoire de Ki-

rikou et la sorcière était trop courte. On n’a pas eu le temps 

de rapporter tout ce que l’enfant Kirikou avait accompli. Et 

il a vraiment accompli de belles et bonnes actions, qu’il ne 

faudrait pas oublier. Alors, je vous les raconte.» Et il nous 

dit comment l’inventif Kirikou est devenu jardinier, et dé-

tective, et potier, et marchand, et voyageur, et médecin, 

toujours le plus petit et le plus vaillant des héros.

The story hadn’t finished… The grandfather, in his thunder-

ing voice in the blue grotto, explains: “The story of Kirikou 

and the Sorceress was too short. We didn’t have time to 

speak of everything that Kirikou managed to accomplish. 

And he accomplished great things that we mustn’t forget. 

So, I’ll tell you…” And that’s how we discover how clever 

Kirikou became a gardener, a detective, a potter, a mer-

chant, a traveler and a doctor, always the youngest but 

bravest hero.
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Michael J. Rix
 

Michael J. Rix empezó interesándose por la animación con plastilina mientras 
estudiaba en la Escuela Technikon de Cine y Televisión  de Pretoria. Desde 
entonces ha escrito guiones, dirigido cortometrajes y montado películas. 
Tengers, escrito y diseñado en 1999, es el primer largometraje de animación 
sudafricano.

2007 The Making of Tengers (cma) –  Tengers (lma) – Teddy (cma) – 2009 Strings (cma)

Michael J. Rix a commencé par animer de l’argile alors qu’il 

était étudiant à la Pretoria Technikon Film and Television 

School. Depuis, il s’est essayé à de nombreux métiers de 

l’industrie cinématographique  : écriture, réalisation, mon-

tage. Tengers, écrit et dessiné en 1999 est le premier long 

métrage d’animation sud-africain.

Michael J. Rix began with clay-motion while a student at 

the Pretoria Technikon Film and Television School. He has 

since tackled almost every job in the industry, writing, di-

recting and editing. Tengers, wrote and storyboarded in 

1999, is South Africa’s first feature length animated film.

Dirección / Réalisation / 

Director

Michael J. Rix

Producción /

Production / Producer

Michael J. Rix

Guión / Scénario / 

Screenplay

Michael J. Rix

Animación / Animation 

Michael J. Rix

Montaje / Montage / 

Editing

Michael J. Rix

Intérpretes /

Interprètes / Cast

Michael J. Rix

Jo Day

Rob Vega

Anton Schmidt

Phillip Mathebula

Contacto / Contact

Michael Rix 

michaeljrix@gmail.com
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Tengers

Sudáfrica -2007– 68’– DVcam - color  -  

VO inglés - Subtitulado español

Bienvenidos al mundo de Rob, un parado de unos veinte años, que supuestamente escribe la novela 
sudafricana del siglo, y que va de una aventura a otra. Una pistola y un pasamontañas, un billete de lotería 
ganador, unos amigos y un enemigo que le persigue son algunos de los ingredientes de esta historia. Rob 
acabará por descubrir un sentido a la vida.

Bienvenu dans le monde de Rob, un chômeur d’une 

vingtaine d’années. Censé être en train d’écrire le roman 

sud-africain du siècle, il passe d’une aventure à une autre. 

Un pistolet et un passe-montagne, un ticket de loterie ga-

gnant, des amis et un ennemi qui le poursuit, sont les in-

grédients de cette histoire. Cette aventure permettra à Rob 

de découvrir un sens à sa vie. 

Welcome to the world of Rob, a twenty year old unem-

ployed man who, supposedly, is writing the great South Af-

rican novel, and who jumps from one adventure to the next. 

A gun and a ski mask, a winning lottery ticket, friends and 

en enemy that pursue him are just some of the ingredients. 

Rob will end up finding sense to this life.



232 I Secciones fuera de concurso / Sélections hors compétition / Out of Competition Selection



233 I Secciones fuera de concurso / Sélections hors compétition / Out of Competition Selection

-
Secciones fuera de concurso

Sélections hors compétition
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Retrospectivas

Rétrospectives

Retrospectives

Monográfico Mozambique
Monographique Mozambique
Monograph on Mozambique
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La utopía renovable

Cuando en marzo del 1976, pocos meses después de la Indepen-
dencia, el Gobierno de Mozambique creó el Instituto Nacional del 
Cine, inició una aventura que después de 33 años sigue su cami-
no. El cine de Mozambique, nacido con el país, no se apresura por 
desaparecer: la generación que tuvo el privilegio de relacionar su 
nombre a la historia del cine de la post-independencia, consigue 
encontrar hoy nuevas fórmulas para seguir alimentando esa utopía.
Al principio, una visión optimista preveía un alcance plenamente na-
cional de producción y difusión cinematográfica y en las agendas 
aparecieron incluso proyectos de intervención para cambiar el rum-
bo del desarrollo del cine a nivel del continente africano. Las circuns-
tancias políticas que el país vivió en el contexto de un África austral 
confrontada con el sistema de apartheid de Sudáfrica, condicionaron 
profundamente estas perspectivas. De un modelo organizado que 
dependía de una fuerte implicación y recursos del estado, el cine, así 
como otros sectores, tuvo que encontrar otras vías de supervivencia 
y definir nuevos proyectos económicamente viables.
Hoy ha llegado el momento de pasar a formas organizativas más 
estructuradas, con políticas públicas por consiguiente y estratégica-
mente diseñadas para impulsar un desarrollo del sector que permi-
ta llegar a los niveles más altos. Llegó también el momento para el 
sector profesional de involucrarse de forma activa en la definición de 
estas políticas y en su aplicación efectiva. Este momento es crucial 
para que la aventura del cine en Mozambique siga renovada con 
nuevos talentos y nuevas energías. 
La selección de películas que forman parte del monográfico sobre 
Mozambique, realizada por el Festival de Cine Africano de Tarifa en 
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L’utopie renouvelable

Quand en mars 1976, peu de mois après l’Indépendance, 

le Gouvernement de Mozambique créa l’Institut National de 

Cinéma, une aventure qui continue son chemin depuis 33 

ans fit ses premiers pas. Le cinéma du Mozambique, né 

avec son pays, n’est pas prêt de disparaître : la génération 

qui eût le privilège de lier son nom à l’histoire du cinéma 

de l’après-indépendance, a réussi à trouver aujourd’hui de 

nouvelles formules pour continuer à alimenter ces utopies. 

Au début, une vision optimiste prévoyait une production 

et diffusion cinématographiques qui devait atteindre toute 

la nation. Dans les agendas apparaissaient même des 

projets d’intervention pour changer le cours du dévelop-

pement du cinéma dans le continent africain. Les circons-

tances que vivait le pays dans le contexte d’une Afrique 

australe confrontée au système de l’apartheid sud-africain, 

conditionnèrent profondément ces perspectives. Partant 

d’un modèle d’organisation qui dépendait d’une forte im-

plication et des ressources de l’état, le cinéma, ainsi que 

d’autres secteurs, dû trouver d’autres voies de survie et 

définir de nouveaux projets financièrement viables. 

Aujourd’hui, le moment est arrivé de passer à d’autres 

formes d’organisation, plus structurées, qui demandent 

donc l’appui de politiques publiques conçues stratégi-

quement afin d’impulser un développement du secteur qui 

permette d’atteindre les plus hauts niveaux. Le moment est 

aussi arrivé, pour le secteur professionnel, de s’impliquer 

activement dans la définition de ces politiques et dans leur 

mise en œuvre effective. Ce moment est crucial pour que 

l’aventure du cinéma au Mozambique continue à se renou-

veler de talents et d’énergies. 

The renewable utopia

A few months after independence, in March 1976, the Gov-

ernment of Mozambique created the National Film Institute, 

which set off on a 33 year journey it continues today. Mo-

zambique cinema born with the country is in no hurry to 

disappear: the generation that had the privilege of linking 

its name to the history of post-independence cinema has 

managed to find new formulas today to further nourish that 

utopia.

Early optimism foresaw the production and distribution 

of films to all four corners of the nation, and intervention 

projects to change the direction of film development across 

the African continent began to appear on the agenda. Po-

litical circumstances experienced in the context of south-

ern African in conflict with the Apartheid system in South 

Africa had far-reaching effects on this outlook. In the film 

sector as in others, an organized model dependent on the 

resources and strong involvement of the state gave way to 

the search for other means of survival and the definition of 

new economically viable projects.

Today we are moving towards more structurally organized 

methods, with more consistently and strategically designed 

public policy that promotes the development of the sector 

and enables the achievement of higher levels. It is also now 

time for the professional sector to become actively involved 

in the definition of these policies and their effective applica-

tion. This is a crucial moment for the renewal of the journey 

of Mozambique film with new talent and renewed energy. 

The selection of films making up the Mozambique exhibit 

set up by the Tarifa African Film Festival in collaboration 

with Dockanema, the only Film Festival in Mozambique 

devoted to documentaries, is just a small sample of the po-
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colaboración con Dockanema, el único Festival de Cine en Mozambique dedicado al género 
documental, es sólo una pequeña muestra de las potencialidades que el país puede alcanzar. 
Y para alcanzar estos objetivos de desarrollo sociocultural a través del cine, hace falta tam-
bién crear compañías con operadores de otras esferas que podrán contribuir ampliamente al 
avance deseado. Por esta razón Dockanema propone desarrollar, de forma inteligente e inno-
vadora, niveles de relaciones a distintas escalas con España,  un país que va gradualmente 
ocupando un incuestionable espacio de relevancia en la cooperación internacional con los 
países denominados en desarrollo.

La sélection de films du monographe sur le Mozambique, 

réalisée par le Festival de Cinéma Africain de Tarifa en col-

laboration avec Dockanema, le seul Festival de Cinéma 

au Mozambique consacré au documentaire,  n’est qu’un 

échantillon du potentiel que le pays peut atteindre. Et pour 

atteindre ces objectifs de développement socioculturel à 

travers le cinéma, il est aussi nécessaire de créer des en-

treprises avec des opérateurs dans d’autres domaines qui 

pourront contribuer largement à parvenir à ce progrès si 

désiré. C’est pour cette raison que Dockanema propose de 

développer, de façon intelligente et innovatrice, différentes 

relations à différentes échelles en Espagne, un pays qui 

est en train d’occuper progressivement une position d’im-

portance dans la coopération internationale avec les pays 

dénommés en développement. 

tential of the country. And in order to meet the objective of 

socio-cultural development through cinema, it is also nec-

essary to set up companies with operators from other areas 

that can effectively contribute to the progress. That is why 

Dockanema aims to intelligently and innovatively develop 

different relationships on a range of levels with Spain, a 

country that is gradually taking on an undeniably important 

role in international cooperation with the so-called develop-

ing countries.

Pedro Pimenta
Productor, Director del Festival Dockanema
Producteur, Directeur du Festival Dockanema

Producer, Director of Dockanema Festival
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Archivos mozambiqueños
Archives mozambicains
The Mozambique Archives

El proceso de recuperación de los archivos del Instituto Nacional de Cine de Mozambique se inició en 
2008. Son las primeras imágenes producidas después de la independencia: Kuxa Kanema; Ibo, o sangue 
do silêncio; Estas são as armas.
Incluso antes de la independencia, el FRELIMO (Frente de Liberación de Mozambique) se había dado 
cuenta de la importancia del cine como arma de denuncia política a nivel internacional. Después de la 
independencia en junio de 1975, el objetivo de este cine naciente fue transmitir los nuevos valores de la 
independencia y de la revolución socialista. Al año siguiente se creó el Instituto Nacional de Cine, donde 
se concentró la totalidad de la producción cuyo fin era reforzar la nueva identidad nacional.

En 2008 s’est initié un processus de récupération 
des archives historiques de l’Institut du Cinéma du 
Mozambique. Il s’agit des premières images pro-
duites juste après l’Indépendance: Kuxa Kanema ; 
Ibo, o sangue do silêncio; Estas são as armas.

Déjà avant l’Indépendance, le Frélimo (Front de Li-
bération du Mozambique) avait perçu l’importance 
du cinéma comme arme de dénonciation politique 
sur le plan international. Après l’Indépendance, 
en juin 1975, la fonction de ce cinéma nais-
sant fut de transmettre les nouvelles valeurs de 
l’Indépendance et de la Révolution socialiste. D’où 
la création l’année suivante d’un Institut National 
du Cinéma, concentrant alors la totalité de la pro-
duction cinématographique du pays destinée à 
affirmer cette nouvelle identité nationale. 

In 2008 the National Cinema Institute began wor-
king on recovering the historical archives, including 
the first images filmed right after the Independen-
ce: Kuxa Kanema; Ibo, O Sangue do Silêncio; Estas 
São as Armas. 

Even before the Independence, Frélimo (Mozambi-
que Liberation Front) had already realized that cine-
ma could be a weapon for an international political 
denounciation. After the Independence, in June, 
1975, this newborn cinema’s role was to transmit 
the new values of Independence and the Socialist 
Revolution. That’s when the National Cinema Insti-
tute was created, centering the country’s film pro-
duction on the new national identity.
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Kuxa 
Kanema

Capítulos 1, 63, 262

Colectivo Kuxa Kanema

Mozambique – 45’ –  16 mm – blanco y 

negro – VO portugués -  

Subtitulado español

Tres episodios de Kuxa Kanema, el noticiero cinematográfico creado durante los primeros años de la 
República Popular de Mozambique. Se trata de imágenes documentales de la utopía vivida por la joven 
nación en plena construcción, ampliamente difundidas en un país que aún no tenía cadenas televisivas. 
Kuxa Kanema se convirtió en la escuela de cine de la primera generación de cineastas mozambiqueños.

Il s’agit de trois épisodes de Kuxa Kanema, le jo-
urnal cinématographique hebdomadaire créé dans 
ces premières années de la République Populaire 
du Mozambique, des images documentaires incar-
nant l’utopie d’une jeune nation en construction, 
amplement diffusées dans un pays encore sans 
télévision. Kuxa Kanema sera l’école pratique de la 
première génération de cinéastes au Mozambique.

Three chapters of Kuxa Kanema, the daily film jo-
urnal created during the first years of the Mozam-
bique Republic. Graphic images of the utopia ex-
perienced by a young nation under construction, 
despite the lack of TV channels. Kuxa Kanema is 
the film school of the first generation of Mozambi-
que filmmakers. 
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Ibo, o 
sangue do 
silencio
Ibo, la sangre del silencio
Ibo, le sang du silence
Ibo, the Blood of Silence

Camilo de Sousa

Mozambique – 1980 – 11’ – 35mm 

–  blanco y negro – VO portugués - Subti-

tulado español

Situada en el norte del país, la isla de Ibo fue la cárcel donde la policía política portuguesa se ensañó 
torturando a los nacionalistas mozambiqueños. El documental habla de esta prisión, de la historia de la 
colonización y de la resistencia.

Située à l’extrême nord du pays, l’Ile de Ibo a servi 
de prison et lieu des pires tortures menées par la 
police politique portugaise à l’encontre des natio-
nalistes mozambicains. Le documentaire la révèle 
au spectateur et l’informe sur l’histoire de la coloni-
sation et de la résistance.

To the North of the country, the Island of Ibo was 
used as the jail where the Portuguese political 
police tortured without remorse the Mozambique 
nationalists. This documentary reflects that jail, the 
consequences of colonization and the Resistance.
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Estas são as 
armas

Estas son las armas – Voici les 
armes – These are the Guns

Murilo Salles y Bernardo Honwana

Mozambique – 1978 – 50’ – 35mm 

–  blanco y negro – VO portugués - Subti-

tulado español

Realizado por un colectivo de jóvenes del Instituto Nacional de Cine (INC) bajo la supervisión de Murilo 
Salles y Luís Bernardo Honwana, el documental Estas son las armas muestra imágenes de la invasión de 
la República Popular de Mozambique por tropas de Rodesia. En 1977, un equipo de rodaje sale de Maputo 
hacia la provincia de Tete para rodar un reportaje sobre los daños provocados por los bombardeos aéreos 
en zonas habitadas por campesinos. 

Réalisé par un collectif de jeunes de l’Institut Na-
tional du Cinéma (INC) sous la direction de Murilo 
Salles et Luís Bernardo Honwana, Estas Sao As 
Armas traite de l’invasion de cette ancienne co-
lonie portugaise par les troupes de Rhodésie. En 
1977 une équipe part de Maputo à la province de 
Tete dans l’objectif de réaliser un reportage sur les 
dommages causés par les bombardements de la 
flotte aérienne dans diverses zones habitées par 
des milliers de personnes. 

Shot by a group of students from the Natio-
nal Cinema Institute (INC) and supervised by 
Murilo Salles and Luís Bernardo Honwana, the do-
cumentary These are the Guns shows images of 
the Rhodesian troops invading the Republic of Mo-
zambique. In 1977, a film crew starts out from Ma-
puto and heads towards the province of Tete to film 
the damages caused by the air raids in rural areas.
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Margarida Cardoso

Nacida en 1963 en Tomar, Portugal, Margarida Cardoso pasó parte de su infan-
cia en Mozambique. Licenciada en Comunicación Audiovisual, trabajó entre 
1983 y 1996 como montadora y ayudante de dirección en más de 40 películas 
portuguesas e internacionales. Desde hace más de 10 años dirige sus propias 
películas y ha consagrado dos documentales y una ficción a la historia reciente 
de Mozambique: Natal 71, Kuxa Kanema – O nascimento do cinema y A costa 
dos murmurios.

1996 Dois Dragões (cm) – 1999  Do outro lado (cm) – Natal 71 (doc) – Entre nós (cm) – 2000 Com quase 

nada (doc) – 2003 Kuxa Kanema, O nascimento do cinema (doc) – 2004 A Costa dos murmurios (lm) – 2007 

Era preciso fazer as coisas (doc) – 2008 Batalha de Aljubarrota (doc)

Née en 1963 à Tomar, au Portugal, Margarida Cardoso a 

passé une partie de son enfance au Mozambique. Diplô-

mée en communication audiovisuelle, elle travaille entre 

1983 et 1996 comme monteuse et assistante de réali-

sation dans plus de 40 films portugais et internationaux. 

Depuis plus de 10 ans, elle réalise ses propres films et a 

déjà consacré deux documentaires et une fiction à l’histoire 

récente du Mozambique : Natal 71, Kuxa Kanema – O nas-

cimento do cinema y A costa dos murmurios. 

Born in Tomar, Portugal, in 1963, Margarida Cardoso spent 

part of her childhood in Mozambique.  After graduating 

in Audiovisual Communications, she worked as an editor 

and assistant director on more than 40 Portuguese and 

international films.  For the past ten years she directs her 

own films and has dedicated two documentaries and a 

fictional feature to Mozambique’s recent history: Natal 71, 

Kuxa Kanema – O nascimento do cinema and A costa dos 

murmurios.

Dirección / Réalisation / 

Director

Margarida Cardoso

Producción / Production 

/ Producer

Filmes do Tejo 

Laspus

Derives

Guión / Scénario / 

Screenplay

Margarida Cardoso

Fotografía / Image / 

Cinematography

Lisa Hagstrand

Montaje / Montage / 

Editing

Isabelle Rathery

Contacto/ Contact 

Filmes do Tejo Audio-

visuais Lda. – Fátima 

Correia

Av.da Liberdade, 85 – 3º

1250 Lisboa – Portugal

Tel: +35 1 213 234 400

Fax: +35 1 213 471 087
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Kuxa 
kanema: o 

nascimento 
do cinema

El nacimiento del cine
La naissance du cinéma

The Birth of Cinema

Margarida Cardoso

Mozambique – 2004 – 52’ – DVCam 

–  color – VO portugués - Subtitulado 

español

Al contar la historia del Instituto Nacional de Cine (INC), de sus producciones y de las personas que traba-
jaban allí, el documental también traza la historia de la joven nación africana. ¿Qué papel puede tener el 
cine en la reconstrucción de los valores culturales? ¿Qué papel puede tener en la destrucción de dichos 
valores? Después de cinco siglos de colonización seguida por años de guerra civil, hambre y destrucción, 
un país intenta reflexionar sobre su pasado, reconstruir su identidad y reclamar su dignidad.

En racontant l’histoire de l’Institut National du Cinéma, de 

ses films et des gens qui lui sont lié, ce documentaire ra-

conte aussi l’histoire d’une jeune nation africaine. Quel rôle 

le cinéma peut-il jouer dans la reconstruction des valeurs 

culturelles? Ou quel rôle peut-il jouer dans la destruction 

de ces valeurs  ? Après des siècles de colonisation, sui-

vis d’années de guerre civile, de famine et destruction, un 

pays peut alors tenter, en paix, de réfléchir sur son passé, 

reconstruire son identité et réclamer sa dignité.

By telling the story of the National Cinema Institute (INC), 

its films and the people connected with it, this documen-

tary also tells the story of a young African nation. What part 

can cinema play in the restoration of cultural values? And 

what part can it play in the destruction of these values? 

After five centuries of colonization, followed by years of civil 

war, famine and destruction, this country tries to reflect on 

its past, to reconstruct its identity and reclaim its dignity.
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Isabel Noronha & Vivian Altman

Isabel Noronha nació en Maputo en 1964. Empezó trabajando en 1984 en el 
Instituto Nacional de Cine como ayudante de producción, ayudante de reali-
zación y, finalmente, como realizadora. Es miembro fundador de la productora 
Coopimagem, donde dirige películas y vídeos desde 1991. Organizó la expo-
sición “Cinema Mozambicano” en 2003 sobre películas producidas a partir de 
la independencia.

1987 Manjacaze (doc) – 1988 Hosi Katekisa Moçambique (doc) – 1989 Genesis em azul (doc) – 1991 Cui-

dados prénatais (doc) – 1992 Assim na cidade (doc) – 1993 A mães da terra (doc) – 1994 Abc das eleições 

(TV) – 1995 Cena Lusofona (doc) – 2005 Sonhos Guardados (doc) – 2007 Ngwenya, o crocodile (doc) – 2008 

A mãe dos netos (cm) – Trilogia das novas familias (doc)

Isabel Noronha est née à Maputo en 1964. Elle commence 

sa carrière cinématographique en 1984 à l’Institut National 

du Cinéma comme assistante de production, puis comme 

directrice de production et assistante à la réalisation, et 

enfin comme réalisatrice. Elle est membre fondateur de la 

société Coopimagem où elle travaille comme réalisatrice 

de films et de vidéos depuis 1991. En 2003 elle fut orga-

nisatrice de l’exposition « Cinema Mozambicano » sur les 

films de la période post-indépendante. 

Isabel Noronha, Maputo, 1964. She started her career in 

cinema at the National Cinema Institute, first as a produc-

tion assistant, then line producer, assistant director and 

director. She is a founding member of Coopimagem where 

she has directed films and videos since 1991. In 2003 she 

organized the “Mozambican Cinema” exhibition on films 

from the post-independence period.

Dirección / Réalisation / 

Director

Isabel Noronha 

Vivan Altman

Producción / Production 

/ Producer

Ebano Multimedia

Fotografía / Image / 

Cinematography

Karl Sousa

Sonido / Son / Sound

Gabriel Mondlane

Montaje / Montage / 

Editing

Orlando Mesquita

Contacto / Contact

Ebano Multimedia – Cami-

lo da Sousa 

Rua Doutor Almeida 

Ribeiro 58

Maputo – Mozambique

Tel: +258 2132 7848

Fax: +258 2132 7847

ebano@tropical.co.mz
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A mãe dos 
netos

La madre de los nietos
La mère des petits-enfants

The Grandchildren’s Mother

Mozambique – 2008 – 6’ – DVCam –  co-

lor – VO portugués - Subtitulado español

La madre de los nietos es una de las numerosas historias que hablan del sida en Mozambique, una enfer-
medad que desgarra el tejido familiar de modo inexorable llevándose a toda una generación, por lo que 
los abuelos deben ocuparse de los nietos. Esta película de animación con toques de documental cuenta 
la historia de la abuela Elisa, que cría a sus catorce nietos después de la muerte de su hijo único y de sus 
ocho mujeres.

La mère des petits-enfants est l’une des innom-
brables histoires qui traitent du drame du sida au 
Mozambique, qui inexorablement déchire le tissu 
familial, créant une carence de figures adultes et 
obligeant les personnes âgées à s’occuper des 
enfants. Mêlant l’animation et le documentaire, ce 
film raconte l’histoire de grand-mère Elisa qui, son 
fils et ses huit femmes morts, se retrouve à la char-
ge de 14 enfants.

The Grandchildren’s Mother is one of the count-
less stories about AIDS in Mozambique and how 
it inexorably tears families apart, causing the pa-
rents’ death and leaving the elderly to care for the 
children. A combination of animation and docu-
mentary, this film narrates the story of Granny Elisa, 
whose son and eight wives died, leaving her to care 
for 14 children.
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Rogerio Manjate

Rogerio Manjate es actor, director de teatro, dramaturgo y poeta, además de 
cineasta. Estudió Agronomía en la Universidad Eduardo Mondlane de Maputo, 
Mozambique, donde vive actualmente. Escritor famoso, tiene su propia com-
pañía de teatro, Galagalazul, de la que también es director y actor.

2007 I Love You (cm) – O Meu Marido esta a negar (doc)

Rogerio Manjate est acteur et metteur en scène, écrivain et 

poète, ainsi que cinéaste. Il a fait des études d’Agronomie 

à l’Université Eduardo Mondlane et vit actuellement à Ma-

puto, au Mozambique. Écrivain célèbre accompli, il est à la 

tête de sa propre compagnie théâtrale, Galagalazul, en tant 

qu’acteur et metteur en scène.

Rogerio Manjate is a professional actor, theatre director, 

playwright, poet and filmmaker. He studied Agronomy at 

Eduardo Mondlane University in Maputo, Mozambique, 

where he lives. A famous writer, Rogerio has his own thea-

tre company, Galagalazul, where he both acts and directs. 

Dirección / Réalisation / 

Director

Rogério Manjate

Producción / Production 

/ Producer

Força Maior

Guión / Scénario / 

Screenplay

Rogério Manjate

Fotografía / Image / 

Cinematography

Panu Kari

Sonido / Son / Sound

Francisco Martins 

Música / Musique / 

Music

Francisco Cardoso 

Montaje / Montage / 

Editing

Panu Kari

Intérpretes / Interprètes 

/ Cast

Hermínia Novais 

Gabriel António

Contacto / Contact 

Força Maior

Av Tiimor Leste nº58, 20 

Andar, Flat 512

C.P. 477 Maputo – Mo-

zambique

Tel: +258 21 329 957

Fax: +258 21 329 957

frcmaior@yahoo.com
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O meu 
marido esta 

a negar
Mi marido no quiere

Mon mari ne veut pas
My Husband says no

Rogério Manjate

Mozambique – 2007– 21’ – DVCam 

–  color – VO portugués & chuabo - Sub-

titulado español

Hermínia es madre seropositiva. Se enteró por unas pruebas en el hospital antes de dar a luz. Gabriel, su 
marido, está al corriente y lo acepta, pero rehúsa ir al centro para hacerse las pruebas.  Mientras no se 
las haga, de nada sirve que Hermínia siga un tratamiento. Ella cree que si ve una obra de teatro sobre el 
tema, Gabriel cambiará de opinión. O meu marido esta a negar es una mirada fascinante al espectáculo 
interactivo que representa el Teatro do Oprimido y su objetivo: concienciar y cambiar el comportamiento 
del público en cuanto al sida.

Hermínia est mère séropositive. Elle s’en est rendu compte 

lors de ses consultations à la maternité. Gabriel, son mari, 

est au courant de sa maladie et l’accepte. En revanche il re-

fuse de faire les tests. Dans ce cas le traitement d’Hermínia 

ne lui servirait à rien. Elle est convaincue que si elle l’em-

mène voir une pièce de théâtre sur ce thème, il changera 

d’attitude. O meu marido esta a negar apporte un regard 

fascinant sur le spectacle interactif du Teatro do Oprimido, 

encourageant les changements de comportement et la 

prise de conscience de leur public par rapport au sida.

Hermínia is an HIV positive mother. She found when she 

went in for a pregnancy check-up. Gabriel, her husband, 

knows about her illness and accepts it. But he refuses to 

take the tests. As long as he does, it’s useless for Hermínia 

to follow a treatment. She thinks that he sees a play about 

it, he might change his mind. O Meu Marido esta a negar 

takes a fascinating look at the interactive performances 

that The Teatro do Oprimido and its goals: To make the 

audience aware of AIDS and help change their behavior.
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Isabel Noronha

Isabel Noronha nació en Maputo en 1964. Empezó trabajando en 1984 en el 
Instituto Nacional de Cine como ayudante de producción, ayudante de reali-
zación y, finalmente, como realizadora. Es miembro fundador de la productora 
Coopimagem, donde dirige películas y vídeos desde 1991. Organizó la expo-
sición “Cinema Mozambicano” en 2003 sobre películas producidas a partir de 
la independencia.

1987 Manjacaze (doc) – 1988 Hosi Katekisa Moçambique (doc) – 1989 Genesis em azul (doc) – 1991 Cui-

dados prénatais (doc) – 1992 Assim na cidade (doc) – 1993 A mães da terra (doc) – 1994 Abc das eleições 

(TV) – 1995 Cena Lusofona (doc) – 2007 Ngwenya, o crocodile (doc) – 2008 A mãe dos netos (cm) – Trilogia 

das novas familias (doc)

Isabel Noronha est née à Maputo en 1964, elle commence 

sa carrière cinématographique en 1984 à l’Institut National 

du Cinéma comme assistante de production, puis comme 

directrice de production et assistante à la réalisation, et en-

fin comme réalisatrice. Elle est membre fondateur de la so-

ciété Coopimagem où elle travaille comme réalisatrice de 

fils et de vidéos depuis 1991. En 2003 elle fut organisatrice 

de l’exposition «Cinema Mozambicano » sur les films de la 

période post-indépendante. 

Isabel Noronha, Maputo, 1964. She started her career in 

cinema at the National Cinema Institute, first as a produc-

tion assistant, then line producer, assistant director and 

director. She is a founding member of Coopimagem where 

she has directed films and videos since 1991. In 2003 she 

organized the “Mozambican Cinema” exhibition on films 

from the post-independence period.

Dirección / Réalisation / 

Director

Isabel Noronha 

Producción / Production 

/ Producer

Ebano Multimedia

Fotografía / Image / 

Cinematography

Karl Sousa

Sonido / Son / Sound

Gabriel Mondlane

Montaje / Montage / 

Editing

Orlando Mesquita

Contacto / Contact 

Ebano Multimedia – Cami-

lo da Sousa 

Rua Doutor Almeida 

Ribeiro 58

Maputo – Mozambique

Tel: +258 2132 7848

Fax: +258 2132 7847

ebano@tropical.co.mz
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Trilogia 
das novas 

familias
Trilogía de las nuevas familias
Trilogie des nouvelles familles

Trilogy of the New Families 

Isabel Noronha

Mozambique – 2008 – 45’ – DVCam –  

color – VO portugués -  

Subtitulado español

Trilogía de las nuevas familias está compuesta por tres cortos documentales que enseñan los rostros y 
hacen oír las voces de los huérfanos que deja el sida. Esta película de Isabel Noronha pone en evidencia el 
fenómeno de desintegración sufrido por el tejido social y familiar de Mozambique a causa del sida. A pesar 
de ser una realidad cada vez más alarmante, en la mayoría de los casos, pasa desapercibida.

La Trilogie des nouvelles familles consiste en trois 
courts documentaires qui montrent les visages et 
font entendre les voix des enfants orphelins du 
Sida. Cette œuvre d’Isabel Noronha met en évi-
dence le phénomène de désintégration du tissu 
socio-familial au Mozambique pour cause du sida 
qui, bien qu’il représente une réalité de plus en plus 
alarmante, passe très souvent inaperçu.

The Trilogy of the New Families consists of three 
short documentary films that show the faces and 
give voices to children orphaned by AIDS. The in-
tentions of the documentary are to focus attention 
on the dismemberment of families in Mozambique 
due to AIDS, because it is a harsh reality and too 
often ignored.
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-
Secciones fuera de concurso

Sélections hors compétition

Out of Competition Selections

Retrospectivas

Rétrospectives

Retrospectives

Djibril Diop Mambéty: la poesía de lo real 
Djibril Diop Mambéty: la poésie du réel

Djibril Diop Mambéty: The Poetry of the Reality
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Djibril Diop Mambéty,
la poesía de lo real

Porque nunca se le reconocerá lo suficiente su contribución a la historia del cine africano 
y del cine en general, el FCAT ha decidido presentar una retrospectiva de la obra completa 
de Djibril Diop Mambéty, que sabía contarnos mejor que nadie la vida, el sueño, la libertad.
Esta retrospectiva ha sido posible gracias a la ayuda de Casa África y de la colaboración de 
Thelma Film AG, Waka Films y la World Cinema Foundation. Queremos agradecer especial-
mente a Teemour Diop Mambéty su trabajo y paciencia, pues sin él estas imágenes nunca 
habrían llegado a nuestras pantallas.

“Para hacer cine hay que cerrar los ojos, cerrarlos, volver a cerrarlos hasta que duela la ca-
beza, hasta ver dentro de sí mismo en lo más oscuro miles de lucecitas que son los miles de 
personajes de la vida”. Djibril Diop Mambéty

Djibril Diop Mambéty, la poésie du réel

Parce qu’on ne lui rendra jamais assez hommage pour 

le tribut qu’il a laissé à l’histoire du cinéma africain et du 

cinéma en général, le FCAT a décidé de présenter la ré-

trospective de l’œuvre complète de Djibril Diop Mambéty 

qui sait mieux que personne nous raconter la vie, le rêve, 

la liberté. 

Cette rétrospective a été rendue possible grâce au sou-

tien de Casa África et à la collaboration de Thelma Film 

AG, Waka Films, la World Cinema Foundation. Et nous re-

Djibril Diop Mambéty, the Poetry of the Reality

Because his contribution to African cinema and cinema in 

general e can never be sufficiently acknowledged, FCAT 

has decided to stage a retrospective of Djibril Diop Mam-

béty’s complete works.  He knew, better that anyone else, 

how to tell us about life, dreams and liberty.

This retrospective has been made possible thanks to the 

help of Casa África and the collaboration of Thelma Film, 

AG, Waka Films and the World Cinema Foundation. We 

want to extend a special thanks to Teemour Diop Mambéty 
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mercions tout particulièrement le labeur et la patience de 

Teemour Diop Mambéty sans qui ces images ne seraient 

jamais arrivées jusqu’à nos écrans. 

“Pour faire du cinéma il faut fermer les yeux, les fermer, les 

refermer, jusqu’à se faire mal à la tête, jusqu’à ce qu’on 

l’on voit en soi dans l’obscurité une multitude de petites 

lumières qui sont autant de personnages de la vie”. Djibril 

Diop Mambéty

for his work and patience, without him these images would 

never have reached our screens.

“To make a film, you must close your eyes, screw them 

tightly shut and close them again until your head hurts and 

you can see, inside yourself, the thousands of little lights 

blinking in the darkness, the thousands of characters in 

life.” Djibril Diop Mambéty

Comme le vent, il est insaisissable. 

Comme le vent, il est libre. 

Comme le vent, il est de passage,

juste en visite pour une danse en tourbillon.

Puis il va, maître de son temps. 

Il souffle sur les visages d’enfants 

qui rient de se sentir portés par l’air.

Il grondera sûrement si leurs gardiens 

brisent l’envol des cerfs-volants d’infortune. 

Mais il caressera leurs paupières 

avant d’ouvrir leurs yeux sur un rêve de lumière, 

dansante fantaisie sur une toile blanche comme voile. 

D’un océan de sanglots, il fendra le flot 

et fera jaillir l’écume des songes 

qui broderont des lames de passion tendre. 

A terre, il pleut sur les injustes un orage de vérité. 

Il arrose les sillons arides 

d’un champ de folles luttes d’empires. 

Les petites gens embarquent sur une arche de salut. 

En proue, Mambéty, enfin serein, 

contemple un horizon longtemps désiré, 

socle d’étoiles, refuge des amours vraies.

Teemour D. Mambéty

Como el viento, no se le puede atrapar.

Como el viento, es libre.

Como el viento, está de paso,

de visita para un baile en torbellino.

Y se va, dueño de su tiempo.

Sopla en el rostro de los niños

que ríen al sentirse llevados por el aire.

No cabe duda de que rugirá si los guardianes

rompen el vuelo de las cometas del infortunio.

Pero acariciará sus párpados

antes de abrirles los ojos a un sueño de luz,

fantasía danzarina en una tela blanca como una vela.

Romperá la oleada del océano de sollozos

y hará surgir la espuma de los sueños

que bordarán tiernas lágrimas de pasión.

En la tierra llueve una tormenta de verdades 

sobre las injusticias.

Riega los áridos surcos

del campo de las locas luchas de imperios.

El pueblo se embarca en un arca de salvación.

En la proa, Mambéty, sereno por fin,

contempla un horizonte largamente deseado,

zócalo de estrellas, refugio de amores verdaderos.

Teemour D. Mambéty
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Like the wind, he cannot be trapped.

Like the wind, he’s free.

Like the wind, he’s here but a moment,

come to dance like whirlwind.

And then he’s gone, bearer of his time.

He blows against the children’s faces,

they laugh as they are uplifted.

There’s no doubt he’ll roar if their guardians

break the flight of misfortune’s kites.

But he’ll stroke their eyelids

before opening their eyes to a dream of light,

dancing fantasies against a white cloth. 

Biografía

“Cada vez que hago una película quiero reinventar el cine. 
Cuando hago películas quiero asegurarme de que existe este sentido de la reinvención y eso es muy difícil.
Prefiero caminar como un elefante a hacer películas como una hiena”.  
Después de cursar estudios de interpretación en una escuela de teatro en Dakar, Djibril Diop Mambéty 
(Colobane 1945 – Paris 1998) empezó su carrera artística como actor de teatro y en varias películas 
senegalesas e italianas. Pero rápidamente decidió dedicarse exclusivamente al cine, que le pareció una 
“maravillosa herramienta para dar a la historia africana una nueva dimensión y una nueva identidad”.  
Sumergido muy temprano en el cine, este apasionado autodidacta tuvo la oportunidad de ver películas 
en el cineclub de Dakar, westerns, películas vanguardistas y de la Nouvelle Vague francesa, que  sin duda 
influyeron en su propio cine. 
En 30 años de carrera, la obra de Mambéty fue escasa: dos cortometrajes, tres mediometrajes y dos lar-
gos. Su obra destaca por la diversidad de géneros y estilos: la comedia y la farsa (Badou Boy, Le Franc), el 
documental (Contras City/Ciudad de contrastes), el drama y la película de suspense (Hyènes/Hienas, Touki 
Bouki), Parlons Grand-Mère/Hablemos abuela es una película sobre el rodaje de una película, el cuento 
realista (La petite vendeuse de Soleil/La pequeña vendedora de sol), y también el western, que introdujo 
en muchas de sus películas como toques irónicos. 
Sin embargo existe una gran cohesión en la obra de Mambéty. Cohesión en cuanto a las temáticas.  
Mambéty aborda siempre las mismas, eternas y universales: la pobreza, el amor, la traición, la alienación, 
la venganza, la culpabilidad. 
Filma su cultura, su realidad, y las preocupaciones de su tiempo. Como Sembène Ousmane, se expresa 
sobre las preocupaciones políticas de las sociedades africanas. Rompe con el estilo didáctico del pionero, 
proponiendo una reinterpretación poética de la realidad establecida. Ruptura en su manera de mezclar 
sueño y realidad, fantasía con realismo, en su rechazo del conformismo.  
Numerosos directores jóvenes reivindican su filiación o su influencia, encuentran en su libertad una salida 
a muchas problemáticas ideológicas y estéticas de la cinematografía de África. 

He’ll break the ocean’s wave of sorrow

and bring forth the froth of dreams

brimming with tears of passion.

On Earth, a storm of truth

pours down on injustice,

watering the parched furrows

in the fields of imperial fights of folly.

The people board the Arc of salvation,

at its stern, Mambéty, serene at last,

as his eyes meet the oft sought horizon,

socle of stars, true love’s haven.

Teemour D. Mambéty
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Biographie

“Chaque fois que je fais un film, je veux réinventer le ci-

néma. 

Quand je fais des films je veux être sûr qu’il existe ce sens 

de la réinvention et c’est très difficile à faire. 

Je préfère marcher comme un éléphant que de faire des 

films comme une hyène».

Après des études d’art dramatique dans une école de 

théâtre de Dakar, Djibril Diop Mambéty (Colobane 1945- 

Paris 1998) a commencé sa carrière artistique comme 

acteur au théâtre et dans des films sénégalais et italiens. 

Mais rapidement il décide de se dédier exclusivement au 

cinéma qu’il voit comme un «merveilleux outil pour donner 

à l’histoire africaine une nouvelle dimension et une nouvelle 

identité».  Immergé très  tôt dans le cinéma, cet autodi-

dacte cinéphile a eu l’opportunité de voir nombreux films 

au ciné-club de Dakar, des westerns, du cinéma avant-gar-

diste et de la Nouvelle Vague française. Des films qui ont 

probablement influencé son propre cinéma. 

En 30 ans de carrière, Mambéty a réalisé peu de films  : 

deux courts-métrages, trois moyens-métrages et deux 

longs. Mais son œuvre est remarquable par la diversité de 

ses genres et de ses styles : la comédie et la farce (Badou 

Boy, Le Franc), le documentaire (Contras’City), le drame et 

le film à suspense (Touki Bouki, Hyènes), Parlons Grand-

Mère est un film sur le tournage d’un film, le conte réaliste 

(La petite vendeuse de Soleil), et aussi le western qu’il a 

introduit dans nombreux de ses films à des fins ironiques. 

En revanche, l’œuvre de Mambéty fait preuve d’une grande 

cohésion. Cohésion au niveau des thèmes. Ceux qu’il 

aborde sont toujours les mêmes, éternels et universels : la 

pauvreté, l’amour, la trahison, l’aliénation, la vengeance, la 

culpabilité. Mambéty filme sa culture, sa réalité et les pré-

occupations de son temps. Comme un Sembène Ousmane 

il s’exprime sur les enjeux politiques des sociétés afri-

caines. Il rompt avec le style didactique du pionnier, pro-

posant une réinterprétation poétique de la réalité établie. 

Rupture dans sa manière de mêler le rêve et la réalité, le 

fantastique et le réalisme, dans son refus du conformisme. 

De nombreux jeunes cinéastes revendiquent sa filiation ou 

son influence, trouvent dans sa liberté une issue à nom-

breuses problématiques idéologiques et esthétiques des 

cinémas d’Afrique. 

Biography

“Every time I make a film, I want to reinvent cinema.

When I make films, I want to be sure that feeling of reinvent-

ing is still there and that’s hard. 

I prefer to walk like an elephant than make films like hyena.”

After studying acting at the Theatrics School in Dakar, Dji-

bril Diop Mambéty (Colabane 1945 – Paris 1998) started 

his professional career as an actor on stage and in sev-

eral Senegalese and Italian films. But he soon decided to 

dedicate himself exclusively to films which he considered 

“a wonderful tool to lend a new dimension and a new iden-

tity to African history”. Immersing himself in the world of 

film from an early age, this self-taught cineast would watch 

films at the Dakar Cinema Club (Westerns, Avant-Garde, 

the French Nouvelle Vague) which no doubt influenced his 

own films. 

During the 30 years of his career, Mambéty’s works were 

few: Two short films, three medium features and two fea-

ture films. His work stands out for its diversity of styles 

and genres: Comedy and farce (Badou Boy, Le Franc), 

documentary (Contras City), drama and suspense (Hyènes/

Hyenas, Touki Bouki), Parlons Grand-Mère/Let’s Talk, 

Grandmother is a film about the filming of a movie, tales of 

realism (La petite vendeuse de Soleil/The Little Sun Seller), 

and Western, which he used in several of his films to lend 

an ironic touch.

And yet there is a constancy in all Mambéty’s work. Con-

stancy insofar as the theme matters. Mambéty always 

speaks of the same eternal and universal matters: Poverty, 

love, betrayal, alienation, vengeance, guilt.

He filmed his culture, his reality, the worries of his time. 

Like Sembène Ousmane, he reflects the political worries of 

African societies.  He steps away from the didactic style of 

the pioneer, offering a poetic reinterpretation of established 

reality; mixing dreams and reality, fantasy and realism, re-

jecting conformism.

Many young directors vindicate his influence, in his free-

dom they find another path for ideological and aesthetical 

problems in African cinema. 

Filmografía / Filmographie / Filmography

1969 Contra’City (cm) - 1970 Badou Boy (mm) - 1973 

Touki Bouki (lm) – 1989 Parlons grand-mère (cm) - 1992 

Hyènes (lm) –  1994 Le Franc (mm) – 1998 La Petite 

vendeuse de soleil (mm)
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Badou boy
Djibril Diop Mambéty

Senegal - 1970– 65’–16 mm -  color – 

VO uolof - Subtitulado español

Producción /

Production / Production

Djibril Diop Mambéty

Guión / Scénario / 

Screenplay

Djibril Diop Mambéty

Fotografía / Image / 

Cinemotography

Baïdy Sow

Sonido / Son / Sound

Grégoire Cabou

Música / Musique / 

Music

Lalo Dramé

Christoph Colomb

Montaje / Montage /

Editing

Andrée Blanchard

La película cuenta las aventuras de Badou Boy, un joven caradura, mientras recorre las calles de Dakar 
montado en un autobús. Retratos humorísticos de viajeros, persecución de la policía, a la que llaman “el 
dragón negro”. Una crónica de la vida cotidiana en el Dakar popular.

Le film raconte les aventures de Badou Boy, un jeune 

homme espiègle et effronté, dans les rues de Dakar, à bord 

d’un car de transport public. Portraits humoristiques des 

voyageurs, course-poursuite avec la police, surnommée 

«le dragon noir». Une chronique de la vie quotidienne dans 

le Dakar populaire.

The film narrates the adventures of Badou Boy, a cheeky 

young man, as he travels through the streets of Dakar 

on the bus. Humorous depictions of the passengers, the 

police, whom they call “black dragon” in hot pursuit... A 

chronicle of everyday life in Dakar.

Intérpretes /

Interprètes / Cast

Lamine Bâ

Al Demba Ciss

Christoph Colomb

Aziz Wassis Diop

Moustapha Touré

Djibril Diop Mambéty

Contacto / Contact

Maag Daam Film & TV – 

Teemour Diop

100, rue de la Folie 

Mericourt

75011 Paris – Francia

tdm@maagdaan.com
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Contras’city
Ciudad de contrastes

City of Contrasts

Djibril Diop Mambéty

Senegal - 1968– 21’–35 mm -  color – VO 

uolof y francés - Subtitulado español

Un documental de ficción que muestra la ciudad de Dakar mientras se desarrolla en off una conversación 
entre un senegalés (el propio director Djibril Diop Mambéty) y una francesa, Inge Hirschnitz. En un pin-
toresco carro tirado por un caballo, recorren de forma caótica los barrios residenciales y populares de la 
capital senegalesa, ciudad de contrastes: niñas senegalesas vestidas de comunión delante de la iglesia, 
musulmanes rezando en la calzada, la arquitectura rococó de los edificios oficiales, humildes tiendas de 
artesanos en las cercanías del gran mercado.

Ce documentaire-fiction montre la ville de Dakar avec une 

conversation en voix over entre un Sénégalais (Mambéty) 

et une Française, Inge Hirschnitz. Dans une pittoresque 

charrette hippomobile, un parcours souvent chaotique 

dans les quartiers résidentiels et populeux de la capitale 

sénégalaise, ville de tous les contrastes : petites commu-

niantes africaines sur le parvis de l’église, fidèles musul-

mans qui prient sur la chaussée, architecture rococo des 

bâtiments officiels, modestes échoppes des maîtres arti-

sans aux abords du marché.

A fictional documentary that portrays the city of Dakar as 

we hear the conversation between a Senegalese man (the 

director, Djibril Diop Mambéty) and a French woman, Inge 

Hirschnitz. As we travel through the city in a picturesque 

horse drawn wagon, we chaotically rush into this and that 

popular neighborhood of the capital, discovering contrast 

after contrast: A small African community waiting at the 

Church’s door, Muslims praying on the sidewalk, the Ro-

coco architecture of the Government buildings, the modest 

stores of the craftsmen near the main market.

Producción /

Production / Producer

Kankourama

Guión / Scénario / 

Screenplay

Djibril Diop Mambéty

Fotografía / Image / 

Cinematography

Georges Bracher

Música / Musique /Music

Djimbo Kouyaté

Montaje / Montage / 

Editing

Jean-Bernard Bonis

Marino Rio

Intérpretes / Interprètes 

/ Cast

Inge Hirschnitz

Djibril Diop Mambéty

Contacto / Contact

Maag Daam Film & TV – 

Teemour Diop

100, rue de la Folie 

Mericourt

75011 Paris – Francia

tdm@maagdaan.com
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Le Franc
El franco
The Franc

Djibril Diop Mambéty

Senegal/ Francia/ Suiza - 1994– 45’–35 

mm -  color – VO francés y wolof - Subti-

tulado español

Producción / 

Production / Producer

WAKA Films

Scolopendra Productions

Maag Daan

Guión / Scénario / 

Screenplay

Djibril Diop Mambéty

Marigo el músico sueña con su instrumento, un congoma, que ha sido confiscado por su casera porque 
le debe el alquiler. Se hace con un billete de lotería nacional y decide guardarlo en un lugar seguro hasta 
el día del sorteo: lo pega a su puerta. La noche del sorteo, la fortuna sonríe a Marigo: tiene el número 
ganador. Marigo ya se imagina multimillonario, con miles de congomas, una orquesta, un avión privado… 
incluso tiene una visión del carismático Aminata Fall, símbolo del capitalismo africano. Pero el problema 
es que ha pegado el billete a la puerta… Le Franc es la primera parte de la trilogía inacabada de Mambéty, 
Historias de gente pequeña, que incluye el corto La pequeña vendedora de Sol. 

Marigo, le musicien, rêve de son instrument, un congoma, 

que lui a confisqué sa logeuse pour cause de son non-

paiement chronique du loyer. S’appropriant un billet de 

la loterie nationale, il décide de le mettre en sécurité en 

attendant le tirage: il le colle sur sa porte. Le soir du tirage, 

la fortune explose aux yeux de Marigo. Le numéro gagnant 

est celui de son billet! Marigo se voit déjà millionnaire avec 

mille congomas, un orchestre, un avion particulier...Il a 

même une vision du charismatique Aminata Fall, symbole 

du capitalisme africain. Mais l’ennui est que Marigo a collé 

le billet à sa porte…Le Franc est la première partie de la 

trilogie inachevée de Mambéty Histoires de petites gens, 

qui inclut La petite vendeuse de Soleil. 

Marigo the musician dreams with his instrument – a con-

goma – confiscated by his landlady because he never pays 

the rent. He gets hold of a lottery ticket and decides to 

put it in a safe place while he waits for the draw: he glues 

it to the back of his door. The night of the draw, fortune 

blinds Marigo, he is the proud owner of the winning ticket. 

He already sees himself as a millionaire, with a thousand 

congomas, an orchestra and a private plane… He even has 

visions of the charismatic Aminata Fall, symbol of capital-

ism in Africa. But there is small problem; the ticket is glued 

to the door… Le Franc is the first part of Mambéty’s unfin-

ished trilogy Tales of Little People, which includes The Little 

Girl Who Sold the Sun.

Fotografía / Image / 

Cinematography

Stephan Oriach

Sonido / Son / Sound

Alioune MBow

Música / Musique /Music

Dieye Massamba Dieye

Issa Cissokho

Moussa Ndiaye

Montaje / Montage / 

Editing

Stephan Oriach

Intérpretes / Interprètes 

/ Cast

Dieye Ma Dieye

Aminta Fall

Demba Bâ

Premios/ Prix/ Awards

San Francisco 1995

Namur 1995

Milan 1995

FESPACO 1995

Contacto / Contact

WAKA Films



259 I Secciones fuera de concurso / Sélections hors compétition / Out of Competition Selection

Hyènes 
Hienas 
Hyenas

Djibril Diop Mambéty

Senegal/Francia/Suiza - 1992– 110’–35 

mm -  color – VO uolof y francés - Subti-

tulado español

Colobane, una pequeña ciudad adormecida por el calor reinante en Gambia, se entera del regreso de 
Linguère Ramatou, que ahora es muy rica. Linguère llega en tren, majestuosa y vestida de negro. La 
muchedumbre se precipita hacia ella con Draamaan, su ex amante, a la cabeza. Linguère anuncia que 
dará dinero y una nueva vida a la ciudad con una sola condición: deben condenar a Draamaan a muerte 
porque le traicionó…

A Colobane, petite ville endormie dans la chaleur de la 

Gambie, on annonce le retour de Lignuère Ramatou, qui est 

devenue très riche. Linguère arrive en train, majestueuse et 

vétue de noir. La foule se précipite avec au premier rang 

Draamaan qui fut son amant. Linguère confirme qu’elle va 

faire pleuvoir ses largesses sur la ville et lui redonner vie à 

une seule condition: que Draamaan soit condamné à mort, 

car il l’a autrefois trahie…

Colabane, a small town mined down by the heat of Gam-

bia, hears that Linguère Ramatou, now a rich woman, is 

on her way home. Linguère arrives by train, regally and 

dressed in black. The townsfolk rush at her with Draamaan, 

her ex lover, heading the mass. Linguère declares that she 

will contribute money to the town to bring it a new life, but 

on one condition: They must sentence Draamaan to death, 

for he betrayed her…

Dirección / Réalisation / 

Director

Djibril Diop Mambéty

Producción / Production 

/ Producer

ADR Productions

Maag Daan Film

Thelma Film AG

Guión / Scénario / 

Screenplay

Djibril Diop Mambéty

Fotografía / Image / 

Cinematography

Mathias Kalin

Sonido / Son / Sound

Maguette Salla

Música / Musique /Music

Wassis Diop

Montaje / Montage / 

Editing

Loredana Cristelli

Intérpretes / Interprètes 

/ Cast

Ami Diakhaté

Djibril Diop Mambéty

Mansour Diouf

Kaoru Egushi

Mahouredia Gueye

Idda Ramagelissa Samb

Contacto / Contact

Thelma Film AG – Pierre 

Alain Meier

Felsenstrasse 12a

8008 Zürich - Suiza

Tel: + 41 44 420 16 49

Fax: + 41 44 420 16 48

meier@thelmafilm.ch
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Guy Padja, Aïssatou Bah

Guy Padja debutó en el cine con la creación en Camerún de una revista de- debutó en el cine con la creación en Camerún de una revista de-
dicada al cine africano, “Sud Plateau”. Creó el cineclub Gérard Essomba y 
el Festival Yaoundé en Corto. Después de hacer un máster en la Universi-
dad París III, lanzó la cadena de televisión Sud Plateau TV con el objetivo de 
apoyar, animar y propagar las culturas del sur y sus artistas. 
Aïssatou Bah, una apasionada del cine, es crítica literaria en Francia. Ha reali-una apasionada del cine, es crítica literaria en Francia. Ha reali-
zado tres cortometrajes sobre jóvenes artistas africanos. Colabora activa-
mente en Sud Plateau TV.

Guy Padja fait son entrée dans le cinéma avec la création 

au Cameroun en 1998 d’un magazine consacré au cinéma 

africain  : «  Sud Plateau  ». Au Cameroun, il crée le ciné-

club Gérard Essomba et le Festival Yaoundé Tout Court. 

Après un master de cinéma à l’Université de Paris VIII, il 

lance la chaîne de télévision culturelle Sud Plateau TV qui 

vise à animer, soutenir et porter les cultures du Sud et ses 

artistes. 

Passionnée de cinéma, Aïssatou Bah, critique littéraire en 

France, se lance dans l’audiovisuel et réalise trois courts-

métrages, portraits de jeunes artistes africains. Elle colla-

bore également à Sud Plateau TV.

Guy Padja started working on films when the magazine 

“Sud Plateau” dedicated to African films was created in 

Cameroon. He created the Gérard Essomba cinema club 

and the Short Feature Yaoundé Film Festival. After com-

pleting a master at Paris III University, he launched Sud 

Plateau TV with the goal of backing, aiding and spreading 

Southern cultures and their artists.

Aïssatou Bah, an enthusiast of cinema, is a literary critic in 

France. He has shot three short films featuring young Afri-

can artists. He actively collaborates with Sud Plateau TV.

Dirección / Réalisation / 

Director

Aïssatou Bah

Guy Padja

Producción / Production 

/ Producer

Sud Plateau TV

Guión / Scénario / 

Screenplay

Aïssatou Bah

Guy Padja

Montaje / Montage / 

Editing

Nathalie Bertaux

Fotografía / Image / 

Cinematography

Mathias Kalin

Sonido / Son / Sound

Thierry Dufour

Música / Musique /Music

Wasis Diop

Teemour Diop Mambéty

Intérpretes / Interprètes 

/ Cast

Wasis Diop

Teemour Diop Mambéty

Brice Ahounou

Catherine Ruelle

Cheick Fantamady Camara

Mahamt Saleh Haroun

Abderrahmane Sissako

Mahama Johnson Traoré

Newton Aduaka

Gérard Essomba

Osange Silou

Thierno Ibrahima Dia

Contacto / Contact

Sud Plateau TV – Aïssatou Bah

26, rue des rigoles 

75020 Paris - Francia

Tel : +33 1 42 71 73 41

contact@sudplateau-tv.com
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Mambéty 
For Ever

Mambéty para siempre
Mambéty pour toujours

Camerún/Francia - 2008– 80’–Dvx –  color – 

VO francés  & inglés - Subtitulado español

Película inédita que nos permite saber más de  la persona y de la obra inmensamente rica del cineasta 
Djibril Diop Mambéty, mediante los testimonios de diversos cineastas, de algunos críticos, de un actor, del 
hermano y del hijo de Mambéty. 

Film inédit qui permet d’en savoir plus sur la personne et 

l’œuvre immensément riche de Djibril Diop Mambéty à tra-

vers le témoignage de divers cinéastes, de quelques cri-

tiques, d’un acteur, du frère et du fils de Mambéty. 

A film that has never been shown and that allows us to 

learn more about the incredibly rich work of filmmaker 

Djibril Diop Mambéty, and the man himself, by means of 

different testimonies from filmmakers, critics, an actor, his 

brother and his son.
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Parlons 
grand-mère
Hablemos, abuela
Let’s Talk, Grandmother

Djibril Diop Mambéty

Senegal - 1989– 34’–16 mm -  color – VO 

uolof - Subtitulado español

Djibril Diop Mambéty siguió y filmó el rodaje de “Yaaba”, el segundo largometraje de Idrissa Ouédraogo 
(Burkina Faso, 1989). Un documental lleno de humor acerca de los riesgos de rodar en Burkina Faso.

Djibril Diop Mambéty a suivi et filmé le tournage de « Yaa-

ba », le second long-métrage de Idrissa Ouédraogo (Bur-

kina Faso, 1989). Un documentaire plein d’humour sur les 

risques de tourner des films au Burkina Faso. 

Djibril Diop Mambéty followed and filmed the shooting of 

“Yaaba”, Idrissa Ouédraogo’s (Burkina Faso, 1989) second 

feature film. A documentary full of humorous anecdotes re-

garding the dangers of shooting in Burkina Faso.

Dirigido, producido, 

escrito y montado por / 

Réalisé, produit, écrit et 

monté par /

Directed, produced, writ-

ten and edited by

Djibril Diop Mambéty

Intérpretes / 

Interprètes / Cast

Idrissa Ouédraogo

Contacto / Contact

Thelma Film AG – Pierre 

Alain Meier

Felsenstrasse 12a

8008 Zürich - Suiza

Tel: + 41 44 420 16 49

Fax: + 41 44 420 16 48

meier@thelmafilm.ch
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La Petite 
vendeuse de 

soleil
La pequeña vendedora de sol

The Little Sun Seller

Djibril Diop Mambéty

Senegal/Suiza/Francia- 1998– 45’–35 mm 

-  color – VO uolof - Subtitulado español

En Dakar, la venta ambulante de periódicos siempre ha sido una actividad reservada a los chicos, pero una 
mañana, Sili, la pequeña mendiga, lo pone en duda. Debe tener entre 10 y 13 años de edad y vive en la 
calle desplazándose con la ayuda de muletas. Pide en el mismo lugar donde los chicos venden los perió-
dicos. Pero hoy, estos la agraden con violencia y rueda por el suelo. Está decidido. Ella también venderá 
periódicos, como todo el mundo.

A Dakar, le commerce ambulant de journaux a toujours été 

une activité des garçons, mais un matin, cette exclusivité 

est mise à mal par Sili, la petite mendiante. Elle a entre 

10 et 13 ans et vit dans la rue et se déplace à l’aide de 

béquilles. Elle vient tendre la main à l’endroit où les garçons 

vendent les journaux. Mais ce matin-là, ces derniers l’ont si 

violemment agressée qu’elle a roulé sur le bitume. Sa déci-

sion est prise. A partir de demain elle vendra des journaux 

comme tout le monde.

In Dakar, selling newspapers on the street is an occupation 

always occupied by boys. But one morning, Sili, a young 

beggar, challenges that exclusive rule. Her age is uncertain, 

between 10 and 13, and she walks the streets with the help 

of her crutches. She begs for help in the same spot the 

boys sell their papers, but today they attack her and she 

falls, rolling over and over. That’s it; she too will sell news-

papers starting tomorrow.  

Producción / Production 

/ Producer

Waka Films

Maag Daan

Renardes Productions

Guión / Scénario / 

Screenplay

Djibril Diop Mambéty

Fotografía / Image / 

Cinematography

Jacques Besse

Música / Musique /Music

Wassis Diop

Montaje / Montage / 

Editing

Sarah Touss Matton

Intérpretes / 

Interprètes / Cast

Lissa Baléra

Tayerou M’Baye

Oumou Samb

Moussa Baldé

Dieynaba Laam

Martin N’Gom

Premios/ Prix/ Awards

Namur IFF 1999

Los Angeles Pan African 

FF 2000

International Biennal for 

Film Music 1999

Chicago International 

children FF 2000

Castellinaria IFF Young 

Cinema 1999

Aspen Shortsfest 2000

Contacto / Contact

WAKA Films - Silvia Voser

Suiza

wakafilms@hotmail.com
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Touki Bouki 
Djibril Diop Mambéty

Senegal - 1973– 86’–35 mm -  color – VO 

uolof - Subtitulado español

Mory, un vaquero que conduce una moto decorada con cuernos de vaca, y Anta, una estudiante, se cono-
cieron en Dakar. Se sienten marginados, están hartos de Senegal y de África, por lo que sueñan con irse 
a París. Recurren a diversas estratagemas para conseguir dinero. Finalmente, Mory roba dinero y ropa a 
un rico homosexual que le lleva a su casa. Por fin pueden comprar los pasajes de barco para irse a París.

Mory, un vacher qui roule sur une moto couronnée d’un 

crâne de bœuf, et Anta, une étudiante, se sont rencontrés 

à Dakar. Exclus et dégoûtés du Sénégal et de l’Afrique, ils 

rêvent de partir à Paris et inventent divers plans pour trou-

ver de l’argent. Mory vole des vêtements et de l’argent à un 

riche homosexuel qui l’a ramené chez lui. Anta et lui achè-

tent alors leurs billets de bateau pour la France. 

Mory, a cowherd who drives a motorcycle mounted with a 

cow’s skull, and Anta, a student, met in Dakar. Alienated 

and tired of Senegal, they dream of going to Paris and 

come up with different schemes to raise the money. Finally, 

Mory steals money and clothing from a wealthy homosex-

ual who takes him to his home. Anta and he can finally buy 

tickets for the ship to France.

Producción /

Production / Producer

Cinegrit

Guión / Scénario / 

Screenplay

Djibril Diop Mambéty

Fotografía / Image / 

Cinematography

Papa Saw

George Bracher

Música / Musique /Music

Joséphine Baker

Mado Robin

Aminata Fall

Montaje / Montage / 

Editing

Siro Asteni

Intérpretes /

Interprètes / Cast

Magaye Niang 

Mareme Niang

Aminata Fall

Ousseynou Diop

Christoph Colomb

Premios/ Prix/ Awards

Moscow International Film 

Festival, 1973

Contacto / Contact

Maag Daam Film & TV – 

Teemour Diop

100, rue de la Folie 

Mericourt

75011 Paris – Francia

tdm@maagdaan.com
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Restauración / 

Restauration / 

Restoration

Una iniciativa de la World 

Cinema Foundation – pre-

sidida por Martin Scorsese

Coordinada por Cecilia 

Cenciarelli (Cineteca di 

Bologna)

Ejecutada por Gian Luca 

Farinelli (laboratoire L’Im-

magine Ritrovata)

Une initiative de la World 

Cinema Foundation – pre-

sidée par Martin Scorsese

Coordonnée par Cecilia 

Cenciarelli (Cineteca di 

Bologna)

Exécutée par Gian Luca 

Farinelli (laboratoire L’Im-

magine Ritrovata)

An initiative of the World 

Cinema Foundation – pre-

sided by Martin Scorsese

Coordinated by Cecilia 

Cenciarelli (Cineteca di 

Bologna)

Executed by Gian Luca 

Farinelli (laboratoire L’Im-

magine Ritrovata)

Notas sobre la restauración de la película por la World Cinema Foundation 

La World Cinema Foundation es una organización sin ánimo de lucro dedicada a la 

conservación y restauración de películas en mal estado en todo el mundo. Fundada por 

Martin Scorsese, la fundación ayuda, sostiene y anima para salvar el patrimonio cinema-

tográfico y asegurarse de que estas películas puedan conservarse, verse y compartirse.

La World Cinema Foundation se creó para ayudar a los países en vías de desarrollo a 

conservar sus tesoros cinematográficos. Tiene como objetivo reforzar y apoyar el trabajo 

realizado por los archivos internacionales y facilitar los recursos necesarios a países 

carentes de estructura técnica para llevar a cabo la restauración.

“Touki Bouki” fue restaurada digitalmente con una resolución de 2K a partir de negativos 

de imagen y sonido de la versión original en 35 mm por Teemour Diop Mambéty, hijo del 

realizador, y se conserva actualmente en el GTC de París. La restauración digital permitió 

recobrar la luminosidad de los elementos cromáticos originales de la película. Dicha res-

tauración fue realizada por la Cineteca di Bologna en el laboratorio L’Immagine Ritrovata 

en mayo de 2008.

Notes sur la restauration du film par la World Cinema Foundation

La World Cinema Foundation est une organisation à but non-lucratif dédiée à la conserva-

tion et restauration de films mal-entretenus du monde entier. Fondée par Martin Scorsese, la 

Fondation aide, soutient et encourage les efforts de conservation pour sauver le patrimoine 

cinématographique mondial et s’assure que ces films sont conservés, vus et partagés (…). 

La World Cinema Foundation a été créée pour aider les pays en voie de développement 

à conserver leurs trésors cinématographiques. Son objectif est de renforcer et soutenir le 

travail d’archives internationales et faciliter les ressources à ces pays dépourvus d’infras-

tructures techniques pour faire eux-mêmes ce travail.  

Touki Bouki a été restauré en numérique à une résolution 2K, à partir des négatifs images 

et sons de la version originale en 35mm, par le fils du réalisateur Teemour Diop Mambéty 

et conserver au GTC à Paris. La restauration numérique a permis de retrouver la luminosité 

des éléments chromatiques originaux du film. A la fin du processus de restauration nu-

mérique un nouvel internégatif 35mm a été produit. La restauration a été effectuée par la 

Cineteca di Bologna au laboratoire L’Immagine Ritrovata en Mai 2008. 

Notes on the restoration of the movie by the World Cinema Foundation

The World Cinema Foundation is a non-profit organization dedicated to the preservation 

and restoration of neglected films from around the world. Founded by Martin Scorsese, the 

foundation helps, supports and encourages efforts to save worldwide film patrimony and 

ensure that these films are preserved, seen and shared. The World Cinema Foundation was 

created to help developing countries preserve their cinematic treasures. Its goal is to back 

and support the work of international archives, and provide resources to those countries 

lacking the technical capability to do it themselves.

Touki Bouki has been digitally restored at 2K resolution using the original 35 mm camera 

and sound negatives provided by the director’s son, Teemour Diop Mambéty, and kept at 

the GTC in Paris. Digital restoration brought the film’s original chromatic elements back to 

light. The restoration was carried out by the Cineteca di Bologna at L’Immagine Ritrovata 

Laboratory in May 2008.
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-
Secciones fuera de concurso

Sélections hors compétition

Out of Competition Selections

Retrospectivas

Rétrospectives

Retrospectives

El Sur-Oeste del Océano Índico: Islas 
múltiples, africanas, malgaches y criollas

Le Sud-ouest de l’Océan Indien : Îles multiples, 
africaines, malgaches et créoles 

The Southwest of the Indian Ocean: Many islands… 
African, Malagasy and Creole

Documentales
Documentaires
Documentaires
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El sur-oeste del Océano Índico: 
una multitud de islas, africanas, 
malgaches y criollas.

Habiendo creado el Festival África e Islas de la Reunión, en la ciudad 
de Le Port, sé hasta qué punto, en estas antiguas islas de esclavitud 
(todas lo son) la gente vive una mezcla de amor y desconfianza ante 
la evocación de este pasado dolorosamente africano.
Nuestro festival, nacido culturalmente en “actions-rencontres” (ac-
ciones-encuentros) en la isla de la Reunión y en Mayote (Archipiélago 
de Comores, Fr.) en 1993, agradece al equipo del FCAT de Tarifa, y a 
Cinenómada, el hacer posible esta primera programación en Europa, 
dado que se trata de la primera ocasión en la películas del Océano 
Índico se presentan conjuntamente, en particular las primeras pelí-
culas procedentes de Comores. Presentadas como un amalgama, 
como una respuesta creativa a la modernidad en imágenes, pre-
sentadas por gente de esos países, o por aquellas personas que se 
cuentan entre sus escasos cómplices… con el objetivo de superar 
esta prueba de fuerza saludable y ser uno mismo.  
En efecto, estas islas, estos países, recibían sin cesar imágenes, pro-
ductos, incitaciones a seguir y a imitar, desde hace tantos años. El 
hecho de que puedan convertirse en « emisores » es algo nuevo, y el 
Festival internacional de África y de las Islas que nació desde el punto 
de vista organizativo en 2003, participó también en la afirmación de 
este movimiento en el marco de una serie de empresas de formación 
creadas por Alain Séraphine en la ciudad de Le Port, en La Reunión.  
Angano, Angano, documental y poema de cuentos, y Mon île était 
le monde de Jacques Baratier son un homenaje a la fuerza oral de 



269 I Secciones fuera de concurso / Sélections hors compétition / Out of Competition Selection

Le sud-ouest de l’Océan Indien: îles multiples, afri-

caines, malgaches et créoles

Pour avoir  créé le Festival Afrique et îles de La Réunion, 

dans la ville nommée Le Port, je sais combien, dans ces 

anciennes îles d’esclavage (toutes le sont) vivent à la fois 

amour et défiance pour l’évocation de ce passé, doulou-

reusement africain.

Notre festival né culturellement en actions-rencontres à l’île 

de La Réunion et  à Mayotte (Archipel des Comores, Fr.) 

en 1993, est reconnaissant à l’équipe du FCAT de Tarifa, 

et à Cinenómada, de  rendre possible cette toute première 

programmation en Europe.

Car c’est la première fois que des films de l’Océan Indien 

sont présentés ensemble, notamment les tous premiers films 

comoriens.  Présentés comme liés, comme une réponse 

créative à la modernité en images, présentés par des gens 

de ces pays, ou  par celles et ceux qui sont leurs rares com-

plices... pour cette épreuve salutaire: chercher à être soi.

Ces îles, en effet, ces pays, recevaient sans cesse des 

images, des produits, des incitations à suivre et à imiter, 

depuis tant d’années. Qu’ils puissent en «émettre» est 

chose nouvelle, et le Festival international du film d’Afrique 

et des îles né organisationnellement en  2003, le fut aussi 

pour que ce mouvement s’affirme, dans le sillage, et autour 

d’entreprises de formation créées par Alain Séraphine dans 

sa ville de Le Port, à La Réunion.

Angano, Angano, documentaire et poème de contes, est 

avec Mon ile etait le monde de Jacques Baratier, un des 

hommages fervents à la force orale des poésies populaires, 

alors que Raketa Mena dénonce l’abandon par l’état des 

«paysanneries aux abois», comme le disait René Dumont. 

Dénonciation aussi du statut absurde de Diego-Garcia 

dans Diego l’interdite...

La Cathédrale et LA Résidence Ylang Ylang, nous documen-

tent de façon réaliste, ou poétique, sur la vie à l’Ile Maurice, et 

sur la vie à Ngazidja, la Grande Comore: ce sont deux fictions 

«dans le réel».

Les Accords de bella nous font vivre la musique populaire, 

comme le réunionnais Danyel Waro la vit, pleinement, dans 

Fyer Batar, film-portrait d’un roi du Maloya, mais le premier se 

passe  à l’île Maurice: il s’agit d’accordéon, si convivial aussi, 

et cela dans son île - sœur, chère à Le Clézio: l’Ile Rodriguès.

Comme le font, pour la musique les beaux titres  Maloya 

Dousman, et pour une autre vision de l’histoire de l’Océan 

The South East Indian Ocean: numerous african, mala-

gasy, creole islands.   

After setting up the Africa and Reunion Islands Festival in 

the city of Le Port I came to realize the extent to which, 

on these former islands of slaves (and there are no excep-

tions), the people experience a strange mix of love and dis-

trust when their painfully African past is evoked.

Our festival, culturally born of “actions-rencontres” (ac-

tions-meetings) on the Islands of Reunion and Mayotte 

(French Comoros Archipelago) in 1993, would like to ex-

press its gratitude to the team of the Tarifa African Film 

Festival and Cinenómada, who have make this first incur-

sion into Europe possible. It is the first time films from the 

Indian Ocean are being presented together, especially the 

first films from the Comoros islands.  They are presented 

in combination as a creative response to modernity in im-

ages by people from these countries and by the few ac-

complices they can count on… the objective being to over-

come this healthy test of their strength and to remain true 

to themselves.  

These islands have effectively been receiving an endless 

stream of images, products, provocations to be followed 

and imitated for many years now. The fact that they have 

become “creators” is something new. The International 

Festival of Africa and the Islands set up as an organization 

in 2003 also participated in the affirmation of this move-

ment in the framework of a series of training companies 

created by Alain Séraphine in the city of Le Port, in La Re-

unión.  

Angano, Angano, documentary and poem of stories, and 

Mon île était le monde by Jacques Baratier pay tribute to 

the oral power of popular poetry, while Raketa Mena re-

veals the state’s abandonment of the “desperation of the 

peasantry”, as René Dumont would describe it. Absurd 

conditions are also condemned by Diego-García in Diego 

l’interdite...

La Cathédrale and  La Résidence  Ylang  Ylang realistically 

or poetically document life on the island of Mauritius and 

in Ngazidja, “La Grande Comore”: two fictions set firmly 

in “what is real”.   

Les Accords de bella provide an experience in popular mu-

sic as enjoyed to the full by Reunion native Danyel Waro, 

in Fyer Batar, a film-portrait of a king of Maloya. The first 

takes place on the Island of Mauritius, with the accordion, 
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las poesías populares, mientras Raketa Mena denuncia el abandono por el estado de “cam-
pesinadas desesperadas”, como diría René Dumont. Una denuncia también de la condición 
absurda de Diego-García en Diego l’interdite...
La Cathédrale y La Résidence Ylang Ylang, documentan de manera realista, o poética, la 
vida en Isla Mauricio y en Ngazidja, “la  gran Comore”: se trata de dos ficciones “en lo real”.   
Les Accords de bella  nos hacen vivir la música popular, tal y como la vive el reunionés Danyel 
Waro, plenamente, en Fyer Batar, película-retrato de un rey de Maloya. La primera transcurre 
en Isla Mauricio, con el acordeón, tan distendido,  y más concretamente en su isla – hermana, 
la tan querida por Le Clézio: la Isla Rodríguès.   Asimismo, señalaremos por su música los 
hermosos títulos Mayola Dousman, y para otra visión de la historia del Océano Índico, La 
Mémoire maritime des arabes, vista por un poeta-realizador mauriciano.  
También abordamos el documental en primera persona, muy significativo de las nuevas ge-
neraciones de las diásporas de Comores del Océano Índico, con Le Mythe de la 5ème île, 
y su epílogo: ¿mundo de diásporas “criollizadas” o mundo de guetos que se enfrentan con 
violencia? La pregunta se vive en las grandes ciudades del mundo, y las islas tienen quizás 
otras respuestas de sociedad a esta pregunta.
Le Rêve de rico y Les Mémoires de la mer  llegarán a públicos jóvenes y a otros, mientras el 
muy contemporáneo Au-déla du Cap Noir muestra, con atajos, como en la vida, la naturaleza 
de los montes y la contaminación, así como las acciones sociales a corto plazo, en el marco 
de grandes preguntas sobre la vida, para esta isla-montaña : La Reunión.    
Se presiente,  a tenor de estos títulos, hasta qué punto esta experiencia del Festival de Tarifa 
y Cinenómada va a ser apasionante, ya que es la primera vez que, en países hispanohablan-
tes, asistimos a la presentación de obras pensadas y creadas en las islas del sur-oeste del 
Océano Índico con el sentimiento de trabajar juntos. Se trata de una programación, que se 
anuncia como la primera de muchas otras.  

Alain Gili
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Indien, La Mémoire maritime des arabes, vue par un poète-

filmeur mauricien.

Nous abordons le documentaire  à la première personne, 

très signifiant des nouvelles générations des diasporas co-

moriennes de l’Océan Indien avec Le Mythe de la 5ème île, 

et dans son Epilogue: monde de diasporas «créolisées», 

ou monde de ghettos se violentant? La question se vit 

dans les grandes villes du monde, et les îles ont peut-être 

d’autres réponses de société à cette question.

Et Le Rêve de Rico, avec les Memoires de la mer touche-

ront les publics jeunes et autres, alors que le très contem-

porain Au-déla du Cap Noir sait montrer en raccourci, 

comme dans la vie, nature des monts et pollution, ainsi 

que les actions sociales à court terme, dans de grandes 

interrogations sur la vie, pour cette île-montagne qu’est La 

Réunion.

On pressent, à travers ces quelques titres, combien cette 

expérience du festival de Tarifa et de Cinenómada, est pas-

sionnante, car c’est la première fois que, dans des pays 

hispanophones, des œuvres pensée et crées dans les îles 

du sud-ouest de l’Océan indien se présentent  avec le sen-

timent d’œuvrer ensemble. C’est une première program-

mation, qui en appelle d’autres.

which is widespread, especially on its sister island, which 

has a special place in the heart of Le Clézio: Rodríguès 

Island. Also of musical interest are the beautiful Mayola 

Dousman, and for a different viewpoint of the history of the 

Indian Ocean, La Mémoire maritime des arabes, as seen 

through the eyes of a poet-filmmaker from Mauritius.  

Documentaries in first person are also tackled, which have 

an important role for the new generations of the Comoros 

diaspora of the Indian Ocean with the Le Mythe de la 5ème 

île, and its epilogue: A world of creolized diasporas or a 

world of ghettos in conflict? The question is experienced 

in the large cities of the world, and the islands just maybe 

have different societal responses to this question.       

Le Rêve de Rico and La Mémoire de la mer will reach 

younger and older audiences alike, while the very contem-

porary Au-déla du Cap Noir provides a summary of life, 

mountain nature and pollution, and short-term social activi-

ties in the framework of major questions concerning life on 

this island-mountain : La Reunión.    

If these titles are anything to go by, the experiences of the 

Tarifa Festival and Cinenómada are sure to enthral every-

one involved. It is after all the first time Spanish speaking 

countries have had the opportunity to attend the presenta-

tion of work designed and created on the islands of the 

South East Indian Ocean working together as one. The an-

nouncement of this programme is the first of many.  
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David Constantin

David Constantin nació en la isla Mauricio en 1974. Cursó estudios en la Es-
cuela Superior del Audiovisual de Toulouse, donde se licenció en 2001. Em-
pezó su carrera profesional como cámara. De regreso a Mauricio, fundó la 
productora Caméléon Production. Trabaja en el campo de la enseñanza de la 
imagen (Universidad de Sudáfrica, formación de profesores). Además del cor-
tometraje Bisanvil (El autobús), ha realizado varios trabajos de encargo. Actual-
mente realiza una serie de retratos de personajes de la isla Mauricio concebida 
como una visión de la sociedad de la isla.

1999 Néon (cm) - 2000 Le Réveillon de Monsieur André (cm) - 2002 Diego l’interdite (cm)- 

2003 Colas, le dictionnaire (cm) - 2005 Bisanvil (cm) - 2007 Les Accords de Bella (doc)

David Constantin est né à l’Île Maurice en 1974. Il réalise 

ses études à l’Ecole Supérieure de l’Audiovisuel de Tou-

louse, dont il sort diplômé en 2001. Il commence sa carrière 

professionnelle comme cadreur. De retour à Maurice, il crée 

la société Caméléon Production. Il est actif dans le domaine 

de l’enseignement de l’image (Université de l’Afrique du 

Sud, formation des instituteurs) et réalise, outre des travaux 

de commande, un court métrage, Bisanvil (L’autobus). Il 

travaille au projet d’une série de portraits de Mauriciens, 

conçue comme une vue en coupe de la société mauri-

cienne. 

David Constantin, Mauritius, 1974. He studied at the Higher 

Audiovisual School of Toulouse which he graduated from 

in 2001 and he started his career as a camera operator. 

When he went back to Mauritius, he founded Caméléon 

Production and now works in the field of images (South 

African University, forming teachers). Besides the short 

Bisanvil (The Bus), he has shot several requested produc-

tions. Presently, he’s carrying out a series of portraits of 

inhabitants of Mauritius conceived to offer a vision of the 

island’s society.

Dirección / Réalisation / 

Director

David Constantin

Producción / Production 

/ Producer

Caméléon Production

Guión / Scénario / 

Screenplay

David Constantin

Fotografía / Image / 

Cinematography

Mahen Bujun

Montaje / Montage / 

Editing

David Constantin

Sonido / Son / Sound

Pierre Gerval

Música / Musique / 

Music

Menwar

Contacto / Contact

Caméléon Production

20 Route Royal, Belle Étoile

Tel: +230 454 5912

Fax: +230 454 5912

contact@cameleonprod.com
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Les Accords 
de Bella
Los acordes de Bella

Bella’s Notes

Isla Mauricio – 2007– 52’– DVcam – color 

– VO criollo de Mauricio - Subtitulado 

español

La isla Rodrigues, perdida en medio del océano Índico, tiene una peculiaridad: hay más de 500 acordeones 
para 35.000 habitantes. Las polkas, mazurcas y valses son parte de la historia y del mestizaje de una isla 
durante mucho tiempo olvidada por todos. Aquí, el acordeón no es un instrumento pasado de moda, al 
contrario; se mezcla con el sonido de la percusión africana para que bailen jóvenes y viejos. Con la ayuda 
de Philippe Imbert, un artesano francés, la Asociación de Acordeonistas de Rodrigues se ha lanzado a una 
nueva aventura: fabricar su propio acordeón. El primero, el prototipo, construido íntegramente en la isla, 
se llama Bella. 

Perdu au milieu de l’Océan Indien, Rodrigues, a une parti-

cularité : il y a sur l’île plus de 500 accordéons pour 35,000 

habitants. Polkas, mazurkas et valses, attestent de l’histoire 

du peuplement et du métissage de cette île longtemps 

isolée de tout. Ici l’accordéon, loin d’être comme ailleurs 

un instrument désuet, se mélange aux sons des tambours 

africains pour faire danser jeunes et vieux.  Avec l’aide de 

Philippe Imbert, artisan français, l’association d’accor-

déonistes rodriguais s’est lancée dans une belle aventure: 

construire leur propre accordéon. Un premier prototype a 

été complètement fabriqué sur place, il a été baptisé Bella. 

Rodrigues Island, lost in the middle of the Indian Ocean, 

has something particular: There are more than 500 accor-

dions for 35,000 people. Polkas, mazurkas and waltzes are 

part of the history and mestization of an island forgotten 

by all for a very long time. Here, the accordion is not a 

forgotten instrument, quite the contrary; its sound mixes 

with African drums so that young and old can dance. With 

Philippe Imbert’s help, a French craftsman, the Rodrigues 

Accordion Association has set out on a new adventure: 

Making their own accordion. The first one, the prototype, 

completely made on the island, is called Bella.
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Marie-Clémence & Cesar Paes

Autor, realizador y primer operador, Cesar Paes nació en Río de Janeiro en 
1955. Al cabo de los años se trasladó a París, donde trabaja actualmente como 
documentalista. En 1989 se fue a Madagascar para realizar su primera pelícu-
la, Angano, Angano… Cuentos de Madagascar, con su mujer Marie-Clémence 
Paes. Nacida en Antananarivo en 1959, posee un máster de Sociología de 
Nanterre y un diploma de  marketing de la Sorbona. Fundadora de la empresa 
Laterit Productions, ha participado como guionista y productora en las siguien-
tes películas de César Paes.

1989 Angano…angano… Nouvelles de Madagascar (doc) – 1992 Aux guerriers du silence 

(doc) – 1993  Haïti: un temps mis en conserve (doc) – 1996 Le Bouillon d’Awara (doc) – 

2000 Saudade do futuro (doc) – 2005 Mahaleo (doc, con Raymond Rajaonarivelo)

Auteur, réalisateur et chef opérateur né à Rio de Janeiro 

en 1955, Cesar Paes, après avoir longtemps vécu à Rio, 

part s’installer à Paris où il poursuit actuellement sa car-

rière de documentariste. En 1989 il part à Madagascar pour 

tourner son premier film, Angano, Angano… Nouvelles de 

Madagascar, avec sa femme Marie-Clémence Paes. Née à 

Tananarive en 1959, Marie-Clémence possède une maîtrise 

de sociologie à Nanterre et un diplôme en marketing à la 

Sorbonne. Fondatrice de la société Laterit Productions, elle 

participe également aux films suivants de César, en tant 

qu’auteur et productrice.

Author, director and D.O.P., Cesar Paes was born in Río 

de Janeiro in 1955. Years later, he moved to Paris, where 

he works as a documentarist. In 1989 he went to Madas-

gascar to make his first film, Angano, Angano… Tales from 

Madagascar, with his wife, Marie-Clémence Paes, Antan-

anarivo, 1959, she has a Master in Sociology from Nanterre 

and a diploma in marketing from the Sorbonne. Founder of 

Laterit Productions, she has collaborated as screenwriter 

and producer on César Paes following films.

Dirección / Réalisation / 

Director

Marie-Clémence & Cesar 

Paes

Producción / Production 

/ Producer

Laterit Productions

Guión / Scénario / 

Screenplay

Marie-Clémence & Cesar 

Paes

Fotografía / Image / 

Cinematography

Cesar Paes

Montaje / Montage / 

Editing

Cesar Paes

Sonido / Son / Sound

Raoul Fruhauf

Música / Musique / 

Music

Carson Rock Rangers

Jean & Marcel

Premios/ Prix / Awards

Festival dei Popoli 1989

Cinéma du Réel 1989

Vues d’Afrique 1989

Contacto / Contact

Laterit Productions - 

Marie-Clémence Paes

9, rue de Terre-Neuve

75020 Paris

Francia

Tel : +33 1 43 72 74 72

Fax : +33 1 43 72 65 60

laterit@laterit.fr

http://www.laterit.fr/
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Angano… 
angano… 

nouvelles de 
Madagascar

Cuentos de Madagascar
Tales from Madagascar

Madagascar/Francia – 1989– 63’– DVcam 

– color – VO  malgache y francés - Subti-

tulado español

Un viaje a través de cuentos y leyendas que permiten descubrir Madagascar. Un periplo entre lo real y lo 
imaginario, con toques de humor y de ternura, que opta por la tradición oral para contar la cultura malga-
che. Este documental fue seleccionado como una de las 20 películas más destacadas de los 20 años de 
Festival Cinéma du Réel.

Un voyage à travers les contes et les légendes pour dé-

couvrir Madagascar. Un périple entre le réel et l’imaginaire, 

teinté d’humour et de tendresse qui prend le parti de la 

tradition orale pour raconter la Culture Malgache. Choisi 

comme l’un des 20 films les plus marquants des 20 ans de 

Cinéma du Réel.

A journey through the tales and legends of Madagas-

car, between reality and imagination, tinged with humor 

and tenderness that opts for the oral tradition to portray 

Malagasy culture. This documentary was chosen among 

the twenty most outstanding films  in the Cinéma du Réel 

Festival. 
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Alain Dufau

Dirección / Réalisation / 

Director

Alain Dufau

Producción / Production 

/ Producer

Imago Productions

Guión / Scénario / 

Screenplay

Alain Dufau

Fotografía / Image / 

Cinematography

Alain Dufau

Montaje / Montage / 

Editing

Jean Michel Perez

Sonido / Son / Sound

Alain Dufau

Julien Gebrael

Música / Musique / 

Music

Axel Sautron

Alain Dufau nació en 1950. Autor y realizador, tiene en su haber unos treinta do-
cumentales. Es cofundador de las productoras Vidéo 13 Production, Camargue 
Films, T.V.Mondes, Doc services. En 1990 fundó en Marsella el mercado del 
documental Sunny Side así como el Festival Vues sur les Docs. Fue presidente 
de Sunny Side durante cinco años.  Mediante crónicas y retratos explora las 
contradicciones y las rebeliones subyacentes en nuestra sociedad, en nuestra 
imaginación. Se define a sí mismo como un artesano inquieto y alegre. 

1993 Au nom de l’urgence (doc) - 1995 La Formulation (doc) - 1996 Le Pacte fragile (doc) - 

1997 6 Milliards d’hommes (doc) - 1998 Entre la dette et le nom (doc) - 1999 Parce qu’ils ont 

tué Ibrahim (doc) - 2000 Il y a un temps (doc) - 2001 Éloge de la couleur (cm) - 2002 Récit de 

la vallée (cm) - 2004 Le Voyage des chrysalides (doc) - 2008 Au-délà de Cap Noir (doc)

Auteur réalisateur, né en 1950. Réalisateur documentaliste 

depuis une trentaine de films, il a cofondé les sociétés 

Vidéo 13 Production, Camargue Films, T.V.Mondes, Doc 

services, ainsi que, en 1990, à Marseille, le marché du do-

cumentaire “Sunny Side”  et le festival “Vues  sur les Docs”. 

Président du Festival Sunny Side of the Doc pendant cinq 

ans.  Alain Dufau explore sous forme d’enquêtes, de chro-

niques et de portraits, les contradictions et les sourdes 

révoltes qui travaillent notre société, nos imaginaires. Il se 

définit comme un artisan d’inquiétude et de jubilation.

Alain Dufau was born in 1950. Author and director, he has 

made around thirty films. He’s the co-founder of Vidéo 13 

Production, Camargue Films, T.V. Mondes and Doc serv-

ices. In 1990 he founded the Sunny Side Documentary 

Market and the Vues sur les Docs Festival in Marseille. He 

was the president of Sunny Side for 5 years.  By means of 

chronicles and portraits he explores the contradictions and 

the underlining rebellions in our society, our imagination. 

He considers himself a restless and happy craftsman.

Contacto / Contact

Carnet de Ville

64, rue de la Joliette

13002 Marseille

Francia

Tel: + 33 06 150 34471

Fax: + 33 049 190 8647

carnetdeville@free.fr
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Au-délà de 
Cap Noir

Más allá de Cap-Noir
Beyond Cap-Noir

Reunión/Francia– 2008– 55’– HDV – color 

– VO francés - Subtitulado español

Jean-Max, Axel, Jean-Michel, George y sus “dalons”, sus amigos, viven en las proximidades de Dos 
d’Ane, una pequeña aldea en los montes de la isla Reunión. El deportista, el músico, el entendido en hier-
bas, el científico, cada uno ama la naturaleza a su manera. Desde la nostalgia de una naturaleza generosa 
hasta su fragilidad actual, sus miradas se transforman… Pero ¿podrá el Circo de Mafate, allá arriba, seguir 
siendo el santuario al que tantas canciones se han dedicado?

Jean-Max, Axel, Jean-Michel , Georget et leurs dalons , 

leurs amis, vivent du côté de Dos d’Ane, petit village des 

Hauts de la Réunion: le sportif, le musicien, le tisaneur, le 

scientifique, chacun pratique la nature à sa manière. De-

puis la nostalgie d’une nature généreuse jusqu’à l’évidence 

de sa fragile protection, leurs regards se transforment... 

Mais le cirque de Mafate, là-haut, pourra-t-il rester bien 

longtemps le sanctuaire chanté ?

Jean-Max, Axel, Jean-Michel, George and their “dalons”, 

their friends, live near Dos d’Ane, a small village in the hills 

of Reunion Island. An athlete, a musician, a specialist in 

herbs, a scientist… They all love nature in their own way. 

From the nostalgia of nature’s generosity to its actual fragil-

ity, their outlooks change. Can the Circle of Mafate, way 

up high, continue to be the sanctuary of so many songs?



278 I Secciones fuera de concurso / Sélections hors compétition / Out of Competition Selection

Thierry Hoarau

Thierry Hoarau empezó trabajando como fotógrafo. Ha expuesto en diversas 
ocasiones (“Ouvriers agricoles de La Révolution”, “Beaufonds, encore quelques 
jours”, “Danyel Waro, blan si nwar, nwar si blan”). Trabajó como primer operador 
para la productora Imago, con la que rodó su primera película como realizador 
a la que siguieron otras tres. Desde hace seis años trabaja en una compañía de 
producción de espectáculos, eventos y producciones audiovisuales.

2002 Danyel Waro, fyer bâtard (doc) - 2003 Sominnker (doc) - 2004 Malbar experience 

(doc) - 2005 Pangar Fonnkezer (cm)

Thierry Hoarau est à l’origine photographe. Il a déjà exposé 

à plusieurs reprises («Ouvriers agricoles de La Révolution», 

«Beaufonds, encore quelques jours», «Danyel Waro, blan 

si nwar, nwar si blan»). Opérateur de prises de vues pour 

la société Imago, il y signe son premier film en tant que 

réalisateur. Une expérience qui a trouvé ses prolongements 

puisqu’il tourne ensuite trois autres films. Il y  six ans qu’il 

travaille au sein d’une société de production de spectacles, 

organisation d’événementiels et production audiovisuelle.

Thierry Hoarau started working as a photographer and has 

had several exhibitions (“Ouvriers agricoles de La Révolu-

tion”, “Beaufonds, encore quelques jours”, “Danyel Waro, 

blan si nwar, nwar si blan”). He worked as a camera opera-

tor for the production company Imago with whom he shot 

his first film, followed by another three. For the past six 

years, he has worked at a company dedicated to shows, 

events and audiovisual production.

Dirección / Réalisation / 

Director

Thierry Hoarau

Producción / Production 

/ Producer

Imago Productions

Guión / Scénario / 

Screenplay

Thierry Hoarau

Fotografía / Image / 

Cinematography

Thierry Hoarau

Montaje / Montage / 

Editing

Véronique Sanson

Sonido / Son / Sound

Laurent Herniaux

Virtual Audio

Música / Musique / 

Music

Danyel Waro

Intérpretes / Interprètes 

/ Cast

Danyel Waro

Contacto / Contact

Imago Productions

12 bis, chemin Finette 

97490 Sainte-Clotilde Île 

de la Réunion Tel: + 02 

62 28 00 28 Fax: + 02 62 

28 31 87 imago.prod@

wanadoo.fr
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Danyel Waro, 
fyer bâtard

Danyel Waro,
el bastardo orgulloso

Danyel Waro, the Proud Bastard

Reunión/Francia – 2002– 54’– Beta SP 

– color – VO criollo de Reunión - 

Subtitulado español

En Reunión no es necesario presentar a Danyel Waro, cuyos ritmos y textos han dejado su marca en el 
paisaje cultural de los últimos 20 años. Detrás del personaje público, del cantante, hay un hombre con 
convicciones, un poeta, incluso un artesano. Facetas desconocidas que la película de Thierry Hoarau nos 
hace descubrir. Un retrato intimista que revela una personalidad tan fuerte como atractiva.

À la Réunion, on ne présente plus Danyel Waro dont les 

rythmes et les textes ont marqué le paysage culturel de 

ces vingt dernières années. Pourtant, derrière le person-

nage public du chanteur, il y a un homme de conviction, 

un poète, un artisan même. Autant de facettes méconnues 

que le film de Thierry Hoarau s’attache à faire découvrir. 

Portrait intimiste qui révèle une personnalité forte et atta-

chante. 

In Reunion, there’s no need to introduce Danyel Waro, 

his rhythms and texts have left their mark on the cultural 

landscape of the past twenty years.  Behind the public im-

age, the singer, there’s a man with strong convictions, a 

poet, a craftsman. Unknown facets that Thierry Hoarau’s 

film reveals. An intimate portrait of a strong, appealing per-

sonality.
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David Constantin

David Constantin nació en la isla Mauricio en 1974. Cursó estudios en la Es-
cuela Superior del Audiovisual de Toulouse, donde se licenció en 2001. Empe-
zó su carrera profesional como cámara. De regreso a la isla Mauricio, fundó la 
productora Caméléon Production. Trabaja en el campo de la enseñanza de la 
imagen (Universidad de Sudáfrica, formación de profesores). Además del cor-
tometraje Bisanvil (El autobús), ha realizado varios trabajos de encargo. Actual-
mente realiza una serie de retratos de personajes de la isla Mauricio concebida 
como una visión de la sociedad de la isla. 

David Constantin est né à l’île Maurice en 1974. Il réalise 

ses études à l’Ecole Supérieure de l’Audiovisuel de Tou-

louse, dont il sort diplômé en 2001. Il commence sa car-

rière professionnelle comme cadreur. De retour à Maurice, 

il crée la société Caméléon Production. Il est actif dans 

le domaine de l’enseignement de l’image (Université de 

l’Afrique du Sud, formation des instituteurs) et réalise, 

outre des travaux de commande, un court métrage, Bisan-

vil (L’autobus). Il travaille au projet d’une série de portraits 

de Mauriciens, conçue comme une vue en coupe de la so-

ciété mauricienne. 

David Constantin, Mauritius, 1974. He studied at the Higher 

Audiovisual School of Toulouse which he graduated from 

in 2001 and he started his career as a camera operator. 

When he went back to Mauritius, he founded Caméléon 

Production and now works in the field of images (South 

African University, forming teachers). Besides the short 

Bisanvil (The Bus), he has shot several requested produc-

tions. Presently, he’s carrying out a series of portraits of 

inhabitants of Mauritius conceived to offer a vision of the 

island’s society.

Dirección / Réalisation / 

Director

David Constantin

Producción / Production 

/ Producer

Caméléon Production

Guión / Scénario / 

Screenplay

David Constantin

Fotografía / Image / 

Cinematography

David Constantin

Jerôme Valin

Montaje / Montage / 

Editing

David Constantin

Sonido / Son / Sound

Phillippe Adone

Premios/ Prix / Awards

Gran Premio Europeo de 

las Primeras Películas 

2002

Vues d’Afrique 2003

Contacto / Contact

Caméléon Production

20 Route Royal, Belle 

Étoile

Tel: +230 454 5912

Fax: +230 454 5912

contact@cameleonprod.

com
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Diego 
l’interdite

Diego la prohibida
Diego, The Forbidden Island

Isla Mauricio – 2002– 52’– DVcam – color 

– VO criollo de Mauricio - 

Subtitulado español

Este documental cuenta cómo los chagosianos fueron arrancados de sus islas en el norte del océano Ín-
dico. En 1965 el archipiélago fue separado del territorio de isla Mauricio por la autoridad colonial británica 
a cambio de la independencia. A continuación, Estados Unidos alquiló Diego García, la mayor de las islas, 
para instalar una base, por lo que la población fue trasladada a Mauricio. Los chagosianos llevan 36 años 
viviendo en pésimas condiciones en Mauricio, esperando siempre regresar a su isla soñada.

Documentaire sur la déportation des Chagossiens de leur 

archipel situé au nord de l’Océan Indien. En 1965, l’archi-

pel est excisé du territoire mauricien par l’autorité coloniale 

britannique en échange de l’indépendance. Diego García, 

la plus grande île de l’archipel est ensuite louée à bail aux 

américains qui y installent une de leurs plus importantes 

bases militaires, la population est déportée de l’Île Maurice. 

Depuis 36 ans les Chagossiens vivent dans des conditions 

d’extrême pauvreté à l’Île Maurice.

This documentary tells of how the Chagossians were torn 

from their islands in the Northern Indic Ocean. In 1965, 

the Colonial British authorities declared the isle separate 

from Mauritius in exchange of its independence.  Then, the 

United States rented Diego García, the largest of the isles, 

to install a military base and the population was sent to 

Mauritius. The Chagossians have spent the past 36 years 

living in extreme poverty in Mauritius, dreaming of one day 

going home.
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Jean Paul Roig

Jean-Paul Roig nació en Toulouse de padre español y de madre francesa. 
Doctorado en Cinematografía y Antropología (1990), ha realizado numerosos 
reportajes para programas de Arte (Archimède, Mégamix) y de France-3 (Mag-
Cités). También ha realizado documentales y participa en los talleres de La 
Cathode desde 1999.

1994 Maloya Dousman (doc) - 2001 Passage des Pyrénées (doc) - 2003 Tango Cedron 

(doc) - 2009 El Negret (doc)

Jean-Paul Roig, cinéaste, est né à Toulouse de père es-

pagnol et de mère française. Titulaire d’un DEA Cinéma et 

anthropologie (1990) dirigé par Jean Rouch et Claudine de 

France, Jean-Paul a réalisé de nombreux reportages pour 

des magazines d’Arte (Archimède, Megamix) et de France 3 

(Mag-cités). Il est également réalisateur de documentaires 

et intervient sur les ateliers de La Cathode depuis 1999.

Jean-Paul Roig was born in Toulouse from a Spanish fa-

ther and a French mother. With a PhD in Cinema and An-

thropology (1990), he has filmed numerous programs for 

Arte (Archimède, Mégamix) and France-3 (Mag-Cités). He 

also makes documentaries and participates in La Cathode 

workshops since 1999.

Dirección / Réalisation / 

Director

Jean Paul Roig

Guión / Scénario / 

Screenplay

Jean Paul Roig

Contacto / Contact

Zarafa Films – M. Yves 

Billon

63 rue Menilmontant.

75020 Paris

Francia

Tel: + 33 (0)6 22887646

ybillon@noos.fr

www.zarafa-films.com
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Maloya 
Dousman

Reunión– 1994– 57’– Beta SP – color 

– VO criollo de Reunión - Subtitulado 

español

Maloya Dousman es el reflejo de una isla, un departamento francés situado en el océano Índico a diez mil 
kilómetros de París. Una isla con un idioma, una historia y una cultura. Desde los orígenes de la población 
de la isla hasta el mestizaje, a través de lo que el maloya representa para Gramoun Lélé,  Lo Rwa Kaf  y 
Ti’Fock, el documental nos hace descubrir esta música y conocer a músicos, hombres y mujeres de Re-
unión para quien el maloya representa una cultura y una afirmación de la propia identidad.

Maloya Dousman est le reflet d’une île, département fran-

çais, située dans l’océan Indien à dix mille kilomètres de 

la métropole, qui possède sa langue, son histoire et sa 

culture. Des origines du peuplement de l’île jusqu’au métis-

sage, à travers ce que le Maloya représente pour Gramoun 

Lélé, Lo Rwa Kaf et Ti’Fock, le film nous fait découvrir cette 

musique et rencontrer des musiciens, hommes et femmes 

réunionnais pour lesquels le Maloya a constitué un moyen 

de supporter une condition et d’affirmer une identité.

Maloya Dousman is the reflection of an isle, a French De-

partment in the Indian Ocean, 10,000 kilometers away from 

Paris. An island with its own language, history and culture. 

From its origins to mestization, by what Maloya means for 

Gramoun Lélé, Lo Rwa Kaf and Ti’Fock, this documentary 

presents us with this music as we meet musicians, men 

and women from Reunion, for whom Maloya represents a 

culture and an affirmation of their own identity.
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Khal Torabully

Khal Torabully, escritor, nació en 1956 en Port-Louis (Isla Mauricio). Tiene en su 
haber unos quince libros de poesía por los que ha ganado numerosos premios 
internacionales. Ha desarrollado el concepto posmoderno “coolitude” sobre 
todo a través de sus obras Cale d’étoiles, Coolitude (1992) y Chairs Corail, 
Fragments coolies (1999). Es uno de los miembros fundadores del Grupo de 
Estudios e Investigación sobre la Mundialización (GERM) y de la Internacional 
de Poetas (2003) en París.

1996 Pic Pic, nomade d’une île (doc) - 1998 La Traboule des vagues (doc) - 1999 Humeurs 

de l’Océan Indien (doc) - 2000 Malcolm le tailleur de visions (doc), La Mémoire maritime 

des arabes (doc) - 2005 Les Indiens de Guadeloupe (doc)

Khal Torabully est un écrivain mauricien né en 1956 à Port-

Louis. Il est l’auteur d’une quinzaine d’ouvrages de poésie, 

qui lui ont valu de nombreux prix internationaux. Il a dé-

veloppé le concept postmoderne de la coolitude, – princi-

palement à travers ses ouvrages Cale d’étoiles, Coolitude 

(1992) et Chairs Corail, Fragments coolies (1999). Il est un 

des membres fondateurs du Groupe d’Études et de Re-

cherches sur les Mondialisations (GERM) et de l’Internatio-

nale des Poètes (2003) à Paris.

Khal Torabully, Port-Louis, Mauritius, 1956, is the author of 

some fifteen books of poetry for which he has won numer-

ous international awards. He developed the post-modern 

concept of “coolitude”, especially in his works Cale 

d’étoiles, Coolitude (1992) and Chairs Corail, Fragments 

coolies (1999). He is also one of the founding members of 

the Mundialization Study and Investigation Group (GERM) 

and the International Poets Group (2003) of Paris.

Dirección / Réalisation / 

Director

Khal Torabully

Producción / 

Production / Producer

Chamarel Films

Productions La Lanterne

Guión / Scénario / 

Screenplay

Khal Torabully

Fotografía / Image / 

Cinematography

Philippe Fivet

Montaje / Montage / 

Editing

Roland Sapin

Sonido / Son / Sound

David et Bala

Música / Musique / 

Music

Leo Morfun

Premios/ Prix / Awards

ZIFF 2001

Contacto / Contact

Chamarel Films / Produc-

tions La Lanterne

7 place Louis Chazette

69001 Lyon

Francia

Khal.torabully@gmail.com
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La Mémoire 
maritime des 

arabes
La memoria marítima

de los árabes
The Maritime Memories 

of the Arabs

Isla Mauricio/Francia – 2000– 53’– DVX  – 

color – VO francés - Subtitulado español

Foto: Amaya Andres

Incluso antes de la aparición del Islam, los árabes surcaban los mares. Sin embargo, la actividad marítima 
cobra mayor importancia para este pueblo del desierto en el siglo VII, cuando van desde España a China 
pasando por las costas africanas. Los viajes de Simbad se basan en esos viajes, pero puede que la reali-
dad vaya más allá que la ficción. ¿Cómo se pasa del dromedario al navío? Los conocimientos astronómi-
cos, el impulso del comercio y de la ciencia son otros tantos elementos de reflexión para esta película que 
abarca varios siglos, con testimonios de eminentes especialistas y rodada en doce países.

Depuis et avant l’Islam, les arabes pratiquaient la haute 

mer, et naviguaient sur les océans connus. Cependant, une 

activité maritime s’accentue pour ce peuple réputé déser-

tique au 7ème siècle, couvrant l’Espagne jusqu’à la Chine 

et les côtes africaines. Les récits de Sinbad s’appuient sur 

ces voyages maritimes, mais la réalité parfois dépasse la 

fiction. Comment passe-t-on du dos du dromadaire au na-

vire? La connaissance astronomique, l’impulsion du com-

merce et de la science donnent des éléments de réflexion 

dans ce film couvrant plusieurs siècles, avec d’éminents 

spécialistes, et un tournage dans 12 pays. 

Even before Islam existed, the Arabs were sailing the seas. 

The sea and its activities were extremely important for 

these desert people in the VII century, when they traveled 

from Spain to China skirting the African coast. Sinbad’s 

stories are based on those journeys, but reality may well 

surpass fiction. How does one change from a dromedary 

to a ship? Their knowledge of astronomy, commerce and 

science form part of this film shot in twelve countries that 

covers several centuries and includes the opinion of emi-

nent experts.
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Bernard Crutzen

Bernard Crutzen se licenció en Comunicaciones Aplicadas en el IHECS (1979-1985). Ha realizado nume-
rosos documentales para Arte, France 2, RFO, Canal+, RTBF, etcétera. Acaba de fundar la productora TV 
et Films Zistoires.

1996 Sur la route des zébus (doc) – 1999 Magritte, la tentative de l’impossible (doc) -2004 La Prairie dans la mer (doc) - 

2005 La Montagne sous la mer (doc), Zistoires d’eau (doc) - 2006 Les Mémoires de la mer (doc), Rêves de barques (doc) 

- 2008 Le Demi-tour (doc) 

Bernard Crutzen est licencié en Communications Appli-

quées à l’Institut des Hautes Etudes de Communication 

Sociale IHECS (1979 — 1985), il a réalisé de nombreux 

documentaires  pour Arte, France 2, RFO, Canal+, RTBF, 

etc. Il a fondé récemment la société de réalisation TV et 

films Zistoires. 

Bernard Crutzen has a diploma in Applied Communica-

tions from the IHECS (1979-1985). He has filmed numerous 

documentaries for Arte, France 2, RFO, Canal+, RTBF, etc. 

He has just founded TV et Films Zistoires.

Dirección / Réalisation / 

Director

Bernard Crutzen, 

idea original de Myrose 

Hoareau

Producción / Production 

/ Producer

Myrose Hoareau Pro-

ductions

Alefa Productions

Guión / Scénario / 

Screenplay

Bernard Crutzen

Olivier Fontaine

Montaje / Montage / 

Editing

Albert Achille

Sonido / Son / Sound

Studio Acoustik

Música / Musique / 

Music

Jean Luc Lhoste

Premios/ Prix / Awards

Festival de l’Image Sous-

marine d’Antibes 2007

Contacto / Contact

Gelabert Distribution

85, rue Juliette Dodu 

97400 Saint- Denis

Francia

Tel: +33 02 62 21 70 56

Fax: +33 02 62 41 12 21

gelabert.serge@wanadoo.fr
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Les 
Mémoires de 

la mer
Las memorias del mar

Memories of the Sea

Reunión/Francia – 2006– 52’– color – VO 

francés - Subtitulado español

El narrador Guy Auber descubre que su familia bretona tiene su origen en la isla Reunión. Visita la isla para 
saber más acerca de sus antepasados. Allí descubrirá muchas cosas, entre otras conocerá a la “Cofradía 
de la gente del mar”, descendientes de náufragos. Poco a poco aprenderá la curiosa historia de cómo se 
pobló la Reunión. Esta población tiene sus raíces en una actividad marítima casi desaparecida hoy en día. 
Guy Auber descubrirá sus huellas más espectaculares en el fondo del océano, buceando y filmando restos 
de barcos, auténticas memorias del mar.

Guy Auber, le narrateur, découvre dans sa généalogie bre-

tonne des origines réunionnaises. Il se rend à l’Île de La 

Réunion afin d’en savoir plus sur ses ancêtres. Il fera sur 

place quelques rencontres importantes, notamment avec 

la «Confrérie des Gens de la Mer» ou des descendants de 

naufragés. Il va peu à peu prendre conscience de l’histoire 

singulière du peuplement de La Réunion. Ce peuplement 

prend racine dans une activité maritime dont il ne reste 

aujourd’hui que quelques vestiges terrestres. C’est au 

fond de l’océan que Guy Auber découvrira les traces les 

plus spectaculaires de cette histoire, en plongeant sur les 

épaves, véritables Mémoires de la Mer. 

The narrator, Guy Auber, finds out that his Breton family 

originated in Reunion Island and he travels there to learn 

more about his ancestors. Once there, he meets the 

“Brotherhood of People of the Sea”, descendants of casta-

ways.  Little by little, he’ll find out how Reunion came to be 

populated. The population’s roots lay in a maritime activ-

ity that has almost disappeared. Guy Auber discovers its 

spectacular tracks at the bottom of the sea, as he dives and 

films shipwrecks, the true memories of the sea.
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Jacques Baratier

Jacques Baratier (Montpellier 1918-París 2008), realizador de películas de cul-
to, padre de Christophe Baratier (Los niños del coro), fue ayudante de direc-
ción de Jacques Demy (Las señoritas de Rochefort) y de Jean-Luc Godard 
(Masculino, femenino); trabajó en la producción con Reggane Films. Dirigió 
más de 25 películas desde 1948, entre las que destacaremos Los días del 
amor / Goha, La Poupée, adaptada por Jacques Audiberti, Dragées au poivre 
y L’Araignée de satin.

1956 Paris la nuit (cm doc) - 1958 Goha (lm) - 1962 La Poupée (lm) - 1963 Dragées au 

poivre (lm) - 1964 Èves futures (cm doc) - 1965 L’Or du duc (lm) - 1966 Voilà l’ordre (doc), 

Le Désordre à 20 ans (doc) - 1967 Un Voyage dans l’histoire de Paris  (cm doc)  - 1973 La 

Ville-bidon (lm) - 1974 Vous intéressez-vous à la chose ? (lm) - 1984 L’Araignée de satin 

(lm)-  1992 Mon île était le monde  (doc) - 2003 Rien, voilà l’ordre  (lm) 

Réalisateur culte, Jacques Baratier (Montpellier 1918-Pa-

ris 2008), père de Christophe Baratier (Les Choristes), est 

passé par tous les métiers du cinéma. De l’assistant-réali-

sateur de Jacques Demy (Les Demoiselles De Rochefort) et 

de Jean-Luc Godard (Masculin, Féminin) à la production au 

sein de Reggane Films. Il a réalisé  plus de 25 films depuis 

1948, notamment Goha, La Poupée d’après Jacques Audi-

berti, Dragées au poivre et L’Araignée de satin.

Jacques Baratier, Montpellier, 1918 –Paris, 2008. A direc-

tor of cult films and the father of Christophe Baratier (The 

Choir), he worked as an assistant director with Jacques 

Demy (The Young Girls of Rochefort) and Jean-Luc Godard 

(Masculine, Femenine); and in production with Reggane 

Films. He directed more than 25 films from 1948 onwards, 

some of which are Goha, The Doll, adapted by Jacques 

Audiberti, Sweet and Sour and The Satin Spider.

Dirección / Réalisation / 

Director

Jacques Baratier

Producción / Production 

/ Producer

MAB Films

RFO

Guión / Scénario / 

Screenplay

Jacques Baratier

Contacto / Contact

K Films

7 rue des Commines

75003 Paris

Francia

Tel : +33 01 42 74 70 14

Fax : +33 01 42 74 70 24

kfilms@noos.fr

www.k-films.fr
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Mon Île était 
le monde

Mi isla era el mundo
My Island Was the World

Francia – 1992– 52’– 35 mm– color – VO 

francés y criollo de Reunión - 

Subtitulado español

Es un mundo que nació de la mirada de un poeta. Jean Albany creó su isla, sus emociones crearon su 
universo; el mar, los pájaros, las mujeres, las flores le ofrecieron un idioma. Escribe en criollo, dando raíces 
a la unidad de Reunión. Algunas de las obras de Jean Albany son Zamal, Miel vert, Bleu Mascarin, Bal 
indigo...

Ce monde est né dans le regard d’un poète. Jean Albany a 

créé son île, ses émotions ont créé son univers ; la mer, les 

oiseaux, les femmes, les fleurs lui ont offert son langage. Le 

créole est écrit, l’identité réunionnaise enracinée. Quelques 

œuvres de Jean Albany : Zamal, Miel vert, Bleu Mascarin, 

Bal indigo...

A world born from the eyes of a poet. Jean Albany cre-

ated his island, his feelings created his universe: The sea, 

the birds, the women, the flowers… gave him a language. 

He writes In Creole, uniting the roots of Reunion. Some of 

his works are Zamal, Miel vert, Bleu Mascarin, Bal indigo...
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Mohamed Said-Ouma

Mohamed Saïd Ouma se encarga desde 2004 de la producción y participa 
en la programación del Festival Internacional de Cine de África y de las Islas 
que se celebra en Ville du Port, en Reunión. También es realizador y guionista. 
Trabajó como periodista durante varios años en Inglaterra.

1997 Aktuel Force (doc) - 2002 De la visibilité (doc) -2007 Le Mythe de la cinquième île 

(doc), Matso, épilogue du mythe de la cinquième île, (doc)

Mohamed Saïd Ouma est depuis 2004 chargé de la pro-

duction et assistant à la programmation du Festival Interna-

tional du film d’Afrique et des Iles dans la Ville du Port à l’Ile 

de la Réunion. Il est par ailleurs réalisateur et scénariste. Il 

a travaillé comme journaliste durant plusieurs années en 

Angleterre.

Mohamed Saïd Ouma has been in charge of the production 

side of the African and Islands International Film Festival 

that is held in Ville du Port, Reunion, since 2004, as well 

participating actively. He’s also a director and screenwriter, 

and worked as a journalist for several years in England.

Dirección / Réalisation / 

Director

Mohamed Saïd Ouma

Producción / Production 

/ Producer

Les Films façon façon

Contacto / Contact

Les Films façon façon

appt 1 bis

97400 Saint-Denis

La Reunión

Tel : + 02 62 53 72 87

lesfilmsfaconfacon@

orange.fr
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Le Mythe de 
la 5ème île

El mito de la 5ª isla
The Myth of the 5th Island

Reunión – 2007– 56’– Digibeta – color – 

VO criollo  - Subtitulado español

El documental explora el mito de la emigración. La curiosidad del actor principal le lleva a Londres, ciudad 
cosmopolita donde hace falta luchar para sobrevivir, antes de unirse a otras comunidades con horizontes 
muy diversos. ¿Por qué iba tanta gente de nacionalidades diferentes a ese trozo de tierra? ¿Buscaban 
algo mejor? ¿Una quinta isla?

Une explosion du mythe de la migration. La curiosité de 

l’acteur principal l’emmène à Londres, une ville cosmo-

polite où il faut batailler dur pour survivre, puis vivre avec 

des communautés d’horizons diverses. Que venaient-elles 

faire en un seul point de la terre toutes ces personnes de 

nationalités variées ? A la recherche du meilleur ? … d’une 

cinquième île ?

This documentary explores the emigration myth. The main 

character’s curiosity takes him to London, a cosmopolitan 

city where one must fight to survive, before he joins other 

communities with different horizons. Why do people from 

so many nationalities end up on that piece of land? Were 

they looking for something better? A fifth island?
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Hery A. Rasolo

Hery A. Rasolo (1959-2008), economista informático, no se dedicó profesio-
nalmente al vídeo hasta 2003. Creó la productora IZANI S’IZANY, una microes-
tructura de tamaño humano, con la que produjo películas institucionales y 
anuncios en Madagascar. Con los beneficios, financió los documentales crea-
tivos producidos por la empresa. Produjo dos documentales. Tankafatra (El 
verdadero Madagascar) fue premiado en el Festival de Cine Panafricano de 
Cannes 2006.

Économiste informaticien de formation, Hery A. Rasolo 

(1959-2008) a fait de son métier la vidéo en 2003. Il a crée 

l’entreprise individuelle Izani s’izany, microstructure à di-

mension humaine, qui produit des films institutionnels, des 

publireportages et des clips publicitaires à Madagascar, 

dont les recettes financent les documentaires de création 

de l’entreprise. Il réalise 2 documentaires, dont Tankafatra  

(ou Madagascar authentique) qui est primé au Festival de 

films panafricains de Cannes en 2006. 

Hery A. Rasolo (1959-2008), an IT economist, didn’t 

start working with video until 2003. He created the IZANI 

S’IZANY production company, a microstructure of human 

dimensions, with which he produced institutional films 

and spots in Madagascar. With its benefits, he financed 

the creative documentaries they produced. Tankafatra (The 

Real Madagascar) won an award at the Pan-African Film 

Festival of Cannes, 2006.

Dirección / Réalisation / 

Director

Hery A. Rasolo

Producción / Production 

/ Producer

Hery A. Rasolo alias  Izany 

s’izany 

Guión / Scénario / 

Screenplay

Hery A. Rasolo

Fotografía / Image / 

Cinematography

Hery A. Rasolo

Montaje / Montage / 

Editing

Hery A. Rasolo

Sonido / Son / Sound

Hery A. Rasolo

Música / Musique / 

Music

Hery A. Rasolo

Roak’Atsimo

Premios/ Prix / Awards

Ciné Sud de Cozès 2007

Contacto / Contact

Laterit Productions - 

Marie-Clémence Paes

9, rue de Terre-Neuve

75020 Paris

Francia

Tel : +33 1 43 72 74 72

Fax : +33 1 43 72 65 60

laterit@laterit.fr

http://www.laterit.fr/
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Raketa 
mena

Cactus rojo
Cactus rouge

Red Cactus 

Madagascar – 2007– 52’– DVCam – color 

– VO  malgache - Subtitulado español

En la costa del Androv, la región más austral de Madagascar, las condiciones meteorológicas no permiten 
que los pescadores puedan echarse a menudo a la mar. Las dunas avanzan a diario sobre las tierras 
cultivables. Pero eso no es lo peor. La población carece del medio más elemental, el agua. Para calmar 
la sed y el hambre, varios pueblos se alimentan de “raketa mena”, un cactus que ostenta el encantador 
nombre científico de Opuntia Stricta. Pero este cactus es una planta invasora que deseca la tierra. ¿Qué 
solución puede haber?

Sur le littoral de l’Androy, région la plus au Sud de Mada-

gascar, les conditions climatiques autorisent rarement les 

pêcheurs à exercer leur métier. Les dunes envahissent les 

plages et de grandes superficies de terres cultivables sont 

ensevelies jour après jour. Le pire ? Il manque le plus élé-

mentaire des besoins : l’eau. Pour calmer la faim et la soif, 

tout le village se rabat sur le « raketa mena », un cactus qui 

répond au nom scientifique tout à fait charmant d’Opuntia 

stricta. Ce cactus rouge est en fait une plante invasive qui 

assèche les terres. Que fait l’état dans tout ça ?

On the coast of Androy, the southernmost point of Mada-

gascar, the weather conditions don’t allow the fishermen 

to go fishing very often. The dunes build up, day by day, 

over fertile land. But that’s not the worst. The population 

is missing the most important element, water. To calm their 

thirst and hunger, many villages eat “raketa mena”, a cac-

tus whose lovely scientific name is Opuntia Stricta. But this 

cactus is an invader that dries out the land. What is the 

solution?
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Harrikrisna Anenden

Harrikrisna Anenden nació en Mauricio en 1947. Empezó a trabajar como fotó-ció en Mauricio en 1947. Empezó a trabajar como fotó-
grafo antes de estudiar Dirección a finales de los años setenta. Desde los años 
ochenta ha producido y dirigido numerosos documentales y películas didácti-
cas para la Organización Mundial de la Salud (OMS). La catedral es su primer 
largometraje.

1980 L’Argile et la flamme (cm doc) - 1981 Rêve et réalité (doc) – 1983-2004 54 documen-

tales para la OMS [1996 Bâtir les villes de demain (doc) - 1990 La voie du changement 

(doc) - 2002 Vaincre la Filariose Lymphatique (doc), Un Cortège d’espoirs (doc) - 2003 La 

Maladie mystèrieuse (doc) - 2004 ARV : faire toute la différence (doc)] - 2006 La Cathé-

drale (lm)

Né à l’Ile Maurice en 1947, Harrikrisna Anenden commence 

d’abord une carrière de photographe avant de se former à 

la réalisation cinématographique à la fin des années 1970. 

A partir du début des années 80, il réalise et produit de très 

nombreux documentaires et films éducatifs pour l’Organi-

sation Mondiale de la Santé (OMS). La Cathédrale est son 

premier long-métrage de fiction

Harrikrisna Anenden, Mauritius, 1947. He started his ca-

reer as a photographer before studying directing in the late 

70s. Since the 80s he has produced and directed numer-

ous documentaries and didactic films for the OMS (World 

Health Organization). The Cathedral is his first feature film.

Dirección / Réalisation / 

Director

Harrikrisna Anenden

Producción /

Production / Producer

Cine Qua Non Ltd 

Paul Turcotte

Guión / Scénario / 

Screenplay

Ananda Devi

Fotografía / Image / 

Cinematography

Donald Delorme

Montaje / Montage / 

Editing

Ursula Wilson

Sonido / Son / Sound

Velan Rivers

Música / Musique / 

Music

Stéphanie Loewenbruck

Intérpretes/ 

Interprètes / Cast

Ingrid Blackburn

Darma Mootien

Geeta Mootien

Gaston Valayden

Ashwin Anenden

Yves Herman

Premios/ Prix / Awards

CamboFest 2007

Contacto / Contact

H. Anenden

251b, Rte de Ferney

01280, Prévessin-Moëns

Francia

Tel: +33 450406270

anendenh@wanadoo.fr
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La 
Cathédrale

La catedral
The Cathedral

Isla Mauricio – 2006– 78’– Digibeta – 

color – VO francés y criollo de Mauricio 

- Subtitulado español

A través de la mirada de la catedral de Port-Louis, capital de isla Mauricio, contemplamos un día en la vida 
de Lina, una joven sin recursos. Un día que no será del todo como los demás porque un encuentro casual 
obligará a Lina a ver la realidad que la rodea y a elegir.

Vue à travers le regard d’une cathédrale, une journée dans 

la vie de Lina, une jeune fille pauvre de Port-Louis, capitale 

de l’Île Maurice. Une journée qui ne sera pas tout à fait 

comme les autres, car une rencontre fortuite obligera Lina à 

confronter la réalité qui l’entoure et à faire un choix.

A day in the life of Lina, a young girl from Port-Louis, capital 

of Mauritius, seen through the eyes of the cathedral. A day 

that will not be the same as the rest when an unexpected 

meeting brings Lina face to face with  reality and she is 

forced her to make a choice.
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Hachimiya Ahamada

Hachimiya Ahamada nació en Dunkerque en 1976. Se licenció en el INSAS de 
Bruselas en 2004. Visitó el país de sus padres, las islas Comoras, por primera 
vez a los 20 años, y empezó a orientarse hacia los temas del exilio y del des-
arraigo. La residencia ylang ylang, seleccionada para el Festival de Cannes, es 
la primera película rodada en 35 mm en las islas Comoras.

1995 Le Fréquentage (doc) - 1997 Koulicoucou (doc) - 2003 Destin tracé (doc) - 2004 Feu 

leur rêve (doc) - 2008 La Résidence Ylang Ylang (cm)

Née à Dunkerque en 1976. Hachimiya Ahamada est diplô-

mée à l’INSAS de Bruxelles en 2004. À 21 ans, elle visite 

le pays d’origine de ses parents, les Îles Comores pour la 

première fois, et commence à orienter son travail sur des 

thématiques d’exil et de déracinement. La Résidence Ylang 

Ylang, sélectionné à compétition au Festival de Cannes, est 

le premier film tourné en 35 mm aux Îles Comores.

Hachimiya Ahamada, Dunkirk, 1976. In 2004 she graduated 

from the INSAS in Brussels. At 21, she visited the home 

country of her parents, the Comoro Islands, for the first 

time and began to focus her work on exile and uprooting. 

Ylang Ylang Residence, selected for the Cannes Festival, is 

the first 35 mm film made in the Comoro Islands.

Dirección / Réalisation / 

Director

Hachimiya Ahamada

Producción / 

Production / Producer

Aurora Films

Guión / Scénario / 

Screenplay

Hachimiya Ahamada

Fotografía / Image / 

Cinematography

Claire Mathon

Montaje / Montage / 

Editing

Thomas Marchand

Sonido / Son / Sound

Katia Madaule

Música / Musique / 

Music

Nawal

Intérpretes / 

Interprètes / Cast

Abidine Said Mohamed

Asthadina Msa Soilihi

Fahamwe Ibouroi

Mama Hayiriya

Aboubacar Said Salim

Ahamada Saandi

Premios / Prix / Awards

Festival del cortometraje 

francófono Vaulx-en-Velin 

2009

Festival internacional de 

cortometrajes Clermont-

Ferrand 2009

Quintessence, Ouidah 

IFF 2009

Contacto / Contact

Aurora Films – Charlotte 

Vincent

16 rue Bleue

75009 Paris

Francia

Tel: +33 1 47 704301

Fax: +33 1 47 70 43 91

contact@aurorafilms.fr
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La Résidence 
Ylang Ylang

La residencia ylang ylang
Ylang Ylang Residence

Comoras/Francia – 2008– 20’– 35 mm 

– color – VO árabe & comorense - Subti-

tulado español

Una aldea en las islas Comoras. En cuanto tiene un minuto, Djibril cuida de una importante casa aban-
donada. Mientras está limpiando la casa, su pobre cabaña arde y se queda sin techo. Debe encontrar un 
lugar donde vivir.

Un village comorien. Djibril passe son temps libre à prendre 

soin d’une villa abandonnée. Alors qu’il est affairé dans 

cette maison, sa petite case est ravagée par un incendie. 

Sans logis, il doit trouver un endroit où habiter.

A Comorian village. Djibril spends his frees time taking care 

of an abandoned villa. While he is busy there, his cabin 

catches fire. Homeless, he must find a place to live.
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Selven Naïdu

Selven Naïdu es realizador, montador y compositor. Actualmente trabaja como director general del gru-
po audiovisual RTA (Radio Televisión Analamanga) en Madagascar. El cortometraje El sueño de Rico fue 
premiado en el Festival de Cannes hace dos años. Anteriormente fue director general de Mauritius Film 
Development Corporation y director de producción de la televisión de Mauricio.

2000 Zafair Kaya (mm) - 2002 Le Rêve de Rico (cm) 

Réalisateur, scénariste, monteur, auteur de musique, Selven 

Naïdu est actuellement le directeur général du groupe au-

diovisuel RTA (Radio Télevision Analamanga) à Madagascar.  

Il y a deux ans, il a été primé au Festival de Cannes pour 

son court métrage, Le rêve de Rico. Il a été le directeur 

général du Mauritius Film Development Corporation  et di-

recteur de production de la chaîne nationale mauricienne.

Selven Naïdu, director, set designer, editor and composer. 

He presently works as General Manager of the RTA (Ra-

dio Television Analamanga) Audiovisual Group in Mada-

gascar. His short, Rico’s Dream, won an award at Cannes 

two years ago. Before, he was the General Manager of the 

Mauritius Film Development Corporation and a TV Line 

Producer in Mauritius.

Dirección / Réalisation / 

Director

Selven Naïdu

Producción /

Production / Producer

La Huit Production

Guión / Scénario / 

Screenplay

Olivier Lorelle

Selven Naïdu

(basado en una novela de 

Jean-Claude Larrieu)

Fotografía / Image / 

Cinematography

Pierre-Olivier Larrieu

Montaje / Montage / 

Editing

Selven Naïdu

Michel Vuillermet

Sonido / Son / Sound

Marc-André Relave

Música / Musique / 

Music

Selven Naïdu

Intérpretes/

Intèrpretes / Cast

Aljojah Izoo

Sharon Pillayavalloo

Marie-Thérèse Irana

Annie Izoo

Jacelyn Irana

Berty Maclou

Contacto / Contact

La Huit Production

218 bis rue de Charenton

75012 Paris

Francia

Tel: +33 (0) 1 53 44 70 88

Fax: +33 (0) 1 43 43 75 33

distribution@lahuit.fr

www.lahuit.fr
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Le Rêve de 
Rico

El sueño de Rico
Rico’s Dream

Isla Mauricio/Francia – 2001– 22’– Beta 

SP – color – VO criollo de Mauricio - 

Subtitulado español

Rico, un niño de once años, se despierta temprano para estudiar antes del examen. Esta mañana se pre-
sentará al CPE, el examen que permite a los niños de Mauricio pasar al bachillerato. Rico sube al autobús, 
pero el vehículo tiene una avería. Rico sube a un camión, pero cortan la calle por un incendio. Encuentra a 
un vecino que ofrece llevarle en coche. Está salvado. Pero el destino tiene otras ideas…

Rico, onze ans, se réveille avant que le jour se lève pour ré-

viser une dernière fois. C’est la matin du CPE, un concours 

que tous les élèves des l’Île Maurice doivent passer pour 

entrer au secondaire. Le voilà enfin dans le bus, mais celui-

ci tombe en panne. Rico grimpe dans un camion qui se 

trouve bientôt bloqué par un incendie. Il rencontre alors un 

voisin qui l’emmène en voiture et il se croit sauvé. Mais la 

fatalité s’acharne sur Rico et c’est l’accident...

Rico, 11, wakes up early to study for an exam. Today he 

has to pass the CPE, the exam that, in Mauritius, will get 

him into high school. He gets on the bus, but it breaks 

down. He grabs a ride on a truck, but a fire brings traffic to 

a standstill. A neighbor offers to take him in his car. He’s on 

his way, but fate has other plans…
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Nuevamente y  gracias al patrocinio de Casa Árabe presentamos 
una sección dedicada a Los Primeros Pasos del Cine Africano.  
Este año, hemos elegido rendir un homenaje al cine más anti-
guo de África, el egipcio. Con el asesoramiento de Alberto Ele-
na, profesor el la Universidad Carlos III de Madrid, de Mohamed 
Ghazala, profesor à la Minia University, Facultad de Fine Arts, 
departamento «Animation» (Egipto), y del coleccionista egipcio 
Sr. Fatih Sameh se presentarán cuatro películas que han mar-
cado la producción cinematográfica de Egipto en los años 30 
y 40. Un programa de ocho cortometrajes de animación, de los 
hermanos Frenkel vendrá completar este panorama. 

Históricamente Egipto ha sido el mayor y más significativo productor 
de películas en el mundo árabe y, por extensión, también en toda 
África. Aunque sus primeros largometrajes se ruedan ya en las pos-
trimerías de la década de los veinte, el ritmo de producción se inten-
sificará en los años treinta con la llegada del sonoro, la irrupción de 
un poderoso star-system y la constitución de una robusta indus-
tria. Si La rosa blanca (1933) –interpretada por el popular músico 
y cantante Mohamed Abdelwahab– es una de las primeras y más 
significativas experiencias con el cine sonoro, Weddad  (1936) –pro-
tagonizada por Um Kulzum– es la primera de las producciones de 
los celebérrimos Estudios Misr y ejemplifica a la perfección la conso-
lidación de los mencionados cambios. Pero si bien es cierto que el 

Introducción
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Introduction

Une fois de plus et grâce au soutien de Casa Árabe 

nous présenterons une section dédiée aux Premiers 

Pas du Cinéma Africain. Cette année nous avons 

choisi de rendre hommage au cinéma le plus ancien 

d’Afrique, le cinéma égyptien. Avec l’aide de Alberto 

Elena, professeur et l’Université Carlos III de Madrid, 

de Mohamed Ghzala, professeur de la Minia University, 

Faculté de Fine Arts, département «Animation» (Egypte) 

et du collectionneur égyptien M. Fatih Sameh, seront 

présentés quatre films qui ont marqué la production ci-

nématographique égyptienne des années 30 et 40. Un 

programme de huit courts-métrages d’animation, des 

frères Frenkel, viendra compléter ce panorama. 

Historiquement, l’Égypte a été le producteur de films le 

plus grand et le plus significatif dans le monde arabe et, 

par extension, dans toute l’Afrique. Bien que ses premiers 

longs métrages aient été tournés vers la fin des années 

vingt, le rythme de production s’est intensifié dans les 

années trente à l’arrivée du cinéma sonore, d’un puissant 

star-système et de la constitution d’une industrie robuste. 

Si Alwarda Albaida  (La rose blanche) (1933) –interpré-

tée par le très populaire musicien et chanteur Mohamed 

Abdelwahab– est une des premières et des plus significa-

tives expériences du cinéma sonore, Weddad  (1936) –dont 

Oum Kalsoum tient le premier rôle– est la première produc-

tion des célèbres Studios Misr et représente un exemple 

parfait de la consolidation des changements mentionnés. 

Il est vrai que le genre musical émerge comme une des 

authentiques marques d’identités du cinéma égyptien dès 

ses débuts, mais d’autres genres aussi se sont  développés 

de façon parallèle –en incluant l’animation de la main des 

frères Frenkel – et ont offert des– uvres de grand intérêt. 

Salama fi Khayr (Salama va bien) (1937), une comédie 

inspirée, est aussi l’un des meilleurs films égyptiens de la 

période d’avant-guerre, et Gharam wa Entigam [Amour 

et vengeance] (1944) illustre avec succès la tendance 

mélodramatique habituelle de cette cinématographie. Ce 

film qui fut le dernier de la chanteuse Asmahan qui mourut 

prématurément avant la fin du tournage, marque ainsi la fin 

d’une brillante période fondamentale. 

Alberto Elena

Introduction

Once again, thanks to the patronage of the Casa Arabe 

we present a section dedicated to «The first steps of 

African Cinema». This year, we have chosen to render 

a tribute to the oldest of  African cinemas, that of 

Egypt. With the assessment of Alberto Elena, Professor 

at The University Carlos III of Madrid, Mohamed Ghaz-

ala, Professor at Minia University, Faculty of Fine Arts, 

Department of Animation and the Egyptian collector Mr 

Fatih Sameh, we present four films which have charac-

terised the cinematographic production of Egypt during 

the 30s and 40s. A programme of 8 animated short films 

by the brothers Frenkel complete the programme.    

Egypt has historically been the Arab world’s largest and 

most significant film producer, and, by extension, all of 

Africa.  Although its first feature-length films were already 

shot towards the end of the 20’s, it intensified rhythm of 

production in the 30’s with the arrival of talking pictures, 

the outbreak of a powerful “star-system” and the constitu-

tion of a robust industry.  If Alwarda Albaida [The White 

Rose] (1933)–interpreted by the popular singer and musi-

cian Mohamed Abdelwahab–was one of the first and most 

important experiments with sound film, Weddad (1936) 

starring Um Kalthoum was the first production of the cel-

ebrated Misr Studios and exemplifies the consolidation of 

those changes.  But even if the musical emerged from the 

beginning as one of the signature trademarks of Egyptian 

cinema, it is not so more than other genres–including ani-

mation at the hands of the Frenkel brothers–that developed 

in parallel and offered their own prominent exponents.  

Salama fi Khayr [Salama is fine] (1937), an inspired com-

edy, counting among the best Egyptian films of the pre-war 

period, and Gharam wa Entigam [Love and Revenge] 

(1944) bespeaks the habitual melodrama of this cinema 

with highly effective results:  what would be the last film 

of the singer Asmahan, prematurely deceased before the 

end of shooting, sealing the finale of a brilliant beginning.

Alberto Elena
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musical emerge como una de las auténticas señas de identidad del cine egipcio desde sus 
primeros tiempos, no lo es menos que otros géneros –incluyendo la animación de la mano 
de los hermanos Frenkel– se desarrollan en paralelo y ofrecen a su vez exponentes de gran 
interés. Salama está bien (1937), una inspirada comedia, se cuenta así entre las mejores 
películas egipcias del periodo de anteguerra, y Amor y venganza (1944) evidencia la habitual 
propensión melodramática de esta cinematografía con resultados altamente satisfactorios: 
la que sería la última película de la cantante Asmahan, prematuramente fallecida antes de 
terminar el rodaje, sella así el final de un brillante periodo fundacional.

Alberto Elena
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Este drama fue un gran éxito en la época, debido en parte a la inesperada muerte en accidente automovi-
lístico de su protagonista, la célebre cantante Asmahan, cuando solo tenía 26 años. Los estudios Misr no 
dudaron en servirse de la noticia como gancho publicitario. Una famosa cantante se retira para casarse 
con el amor de su vida. Este es asesinado al día siguiente. Ella jura vengarle, por lo que enamora al sospe-
choso. La historia de un amor casi imposible con un dramático final.

Ce drame connut un franc succès à l’époque, dû en par-

tie à la mort prématurée de l’actrice principale, la célèbre 

chanteuse Asmahan, dans un accident de voiture alors 

qu’elle n’avait encore que 26 ans. Les Studios Misr ne 

tardèrent pas à se servir de ce triste évènement comme 

accroche publicitaire. Une célèbre chanteuse met fin à sa 

carrière pour se marier avec l’amour de sa vie. Ce dernier 

est assassiné le lendemain des noces. Elle jure de le ven-

ger, et séduit le suspect pour arriver à ses fins. L’histoire 

d’un amour impossible à la fin tragique. 

Dirección / Réalisation / 

Director

Youssef Whabi

Producción / Production 

/ Producer

Studio Misr

Gharam wa 
enteqam
Amor y venganza
Amour et vengeance
Romance and Revenge

Youssef Whabi

Egipto – 1944– 98’ – 35 mm – blanco y 

negro– VO árabe - Subtitulado español

This drama was a great success in its time, partially due to 

the unexpected death of its star in a car accident, the fa-

mous singer Asmahan, when she was only 26. Misr Studios 

didn’t even hesitate and used her death to attract more 

audience.  A famous singer decides to leave the stage for 

love, he’s killed the next day. She swears vengeance and 

enthrals the main suspect. The story of an almost impos-

sible love with an unexpected ending.

Música / Musique / 

Music

Farid El Atrache
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Salama fi 
khayr
Salama está bien
Salama va bien
Everything’s Okay

Niazi Mostafa

Egipto – 1937– 98’ – 35 mm– blanco y 

negro – VO árabe - Subtitulado español

Una comedia del prolífico director egipcio Naizi Mostafa (74 películas en su haber), protagonizada y es-
crita por el famoso actor Naguib Al Rihani. Salama, primer bedel de una gran tienda de telas y el hombre 
más honrado de todo El Cairo, después de una serie de malentendidos, es acusado de haber robado una 
importante suma de dinero de la tienda. Por suerte, “Salama está bien”.

Une comédie du prolifique metteur en scène égyptien Naizi 

Mostafa (il a tourné 74 films) avec le célèbre comédien Na-

guib Al Rihani, qui est aussi le scénariste. Salama, le pre-

mier concierge d’un grand magasin d’étoffes au Caire, et 

aussi l’homme le plus honnête de la ville, après une série de 

quiproquos, est accusé d’avoir volé une importante somme 

au magasin. Mais par chance, « Salama va bien ».

A comedy by the inexhaustible Egyptian director Naizi 

Mostafa (74 films to his name), written by, and starring, the 

famous actor, Naguib Al Rihani. Salama, head porter at a 

large fabric store, and the most honest man in Cairo, is ac-

cused of having stolen money after a series of misfortunate 

incidents. Luckily, “Salam’s okay”.

Dirección / Réalisation / 

Director

Niazi Mostafa

Producción / Production 

/ Producer

Studio Misr

Guión / Scénario / 

Screenplay

Badei khayri

Fotografía / Image / 

Cinematography

Mohamed Abdel Azim

Sonido / Son / Sound

Mustapha Walee

Música / Musique / 

Music
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Al Warda
al-baida

La rosa blanca
La rose Blanche
The White Rose

Mohammed Karim

Egipto – 1933– 110’ – 35mm– b & n – VO 

árabe  - Subtitulado español

Después de algunos ensayos, Mohamed Karim – autor de Zeinab, la película muda más lograda de la his-
toria del cine egipcio – realiza la primera película sonora de gran éxito que impuso el musical como género 
de predilección del cine egipcio.

Après quelques essais, Mohamed Karim, auteur de Zeinab, 

le film muet le plus réussi de l’histoire du cinéma égyptien, 

réalise le premier film sonore à grand succès, qui a imposé 

la comédie musicale comme genre de prédilection du ci-

néma égyptien.

After some essays, Mohamed Karim - author of Zeinab, 

the silent film most celebrated in the history of Egyptian 

cinema - directed the first audible film with great success, 

which led to the musical as the preferred genre of Egyptian 

cinema.

Dirección / Réalisation / Director

Mohammed Karim

Fotografía / Image / Cinematography

Achille Primavera

Intérpretes / Interprètes / Cast

Mohamed Abdel Wahab

Dawlad Abiad

Samira Khouloussi

Suleiman Naguib
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Weddad
Fritz Kramp y Gamal Madkoor

Egipto – 1936– 100’ – 35mm– blanco y 

negro – VO árabe  - Subtitulado español

Un rico mercader se ve obligado a vender a su esclava, de la que está locamente enamorado, cuando 
pierde su fortuna. Pero el destino quiere que los dos amantes se reencuentren. Weddad, un cuento ro-
mánico inspirado en las Mil y una noches, fue la mayor producción de la época. Este clásico del género 
musical supuso el debut cinematográfico de la celebérrima Um Kalthoum. El éxito de la película aseguró 
la supremacía de los Estudios Misr en la industria egipcia.

Un marchand doit vendre son esclave dont il est amoureux 

lorsqu’il perd toute sa fortune. Mais leur amour survit et les 

deux amants resteront unis. Weddad, histoire romantique 

inspirée des Mille et une nuits, elle la plus grosse produc-

tion de son temps. Ce grand classique du genre musical 

inaugure la carrière cinématographique de la célèbre diva 

Um Kalthoum. Son succès a assuré la suprématie des Stu-

dio Misr sur l’industrie cinématographique égyptienne de 

l’époque. 

A rich trader has no choice but to sell his slave, who he’s 

madly in love with, when he loses everything. But destiny 

will help them meet again. Weddad, a romantic tale in-

spired by One Thousand and One Nights, was the biggest 

production of its time. This classical musical was diva Um 

Kalthoum’s debut, and the film’s success turned Misr Stu-

dios into the king of the Egyptian film business.

Dirección / Réalisation / 

Director

Fritz Kramb

Gamal Madkoor

Producción / Production 

/ Producer

Studio Misr

Guión / Scénario / 

Screenplay

Ahmad Rami

Ahmed Badrakhan

Fotografía / Image / 

Cinematography

Sammi Bill

Sonido / Son / Sound

Moustafa Wali

 Música / Musique / 

Music

Mohamed El Kassabgui

Zakariya Ahmed

Riyad Essombali

Docteur Bardi

Montaje / Montage

Editing

Niyazi Moustafa

Intérpretes / Interprètes 

/ Cast

Um Kalthoum
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Cortos 
animados 

egipcios
Herschel, Salomon y David

Egipto – 1935/1950 – 30’ – 16mm – VO 

inglés – subtitulado español

Durante los años 30 en Egipto, los hermanos Frenkel (Herschel, Salomon y David), de origen judío, empeza-
ron a hacer sus primeras películas de animación, utilizando casi siempre el mismo protagonista, Mish Mish 
Efendi. También realizan anuncios. Muy influenciados por los dibujos animados llegados de Estados Unidos, 
los hermanos crean un estilo híbrido con un toque oriental para satisfacer los gustos del público local. Abu 
ras nahta (Cabeza de chorlito) es el último corto que hacen en Egipto antes de trasladarse a Francia.

Dans les années 30 en Egypte, les frères Frenkel (Herschel, 

Salomon et David), d’origine juive, commencent à réaliser 

leurs premiers films animés, utilisant pratiquement systé-

matiquement comme personnage le protagoniste de leurs 

courts-métrages, Mish Mish Efendi. Ils font aussi des films 

publicitaires. Très influencés par les cartoons arrivés des 

Etats-Unis, les Frenkel créent un style hybride, ajoutant à 

leurs films une touche orientale pour satisfaire le goût du pu-

blic local. Abu ras nahfa (Tête Dure) est le dernier film qu’ils 

réalisent en Egypte en 1950 avant de s’installer en France. 

During the 30s in Egypt, the Jewish Frenkel brothers (Her-

schel, Salomon y David), started filming their first anima-

tion films, always starring the same man, Mish Mish Efendi. 

They also shot publicity spots. Influenced by the cartoons 

from the States, the brothers created their own hybrid style 

to satisfy their audience. Abu ras nahta (Hardheaded) is the 

last short they filmed before moving to France.

Mafish Fayda – 1935 

Nada funciona – Rien ne va - Anything goes

Al Difa’a Al Watani – 1939

Defensa nacional – Défense nationale – National Defense

Belhana Wa Alsheefa -1946

Que aproveche – Bon appétit –Good appetite

Saboun ward el Nil – 1947
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África Produce
Foro de coproducción hispano-africano
28-30 mayo 2009

El VI Festival de Cine Africano de Tarifa organiza en 2009 el primer 
foro de coproducción entre cineastas africanos y productores es-
pañoles.
Dentro de las II Jornadas Profesionales del Festival, los días 28, 29 
y 30 de mayo, invitamos a seis cineastas africanos a defender sus 
sueños, sus guiones, en Tarifa. Acuden a contar las historias que 
hacen nuestra Historia común. 
Los guiones han sido seleccionados entre los participantes en Afri-
ca Scénarios 2009 y Faire un film sur papier (2007), talleres de es-
critura de guión organizados por Safi Productions durante las dos 
últimas ediciones del Festival Panafricano de Cine y Televisión de 
Uagadugú (Fespaco, Burkina Faso), con la colaboración de Al Ta-
rab (ONGD organizadora del FCAT) y el apoyo de la Cooperación 
Cultural de la Consejería de Cultura de la Junta de Andalucía y 
de Casa África. 
Queremos que los productores españoles vengan a descubrir este 
cine diferente, que nace de la imaginación de autores que están al 
otro lado de nuestra realidad. 
El cine nace de los sueños, sí, pero sabemos bien que sólo es po-
sible en un mundo muy real y material. Por eso, para incentivar las 
coproducciones, Al Tarab ha presentado una iniciativa para que las 
productoras españolas que entren en la coproducción de cualquie-
ra de los seis proyectos obtengan una ayuda automática de 15.000 
euros para financiar la fase de desarrollo. Esta ayuda será concedida 
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por la Agencia Española de Cooperación Internacional para el Desarrollo (AECID) y será 
presentada durante el foro.
Estamos seguros de que estos proyectos se harán realidad en los próximos años. Nos gus-
taría que con participación española. 

África Produce

Forum de coproduction hispano-africain

28-30 mai 2009

Le VI Festival de Cinéma Africain de Tarifa organise en 2009 

le premier forum de coproduction entre cinéastes africains 

et producteurs espagnols.

Lors de ces II Rencontres professionnelles du Festival, le 

28, 29 et 30 mai, six cinéastes africains seront invités à 

défendre leurs rêves, leurs scénarios, à Tarifa. Ils viendront 

présenter leurs histoires pour une Histoire en commun. 

Les scénarios ont été sélectionnés parmi les participants 

d’Africa Scénarios 2009 et de Faire un film sur papier (2007), 

deux ateliers d’écriture de scénarios organisés par Safi Pro-

ductions lors des deux dernières éditions du Festival Pana-

fricain de Cinéma et Télévision de Ouagadougou (Fespaco, 

Burkina Faso), avec la collaboration d’Al Tarab (ONGD orga-

nisatrice du FCAT) et le soutien de la Coopération culturelle 

de la Consejería de Cultura de la Junta de Andalucía et 

de Casa África. 

Nous cherchons à faire découvrir aux producteurs espa-

gnols un cinéma différent, qui est né de l’imagination d’au-

teurs qui se trouvent dans l’autre rive de notre réalité. 

Le cinéma naît des rêves, oui, mais nous savons bien qu’il 

n’est possible que dans un monde bien réel et matériel. 

Pour cela, afin de stimuler les coproductions, Al Tarab a 

présenté une initiative pour que les compagnies de pro-

ductions espagnoles qui participent à la coproduction d’un 

des six projets présentés, obtiennent de façon automa-

tique une aide de 15.000 euros pour financer leur phase 

de développement. Cette aide sera accordée par l’Agence 

Espagnole de Coopération Internationale pour le Déve-

loppement (AECID) et sera présentée lors du forum.

Nous sommes certains que ces projets seront une réalité 

dans les prochaines années. Une réalité avec participation 

espagnole, c’est ce que nous aimerions atteindre. 

África Produce 

Spain-Africa Co-production Forum

28th-30th May 2009

The VI Tarifa African Film Festival  is organizing the first 

forum on co-production between African filmmakers and 

Spanish producers in 2009.

As part of the II Professional Workshops of the Festival, we 

are inviting six African filmmakers to defend their dreams 

and scripts in Tarifa on the 28th, 29th and 30th of May. They 

are coming to tell stories of our common history. 

The scripts have been selected from the participants in 

Africa Scénarios 2009 and Faire un film sur papier (2007), 

workshops on writing scripts organized by Safi productions 

during the last two Pan-African Film and Television Festi-

val of Uagadugú (Fespaco, Burkina Faso), in collaboration 

with Al Tarab (the NGO organizing the FCAT) and with the 

backing of the Cultural Cooperation Area of Consejería de 

Cultura de la Junta de Andalucía and Casa África. 

We would like Spanish producers to come and discover 

something different, born of the imagination of authors at 

work in a reality different from our own. 

Film is born of dreams, but is only possible in a very real 

and material world. That is why, in order to incentivize the 

co-productions, Al Tarab has presented an initiative so that 

Spanish producers engaging in the co-production of any of 

the six projects will automatically obtain grants of 15,000 

euros to finance the development phase. This grant will be 

provided by the Spanish Agency of International Coop-

eration for Development (AECID) and will be presented 

during the forum.

We are convinced these projects will become a reality over 

the coming years, and would like this to occur with Spanish 

participation.
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El Plan Senghor

A medida que pasa el tiempo y cumplimos ediciones del festival, los 
cineastas africanos han expuesto no sólo sus películas, sino también 
sus ideas, sus preocupaciones y las las dificultades que supone rea-
lizar cine en África. 
Al Tarab, ONGD organizadora del FCAT es sensible a todos estos 
mensajes e intenta ofrecer respuestas que a partir de ahora se inte-
gran en un plan estratégico al que hemos denominado Plan Senghor, 
en honor a uno de los panafricanistas más destacados.
Este plan integra en una estrategia común las diversas acciones que 
el festival y Al Tarab llevan a cabo en su labor de acompañamiento a 
las instituciones en el diseño y ejecución de políticas en el ámbito de 
la cooperación cultural. Un concepto emergente en nuestro país que 
tiene sin embargo décadas de recorrido y que puede ser un cataliza-
dor para el intercambio cultural y la generación de riqueza.
El plan Senghor agrupa las actividades  de Al Tarab en torno a tres 
ejes de actuación: difusión, formación y área profesional.
Las acciones en marcha, totalmente novedosas en nuestro país, in-
cluyen:

Difusión
Un estudio de viabilidad para la implantación de una red de salas 
digitales en Mozambique 
El apoyo a las iniciativas existentes de cine itinerante 
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Le plan Senghor

Au cours de l’histoire du festival et de ses éditions suc-

cessives, les cinéastes africains ont exposé non seulement 

leurs films, mais aussi leurs idées, leurs inquiétudes et les 

difficultés qu’implique le fait de faire des films en Afrique.

Al Tarab, ONGD organisatrice du FCAT est sensible à tous 

ces messages et essaye de proposer des réponses qui 

seront désormais intégrées dans un plan stratégique que 

nous avons dénommé Plan Senghor, en honneur à l’un des 

panafricanistes les plus notables. 

Ce plan intègre une stratégie commune des diverses ac-

tions réalisées par le festival et Al Tarab dans son travail 

d’accompagnement des institutions dans la conception 

et exécution des politiques de coopération culturelle. Un 

concept émergent dans notre pays et qui en revanche 

existe depuis des décennies, et peut être un catalyseur 

pour l’échange culturel et une source de richesses. 

Le plan Senghor regroupe les activités d’Al Tarab autour de 

trois axes d’action : la diffusion, la formation et le secteur 

professionnel. 

Les actions actuellement en cours, tout à fait novatrices 

dans notre pays, incluent:

Diffusion 

L’étude de viabilité pour l’implantation d’un réseau de 

salles numériques au Mozambique.

Le soutien aux initiatives existantes de cinéma itinérant

L’achat de droits de films africains pour sa distribution non 

commerciale à travers la filmoteca de l’AECID – Ministère 

des Affaires Etrangères – Centres culturels d’Espagne et 

Instituts Cervantes

Etude de viabilité pour permettre l’accès des titres des 

fonds filmiques du FCAT à travers sa médiathèque. 

Premiers contacts pour mettre en valeur les structures 

existantes (Internet et Réseau des établissements de 

commerce équitable) pour la distribution commerciale de 

cinéma africain. 

Plan Senghor

Since the beginning of FCAT, African filmmakers have come 

to Tarifa to share their films, but also their views, their opin-

ions and to explain the problems they face to produce their 

movies.

Al-Tarab, the NGO organizing the festival, has always tried 

to offer them answers that translate into action. This way, 

we have become a partner for Andalusian and Spanish In-

stitutions in formulating and implementing their policies of 

Cultural Co-operation regarding African Cinema.

From now on, these actions have been integrated into an 

strategic plan that we call Plan Senghor, to honor one of the 

fathers of panafricanism.

This Plans re-groups Al Tarab’s activities in three main axis 

of work: distribution, training and professional area.

The actions and programs already working include:

Distribution

Research and writing of a study of feasibility to implement 

a network of digital cinemas in Mozambique.

Engaging in existing activities regarding mobile cinemas in 

Africa

Buying the rights for non commercial distribution of 20 Af-

rican films.

Research and writing of studies of feasibility regarding ac-

cess to the TAFF film library

Bridging the gaps between demand and offer by tapping 

into the Internet and initiating contacts for the possible use 

of the Fair Trade shops’ network to sell African DVDs
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La compra de los derechos de películas africanas para su distribución no comercial a través 
de la filmoteca de AECID – Ministerio de AA.EE. – Centros culturales de España e Institutos 
Cervantes 
Estudio de viabilidad para hacer accesibles los títulos del fondo fílmico del FCAT a través de 
su Mediateca  
Inicio de los contactos para aprovechar estructuras existentes (Internet y red de estableci-
mientos de comercio justo) para la distribución comercial de cine africano

Formación
La puesta en marcha del programa piloto África·ES.doc de formación de cineastas en cine 
documental. 

África·ES.doc es un programa que nace con afán de consolidarse anualmente. Tiene dos Fa-
ses. En una primera, se desarrollan talleres intensivos de iniciación a la realización de docu-
mentales de cinco semanas de duración (financiados por la Cooperación Cultural de la Conse-
jería de Cultura de la Junta de Andalucía, coordinados por Al Tarab e impartidos por la EICTV 
de Cuba) en los que se detectarán talentos emergentes que –en la segunda fase– podrán 
disfrutar de becas completas de formación documental ofrecidas por la EICTV, el Instituto del 
Cine de Madrid (NIC) y La Escuela de Cine de Barcelona (ECIB) en colaboración con AECID.

Área profesional
Puesta en marcha del I Foro de Coproducción hispano-africanos “África Produce”
Creación de un fondo de incentivo a la coproducción con el apoyo de la Agencia Española 
de Cooperación Internacional al Desarrollo. 

Queda mucho por consolidar, mucho por hacer pero ahora existe una estrategia y unos 
socios que nos acompañan en este apasionante viaje hacia el conocimiento de las culturas 
africanas a través de su cine.
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Formation 

Mise en place du programme pilote África ES.doc de for-

mation de cinéastes dans le cinéma documentaire. 

África ES.doc est un programme nouveau et conçu pour 

un renouvellement annuel. Deux phases articulent le pro-

gramme. Dans la première seront mis en place des ateliers 

intensifs d’initiation à la réalisation de documentaires de 

cinq semaines (financés par la Coopération Culturelle du 

Ministère de la Culture de la Junta d’Andalousie, coordon-

nés par Al-Tarab ; les formateurs proviendront de la EICTV 

de Cuba). Dans une seconde phase, les talents émergents 

seront récompensés par des bourses complètes de forma-

tion documentaire dans les écoles de Cuba, l’Institut de 

Cinéma de Madrid, et l’École de Cinéma de Barcelone en 

collaboration avec l’AECID. 

Secteur professionnel

Mise en place du I Forum de Coproduction hispano-africain 

«L’Afrique Produit»

Création d’un fond d’encouragement à la coproduction 

avec le soutien de l’Agence Espagnole de Coopération In-

ternationale au Développement

Il y a encore beaucoup à faire et à consolider, mais il existe 

désormais une stratégie et des partenaires qui nous ac-

compagnent dans ce passionnant voyage vers la connais-

sance des cultures africaines à travers son cinéma. 

Training

Launch of the pilot programme África·ES.doc for documen-

tary cinema training

Professional Area

Launch of the first Spanish-African Co-production Forum: 

África Produce

Launch of a fund to encourage Spanish- African co-pro-

duction

There is plenty to consolidate and a long way to walk to-

wards bettering our knowledge of African cultures through 

its cinema, but now we have a strategy and sound partners 

that march side by side with us.
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El árbol de las palabras
28-30 mayo 2009

Para subsanar la ausencia del cine africano en la crítica cinemato-
gráfica española, se ideó crear para la próxima edición del FCAT un 
espacio de diálogo abierto entre autores, intérpretes y cronistas de 
África con cronistas españoles y el público en general, coordinado 
por Javier Tolentino. Estos encuentros estarán retransmitidos en di-
recto en Radio 3.
Este espacio se ha llamado simbólicamente “El árbol de las pala-
bras”, en referencia a las asambleas donde estaban libremente de-
batidos numerosos asuntos de la comunidad y donde se tomaban 
las decisiones importantes al respecto. El famoso baobab acogía es-
tas largas reuniones donde todo el mundo tenía derecho a tomar la 
palabra y a expresar sus quejas y demandas. Hemos querido recrear 
esta imagen creando un espacio donde se podría hablar libremente 
sobre el cine africano.
El evento tendrá lugar en el marco de la 6ª edición del FCAT, del 28 
al 30 de mayo de 2009 y beneficia del apoyo económico de la Fun-
dación Tres Culturas del Mediterráneo. 
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L’Arbre à palabres

28-30 mai 2009

Pour palier la méconnaissance et l’absence du cinéma afri-

cain au sein de la critique cinématographique espagnole, le 

FCAT s’est lancé le défi d’expérimenter pour sa prochaine 

édition un espace de dialogue ouvert aux auteurs, inter-

prètes et chroniqueurs d’Afrique, journalistes et acteurs 

culturels espagnols et au public en général. Cet espace 

sera animé par Javier Tolentino, chroniqueur de cinéma à la 

Radio Nationale Espagnole. Ces rencontres seront retrans-

mises en direct sur Radio Exterior de España.

Cet espace a été baptisé symboliquement « L’arbre à pa-

labres » en référence aux assemblées au cours desquelles, 

en Afrique Occidentale, étaient débattues et décidées les 

affaires importantes de la communauté locale. Ces longues 

réunions étaient tenues à l’ombre du célèbre baobab, où 

tout le monde avait le droit à la parole et à la libre expres-

sion de ses plaintes et réclamations. Nous avons souhaité 

évoquer cette image, en recréant un espace où l’on puisse 

librement parler de cinéma africain. 

L’évènement aura lieu dans le cadre de la 6ème édition du 

FCAT, du 28 au 30 mai 2009. Il bénéficie du soutien éco-

nomique de la Fundación Tres Culturas del Mediterráneo.

The Palaver Tree

28th-30th May 2009

In order to make up for the absence of African cinema in 

the Spanish film reviews, an open discussion space was 

suggested for the forthcoming edition of FCAT, for authors, 

actors and reporters from Africa together with Spanish re-

porters and the general public, coordinated by Javier To-

lentino. These meetings will be broadcast live by Radio3.

This space has been called, symbolically “The Palaver 

Tree”, in reference to the meetings where numerous mat-

ters were openly debated regarding the community and 

where important decisions were made with respect to 

these. The famous baobab tree provided shelter for these 

big meetings where everyone had the right to speak and 

express their complaints and demands. We wanted to 

recreate this image creating a space where you can speak 

freely about African cinema.

The event will take place in the framework of the 6ª edition 

of FCAT, from the 28th to the 30th of May 2009 and benefits 

from the economic support of the Fundación Tres Culturas 

del Mediterráneo.

Programa Programme

28 mayo/mai/May, 12h-14h

El cine como experiencia de vida 

Le cinéma comme expérience de vie 

Cinema as a Life Experience

29 mayo/mai/May, 12h-14h

El cine mozambiqueño

Le cinéma mozambicain

Mozambique Cinema

Los primeros pasos del cine egipcio

Les premiers pas du cinéma égyptien 

The First Steps in Egyptian Cinema

Djibril Diop Mambéty, la poesía de lo real

Djibril Diop Mambéty, la poésie du réel

Djibril Diop Mambéty, the Poetry of the Reality

30 mayo/mai/May, 12h-14h

Hacer cine en África. Les temáticas del cine africano 

Faire des films en Afrique. Les thématiques du cinéma 

africain

Doing Cinema in Africa. Themes of African Films
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Taller de interpretación femenina
25-27 mayo 2009

Las actrices africanas tienen escasas posibilidades de crecimiento 
profesional sobre todo en lo que se refiere a poder tener acceso a 
espacios de formación donde puedan aprender nuevas técnicas de 
interpretación, o simplemente intercambiar sus experiencias con 
compañeras de su misma profesión. Igualmente en Occidente, sin 
bien las actrices en regla general pueden acceder a una amplia ofer-
ta de formación, pocas son, por no decir ninguna, las que puedan, 
aunque sea para un espacio de tiempo muy breve, compartir sus 
experiencias con profesionales de otro continente y menos aún tener 
la posibilidad de trabajar con una directora africana. 
Este proyecto intentará por tanto suplir esta carencia en vista a po-
der preparar a dos de los pilares más fundamentales del sector ci-
nematográfico para que puedan implicarse y participar en coproduc-
ciones, actualmente una de las pocas vías de salvación del sector.
Este taller, apoyado y patrocinado por el Instituto Andaluz de la Mu-
jer, estará dirigido por Dácil Pérez de Guzmán, Directora andaluza y 
Laurence Attali,  Directora que reside y trabaja en África. En el par-
ticiparán dos actrices africanas; Lucrecia Paco y Naky Sy Savané y 
dos actrices andaluzas, Pepa Delgado y Ana Cuesta. La duración del 
Taller será de tres días.
El último día, se presentará un pequeño espectáculo ante el público 
de aproximadamente 30 minutos que será introducido por la Direc-
tora del IAM, Soledad Pérez Rodríguez.
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Atelier d’interprétation féminine 

25-27 mai 2009

Les actrices africaines jouissent de peu de possibilités de 

croissance professionnelle surtout en ce qui concerne la 

possibilité d’accès à des espaces de formation leur per-

mettant d’apprendre de nouvelles techniques d’interpré-

tation ou tout simplement d’échanger leurs expériences 

avec des collègues appartenant à la même profession. Par 

ailleurs, même si les actrices occidentales peuvent géné-

ralement accéder à une grande offre de formation, peu ou 

aucune d’entre elles n’a l’occasion de partager, ne serait-

ce que durant un court laps de temps, son expérience avec 

des professionnelles issues d’un autre continent et encore 

moins de collaborer avec une réalisatrice africaine.       

Ce projet tentera donc de faire face à cette lacune afin de 

pouvoir préparer deux des piliers les plus fondamentaux du 

secteur cinématographique en permettant ainsi leur impli-

cation et leur participation à des coproductions. Il s’agit là 

de l’une des rares voies de salvation du secteur.   

Cet atelier, soutenu et parrainé par l’Institut Andalou de la 

Femme, est dirigé par Dácil Pérez de Guzmán, réalisatrice 

andalouse et par Laurence Attali, réalisatrice résidant et 

travaillant en Afrique. Deux actrices africaines y participe-

ront également: Lucrecia Paco et Naky Sy Savané ainsi que 

deux actrices andalouses, Pepa Delgado et Ana Cuesta. La 

durée de l’Atelier sera de trois jours.

Le dernier jour, un petit spectacle sera présenté auprès du 

public dont la durée sera d’à peu près 30 minutes. Il sera 

présenté par la Directrice de l’IAM, Soledad Pérez Rodríguez. 

Female acting workshop

25th-27th May 2009

African actresses have few possibilities for professional 

growth, above all with reference to having access to places 

for undertaking training where they can learn new acting 

techniques, or simply for exchanging their experiences with 

other female actresses. Similarly in the West, while there 

is generally a wide offer of training courses for actresses, 

few or no courses aim, even for a short period, to promote 

the sharing of experiences with professionals from another 

continent and even fewer offer the possibility of working 

with a female African director.

This project intends therefore to address this deficiency 

with the view of preparing two of the most fundamental 

cornerstones of the film sector so that they can become 

involved and participate in co-productions, currently one of 

the few methods of saving this sector.

In this workshop, supported and sponsored by the Anda-

lusian Women’s Institute (IAM: Instituto Andaluz de la Mu-

jer), and directed by the Andalusian director Dácil Pérez de 

Guzmán, and Laurence Attali, director living and working 

in Africa. Two African actresses Lucrecia Paco and Naky 

Sy Savané together with two Andalusian actresses, Pepa 

Delgado and Ana Cuesta will participate in the workshop. 

On the last day of the three-day workshop, a small perform-

ance will be performed for the public, lasting approximately 

30 minutes, with an introduction by the Director of IAM, 

Soledad Pérez Rodríguez.
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Laurence Attali
Estudió Filosofía e Historia del Cine antes de dedicarse al cine a partir de 1992. 
Tras Même le vent y Baobab, rodó Le Déchaussé, encargándose, como en 
otras películas suyas, de la dirección, el montaje y la escritura del guión. Su 
Trilogía de los amores obtuvo premios en los festivales de Roma, Istambul y en 
el FCAT2005, y también fue adquirida por el MOMA de Nueva York.

Dacil Pérez de Guzmán
Licenciada en Bellas Artes, la profesionalidad de la realizadora y empresaria 
está avalada por sus doce años de experiencia en el campo audiovisual. Ha 
trabajado en cine, en publicidad, como profesora y desde el año 2000 se en-
cuentra al frente de Sakai Producciones SL, su proyecto más ambicioso.

Elle étudie la philosophie et l’histoire du cinéma avant de 

se consacrer au cinéma à partir de 1992. Après Même le 

vent et Baobab, Laurence Attali a tourné Le Déchaussé, en 

assumant, comme c’était déjà le cas pour certains de ses 

films, la réalisation, le montage et l’écriture du scénario. 

Sa Trilogie des amours a obtenu des prix aux festivals de 

Rome, Istanbul et au FCAT2005, et a aussi été acquise par 

le MOMA de New York.

She studied Philosophy and Film History before commit-

ting herself to film in 1992. After Même le vent and Baobab, 

Laurence Attali filmed Le Déchaussé, taking on the tasks of 

directing, editing and scriptwriting, as she also did in her 

other films. Her Trilogie des amours won awards at Rome, 

Istanbul and FCAT 2005 festivals, and was also acquired by 

the MOMA in New York.

Diplômée en Beaux Arts, le professionnalisme de cette 

réalisatrice et femme d’affaires est consolidé par douze 

années d’expérience dans le secteur audio-visuel. Elle a 

travaillé dans le domaine du septième art, de la publicité, 

en tant que professeur et depuis 2000 elle dirige Sakai Pro-

ducciones SL, son projet le plus ambitieux

A Fine Arts Graduate, her professional approach as direc-

tor and producer is backed by her twelve years of experi-

ence in the audiovisual field. She has worked in cinema, 

publicity, as a teacher and since 2002 she finds herself at 

the head of Sakai Producciones SL, her most ambitious 

project to date
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Actriz y co-fundadora de la compañía Mutumbela Gogo. Terminada su carrera 
en filología en la Universidad Eduardo Mondlane de Maputo, completa sus es-
tudios en la Universidad Stendhal de Grenoble, en Francia. Nacida en Maputo, 
dio sus primeros pasos en la danza, el canto y la poesía. En calidad de actriz 
ha participado en mas de 70 creaciones y adaptaciones (entre otras Último 
vuelo del Flamenco de Má Couto, y Niketche de Paulina Chiziane). Su último 
trabajo ha consistido en la traducción, adaptación, dirección e interpretación 
del monólogo teatral Mulher Asfalto.

Lucrecia Paco

Actrice et co-fondatrice de la compagnie Mutumbela Gogo, 

elle termine ses études de philologie à L’Université Eduardo 

Mondlane de Maputo, complète son cursus à l’Université 

Stendhal de Grenoble, en France. Née à Maputo, elle y 

a entamé ses premiers pas dans la danse, le chant et la 

poésie. En qualité d’actrice, elle a participé à plus de 70 

créations et adaptations (entre autres Dernier vol du Fla-

mand de Má Couto et Niketche de Paulina Chiziane). Son 

dernier projet a été la traduction, l’adaptation, la réalisation 

et l’interprétation du monologue théâtral Mulher Asfalto.

Actress and co-founder of the company Mutumbela Gogo. Af-

ter obtaining her degree in philology at the Eduardo Mondlane 

University in Maputo, Mozambique, she completed her studies 

at Stendhal University in Grenoble, France. She was born in 

Maputo; her first steps were in dance, singing and poetry. As an 

actress, she has participated in more than 70 creations and ad-

aptations (including O Último Voo do Flamingo by Mia Couto, 

and Niketche: Uma Historia de Poligamia by Paulina Chiziane). 

Her latest work has entailed the translation, adaptation, direc-

tion and interpretation of the theatre monologue Mulher Asfalto.

La actriz cuenta con una sólida formación y ha desarrollado su carrera en cine, 
televisión y teatro. Es graduada de Arte Dramático por la Escuela Superior de 
Arte Dramático de Sevilla, que ha completado con cursos especializados en 
baile y canto. En el cine día a día se va abriendo un hueco. En 2007 ha traba-
jado largometrajes como Déjate caer, de Jesús Ponce, con uno de los papeles 
protagonistas y en Rivales,  de Fernando Colomo. En teatro ha actuado en 
obras como La Boda de Alfonso Zurro, en 2008, Apuntes para una copla, un 
homenaje a Rafael de León, de Estrella Távora, de 2006 a 2008, así como Ag-
nus Dei de 2003 a 2005, Retratos de 2002 a 2004, ambas también de Estrella 
Távora. En televisión cabe destacar su papel en las series Serie 400 d.C. y 
Arrayán, de Canal Sur Tv, así como en El Síndrome de Ulises de Antena3 TV. 

Cette actrice possède une formation solide, elle a mené une 

carrière au cinéma, à la télévision et au théâtre. Elle est diplô-

mée en Art Dramatique par l’École Supérieure d’Art Drama-

tique de Séville, diplôme qu’elle a complété par des cours 

spécialisés en danse et en chant. Elle fait, petit à petit, sa place 

dans le monde du cinéma. En 2007, elle a participé à des 

longs métrages tels que Déjate caer, de Jesús Ponce, jouant 

The actress has a solid training and has developed her ca-

reer in film, television and theatre. She graduated in Drama 

at the Escuela Superior de Arte Dramático in Seville, com-

pleting her studies with courses specialising in dance and 

singing. Cinema is opening up more and more opportuni-

ties. In 2007 she worked in feature length films such as Dé-

jate caer, by Jesús Ponce, with one of the lead roles and in 

Ana Cuesta
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l’un rôles principaux, ainsi que Rivales, de Fernando Colomo. 

Au théâtre, elle a joué dans des pièces telles que La Boda 

d’Alfonso Zurro, en 2008, Apuntes para una copla de Estrella 

Távora de 2006 à 2008 ainsi qu’Agnus Dei de 2003 à 2005 et 

Retratos de 2002 à 2004, les deux d’Estrella Távora également. 

Par ailleurs, elle a aussi participé à des séries de télévisions 

telles que: Serie 400 d.C. et Arrayán, de Canal Sur Tv, ainsi que 

El síndrome de Ulises (Le syndrôme d’Ulysses) d’Antena3 TV.

Rivales, by Fernando Colomo. In theatre she has performed 

in plays including La Boda by Alfonso Zurro in 2008, Apun-

tes para una copla, by Estrella Távora, from 2006 to 2008, 

also Agnus Dei from 2003 to 2005, Retratos from 2002 to 

2004, both of these also by Estrella Távora. In television she 

is best known for her role in the series Serie 400 d.C. and 

Arrayán, on Canal Sur Tv, as well as in El síndrome de Ulises 

de Antena3 TV. 

Pepa Delgado
Graduada en el Centro Andaluz de Teatro de Sevilla (1993 - 1997) y diplomada 
en l’École Philippe Gaulier de Londres (1999 - 2001), completa su formación 
con cursos especializados en prácticas escénicas, voz y canto, cuerpo, danza, 
etc. En cine ha trabajando en películas como: Nunca es tarde para hacerte 
valer de Gracia Querejeta (2008), La Sombra del Camaleón de Luis Fr. Suán 
y J. Ramos (2006), Puertas, de Alberto Santaella (2005) y El Casting, de Luis 
Fr. Suán (2005). En teatro, de 2005 a 2008, ha actuado en obras como: Como 
agua para chocolate, por John Cobb (en Reino Unido), Macbeth, por J. José 
Villanueva, El Perro del Hortelano, por Antonio Reina, Cervantes. Pasión y Li-
bertad, por Ramón Bocanegra, y Cuando regreses de N.Y. por Lola Botello. En 
televisión, ha actuado en series como La Tira, Sin tetas no hay paraíso, Lex, 
Cazadores de hombres, A pecho descubierto, Hospital Central y Los Serrano, 
en cadenas como Antena 3, TVE, la Sexta y Telecinco, entre otras.

Diplômée au Centre Andalou de Théâtre de Séville (1993-

1997) ainsi qu’à l’École Philippe Gaulier à Londres (1999-

2001), elle complète sa formation avec des cours spéciali-

sés en pratiques scéniques, de voix et de chant, corporelles, 

de dance, etc. Au cinéma, elle a participé à des films tels 

que: Nunca es tarde para hacerte valer de Gracia Querejeta 

(2008), La sombra del Camaleón de Luis Fr. Suán et J. Ra-

mos (2006), Puertas d’Alberto Santaella (2005) et El Casting, 

de Luis Fr. Suán (2005). Au théâtre, de 2005 à 2008, elle a 

joué dans des pièces telles que: Como agua para chocolate 

de John Cobb (au Royaume Uni), Macbeth, de J. José Villa-

nueva, El Perro del Hortelano, d’Antonio Reina, Cervantes. 

Pasión y Libertad de Ramón Bocanegra, et ’Cuando regre-

ses de N.Y. de Lola Botello. Pour la télévision, elle a joué 

dans des séries telles que La Tira, Sin tetas no hay paraíso, 

Lex, Cazadores de hombres, A pecho descubierto, Hospital 

Central et Los Serrano, émises dans des chaînes telles qu’ 

Antena 3, TVE, la Sexta et Telecinco, entre autres.

The actress graduated from the Centro Andaluz de Teatro 

in Seville (1993 - 1997) and obtained a diploma from l’École 

Philippe Gaulier in London (1999 - 2001), completing her 

Studies with courses specialising in scenic practices, voice 

training and singing, body work, dance etc. In cinema she 

has worked in films such as Nunca es tarde para hacerte 

valer by Gracia Querejeta (2008), La Sombra del Camaleón 

by Luis Fr. Suán and J. Ramos (2006), Puertas, by Alberto 

Santaella (2005) and El Casting, by Luis Fr. Suán (2005). In 

theatre, from 2005 through 2008, she has acted in plays 

including Como agua para chocolate by John Cobb (in the 

UK), Macbeth by J. José Villanueva, El Perro del Hortelano 

by Antonio Reina, Cervantes. Pasión y Libertad by Ramón 

Bocanegra, y Cuando regreses de N.Y. by Lola Botello. She 

has acted in television series such as La Tira, Sin tetas no 

hay paraíso, Lex, Cazadores de hombres, A pecho descubi-

erto, Hospital Central and Los Serrano, on channels includ-

ing Antena 3, TVE, la Sexta and Telecinco.
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Naky Sy Savané
Naky Sy Savané comienza su trayectoria cinematográfica con Bal Poussière 
de Henri Duparc. Por su interpretación en Au nom du Christ de Roger Gnoan 
M’Bala, obtiene dos premios en 1994 (Vues d’Afrique  ; Festival de Kouriba). 
En 1998 y 1999 le otorgan el premio Kilimandjaro a mejor actriz y el “premio 
Unicef” del Fespaco. Hizo de griot en Mooladé, de Sembène Ousmane, y en 
la Nuit de la verité de Fanta Régina Nacro. Entre 1984 y 1996, actuó en más 
de 9 obras de teatro (Les Nègres –Jean Genet–, Noces chez le petit bourge-
ois –Berthol Bretch–, Le Cid –Corneille–, Antigone –Jean Anouilh–, etc.). Naki 
milita a favor del acceso a la educación y la emancipación de las mujeres. 
Es directora de la antena regional PACA en Marsella (Grupo para la Abolición 
de las Mutilaciones sexuales). Ha fundado el primer Teatro de África y de la 
diáspora negra en Marsella (Afriki Djigui Theatri) así como el festival “Miroirs et 
cinémas d’Afriques”.

Naky Sy Savané débute sa carrière au cinéma avec Bal 

Poussière d’Henri Duparc. Elle a obtenu deux prix d’inter-

prétation féminine en 1994 à Vues d’Afrique puis au Festival 

de Kouriba pour son rôle dans Au nom du Christ de Roger 

Gnoan M’Bala. En 1998 et 1999 elle remporte le prix Kili-

mandjaro à meilleure actrice et le «prix Unicef» au Fespaco. 

Elle à joué la griotte dans Moolade de Sembène Ousmane 

et la Nuit de la vérité de Fanta Régina Nacro. Au théâtre, de 

1984 à 1996, Naky va jouer les premiers rôles dans plus de 

9 œuvres (Les Nègres –Jean Genet–, Noces chez le petit 

bourgeois –Berthol Bretch–, Le Cid –Corneille–, Antigone 

–Jean Anouilh–, etc.). Elle a aussi écrit et mis en scène Qui-

proquo, N’dalé paroles de sagesse, Non à la rue Non à la 

drogue, Couvre-feu, La colère de Kolotchôlô. Naky milite 

activement pour favoriser l’accès à l’éducation et l’éman-

cipation des femmes. Elle est directrice de l’antenne régio-

nale PACA à Marseille (Groupe pour l’Abolition des Mutila-

tions sexuelles). Elle a fondé le premier Théâtre de l’Afrique 

et de la diaspora noire Marseille (Afriki Djigui Theatri) ainsi 

que le festival «Miroirs et cinémas d’Afriques».

Naky Sy Savané began her film career with Bal Poussière 

by Henri Duparc. She won two awards for her work in 

Au nom du Christ by Roger Gnoan M’Bala in 1994 (Vues 

d’Afrique; Kouriba Festival). In 1998 and 1999 she was 

awarded the Kilimanjaro prize for best actress and the 

“Unicef Prize” of Fespaco. She played the griot in Mooladé 

by Sembène Ousmane, and in Nuit de la verité by Fanta 

Régina Nacro. Between 1984 and 1996, she played the 

lead role in more than 9 works of theatre (Les Nègres –Jean 

Genet–, Noces chez le petit bourgeois –Bertolt Brecht–, Le 

Cid –Corneille–, Antigone –Jean Anouilh–, etc.). Naki cam-

paigns for access to education and the emancipation of 

women. She is a director of the regional branch of PACA in 

Marseille (group for the abolition of sexual mutilations). She 

founded the first Theatre of Africa and of the black diaspora 

in Marseille (Afriki Djigui Theatri) and the festival “Miroirs et 

cinémas d’Afriques”.



328 I Jornadas profesionales / Rencontres professionnelles / Professional Meetings



-
Cinenómada en las Dos Orillas

Cinenómada sur les Deux Rives
Cinenómada on Both Shores
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Cinenómada en las Dos Orillas
Cinenómada en la comarca de Gibraltar, Janda, Sierra y Marruecos

El “Cine Digital Ambulante” (Cinéma Numérique Ambulant, CNA) es 
una asociación sin ánimo de lucro que desde el año 2001 está lle-
vando el cine a aldeas africanas sin electricidad en varios países del 
África del Oeste, a razón de más de 200 sesiones por año en 20 
aldeas diferentes.
Gracias a esta extraordinaria experiencia y al apoyo de la Funda-
ción Dos Orillas y de los Institutos Cervantes de Tánger y Tetuán, el 
Festival de Cine Africano de Tarifa en su 6ª edición incorpora a sus 
filas los equipos del CNA con el objetivo de emular la experiencia 
africana itinerando una selección de películas de la programación 
oficial acompañadas por un estudio de fotografía ambulante en los 
municipios de la Comarca del Campo de Gibraltar, Sierra y Janda 
(Algeciras, La Línea de la Concepción, San Roque, Los Barrios, Cas-
tellar de la Frontera, Jimena de la Frontera, Arcos de la Frontera, 
Benalup y Tarifa) y en dos ciudades marroquíes (Tánger y Tetuán).
El objetivo de este proyecto es múltiple. Por un lado, se pretende 
involucrar a varios municipios en el proyecto del Festival, llevando 
un cine de tan difícil acceso como es el africano al mayor número de 
espectadores posible, implicando activamente al público de manera 
que sea espectador y actor al mismo tiempo, participando en prime-
ra persona en las sesiones de fotografía ambulante. En la otra orilla, 
además de buscar el mismo objetivo, se pretende formar a equipos 
locales que, una vez concluido el proyecto, puedan proseguir la labor 
de llevar la imagen en movimiento a zonas sin electricidad que no 
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Cinenómada sur les Deux Rives 

Cinenómada dans la région de Gibraltar, Janda, Sierra 

et le Maroc

Le Cinéma Numérique Ambulant, CNA, est une association 

à but non lucratif qui depuis 2001 a amené le cinéma aux 

villages africains sans électricité, et ceci dans divers pays 

de l’Afrique de l’Ouest, à raison de 200 séances par an 

dans 20 villages différents.

Le Festival de Cinéma Africain de Tarifa, dans sa 6ème édi-

tion, ajoute à ses rangs l’équipe du CNA avec pour objec-

tif celui d’émuler cette magnifique expérience africaine. Le 

FCAT, avec l’appui de la Fundación Dos Orillas, ainsi que 

des Instituts Cervantes de Tanger et Tétouan, organisera la 

projection d’une sélection de films issus de la programma-

tion officielle du festival, de façon itinérante et accompagnés 

d’un studio photo ambulant, à travers les communes de la 

Région de Gibraltar, Sierra et Janda (Algeciras, La Línea de 

la Concepción, San Roque, Los Barrios, Castellar de la Fron-

tera, Jimena de la Frontera, Arcos de la Frontera, Benalup et 

Tarifa) et dans deux villes marocaines : Tanger et Tétouan. 

L’objectif de ce projet est multiple. Il s’agit, d’une part, d’im-

pliquer plusieurs communes dans le projet du Festival en 

diffusant un cinéma généralement difficile d’accès, tel qu’est 

Cinenómada on Both Shores

Cinenómada in the regions of Gibraltar, Janda, Sierra 

and Morocco

“Travelling Digital Cinema” (Cinéma Numérique Ambulant, 

CNA) is a non-profit organization that has taken cinema to 

African villages without electricity in different West African 

countries since 2001 –it holds more than 20 sessions a year 

in 20 different villages.

As a result of this extraordinary experience and backing 

from the Fundación Dos Orillas organization and the Cer-

vantes Institutes in Tangiers and Tetouan, the CNA teams 

have joined the ranks of the Sixth Tarifa African Film Festi-

val in order to emulate their African experience by taking a 

selection of films from the official programme accompanied 

by an itinerant photography studio around the municipali-

ties of the area of Campo de Gibraltar, Sierra and Janda 

(Algeciras, La Línea de la Concepción, San Roque, Los 

Barrios, Castellar de la Frontera, Jimena de la Frontera, Ar-

cos de la Frontera, Benalup and Tarifa) and two Moroccan 

cities (Tangiers and Tetouan).

The project has several objectives: Firstly to involve several 

municipalities in the Festival project by having this inac-

cessible African cinema reach as many people as possible 

CNA Mali

Foto: Meyer, Colectivo de 

Fotografía Tendance Floue
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le cinéma africain, au plus grand nombre possible de specta-

teurs; et d’autre part, de faire participer activement le public, 

de façon à ce qu’il soit à la fois spectateur et acteur, en posant 

lors des séances photo ambulantes. Sur l’autre rive, le même 

objectif se poursuit, mais en formant des équipes locales qui, 

une fois le projet achevé, puissent à leur tour porter l’image 

en mouvement dans les zones sans électricité, qui n’ont donc 

pas accès au cinéma. Pour finir, le projet a également pour 

but de consolider un “pont culturel” dont les fondations se 

solidifieront au fil des ans, ainsi que d’assurer la continuité 

d’un projet commun aux deux rives du Détroit de Gibraltar.

Ce projet démarrera le 19 mai à La Línea de La Concepción 

et prendra fin le 29 mai à Tarifa. Dans chaque commune, 

les équipes du SNA et du FCAT installeront un petit studio 

photo et convoqueront les gens du quartier et des alentours 

pour qu’ils viennent se faire prendre en photo gratuitement. 

Chaque personne choisira un fond tiré d’un catalogue d’ar-

rière plans de films africains, pour qu’à posteriori, sa photo 

soit montée digitalement sur le fond que la personne aura 

choisi. Au soir, ces photos seront projetées sur le grand 

écran installé par le CNA pour la projection nocturne. Le 

public pourra se reconnaître au fur et à mesure que les pho-

tos défileront sur le grand écran, et participer ainsi en tant 

qu’acteurs à l’évènement. À la tombée de la nuit, un film de 

tengan acceso al cine. Por último, con este proyecto se pretende consolidar un puente cul-
tural cuyas bases se irán solidificando con los años y la continuidad de un proyecto común a 
las dos orillas del Estrecho de Gibraltar.
Este proyecto se iniciará el 19 de mayo en La Línea de la Concepción y finalizará el 29 de 
mayo en Tarifa. En cada municipio el equipo del SNA y del FCAT instalará un pequeño estu-
dio de fotografía convocando a la gente del barrio y alrededores para que pasen a retratarse 
en el estudio de forma gratuita. Cada persona elegirá un fondo de un catálogo de fotogra-
mas de películas africanas y posteriormente se montará digitalmente el retrato realizado 
con el fondo escogido por la persona. Al acabar la tarde se proyectarán las fotografías en 
la gran pantalla instalada por el CNA para la proyección nocturna, y así el público podrá 
irse reconociendo, participando como actor del evento. Al caer la noche se proyectará una 
película acorde a la programación del Festival de Tarifa y tras la proyección se abrirá un 
debate con el público.
Todos los retratos realizados formarán parte de un gran mural expuesto en el Paseo de la 
Alameda de Tarifa que se inaugurará el 29 de mayo con un pequeño evento, acompaña-
do de una actuación musical, junto a los alcaldes y personalidades participantes de cada 
localidad.  También se montará la pantalla del CNA in situ para proyectar una selección de 
las mejores fotos que se han realizado a lo largo de la semana junto con el “making-of” de 
todo el proyecto. 

and actively involving audiences so they become partici-

pants as well as spectators –taking part as subjects for 

the itinerant photography sessions. The same objective 

will be strived for on the other shore, and additionally, lo-

cal teams will be set up, which, after the project’s conclu-

sion, can continue to work to take moving images to areas 

with no electricity and no access to movie theatres. Lastly, 

the project aims to consolidate a cultural bridge the base 

of which will be gradually strengthened over the years to 

come and the continuity of a common project on both 

shores of the Strait of Gibraltar.

This project will begin on the 19th of May in La Línea de la 

Concepción and will come to an end on the 29th of May in 

Tarifa. The SNA and FCAT team will set up a small photogra-

phy studio in each municipality and convene the local people 

for their portrait to be taken for free in the studio. Each person 

will choose a backdrop from a catalogue of stills from African 

films, and the portrait will subsequently be assembled digit-

ally. At the end of the evening the photos will be shown on 

the big screen installed by the CNA for the night time screen-

ing. The audience will therefore be able to see themselves 

and participate as actors in the event. When night falls, a film 

from the programme of the Tarifa Festival will be screened 

and after this, a discussion will be held with the audience.



333 I Cinenómada en las Dos Orillas / Cinenómada sur les Deux Rives / Cinenómada on Both Shores

la programmation du Festival de Tarifa sera projeté. Après 

la projection aura lieu un débat avec le public.

Tous les portraits réalisés feront partie d’une exposition sur 

un grand étalage que sera installé sur le Paseo de l’Ala-

meda à Tarifa, et qui sera inauguré le 29 mai avec une per-

formance musicale, en présence des maires et personnali-

tés participantes de chaque localité. L’écran du CNA sera 

également mis en place pour y projeter une sélection des 

meilleures photos réalisées au long de la semaine, ainsi que 

le «making-of» de tout le projet.

All the portraits made will be included in a large mural to 

be exhibited in the Paseo de la Alameda of Tarifa and in-

augurated on the 29th of May with a small event including 

a concert and the attendance of mayors and personali-

ties from each area. The CNA’s screen will also be set up 

in situ for the screening of a selection of the best photos 

taken throughout the week and the ‘making of’ of the entire 

project.

“Portrait Decalé”

Montaje fotográfico realizado 

en el Estudio Digital Ambulante 

(SNA)

Foto: Meyer, Colectivo de 

Fotografía Tendance Floue

Coordinación / Coordination 

FCAT:

Sandra Maunac

Mónica Santos

Programación / Film Pro-

gramme:

Marion Berger

 

Cine Digital Ambulante

(Cinema Numérique Ambu-

lant, CNA):

Virginie Seguinaud

Aminata Sylla

Bourama Bouaré

Con la colaboración de / Avec 

la collaboration de /

With the collaboration of:

Estudio Fotográfico Am-

bulante

(Studio Numérique Ambulant, 

SNA):

Fatoumata Diabate

Eduardo Gimenez Morenoz

Coordinación Ayuntamientos 

/ Coordination mairies / City 

Hall Coordination:

Manuel Ruiz Mateos

Medi Souissi

Making-of:

Federico Martín

Concierto Clausura / Concert 

de clôture / Closing concert:

Yaramá (Percusión, Guinea, 

España)

Proyecto patrocinado por / Projet sponsorisé par /

Project sponsored by:
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II Certamen PHOTOAFRICA
Exposición fotográfica  
En las calles de Tarifa
Inauguración y entrega de premios: 
29 mayo 2009, 13h00

El Centro Andaluz de Fotografía y el Centro de Divulgación Cultural 
del Estrecho AL TARAB, han convocado y lanzado, por segundo año 
consecutivo y tras el éxito del año pasado,  el “II Certamen Pho-
toafrica 09.”
Los fotógrafos de esta convocatoria han trabajado sobre las fron-
teras, una cuestión fundamental que atraviesa el continente y que 
concierne al mundo en su globalidad, interrogándose tanto sobre las 
separaciones geográficas como culturales, sociales y económicas.
De los cuarenta y un autores que se han presentado de todo el con-
tinente, se ha realizado una selección de fotografías que pensamos 
mejor resuelven la temática y que constituyen esta exposición al aire 
libre y en gran formato recorriendo las calles de Tarifa y que se inau-
gura en el marco del VI Festival de Cine Africano.
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II Certamen PHOTOAFRICA

Exposition photographique 

Dans les rues de Tarifa

Inauguration et remise de prix:

29 mai 2009, 13h00

Le Centre Andalou de Photographie et le Centre de Di-

vulgation Culturelle du Détroit AL TARAB ont convoqué et 

lancé, pour la deuxième année consécutive et suite au suc-

cès de l’année dernière, le ‘’II Concours Photoafrica 09.’’

Les photographes de cet appel à concours ont travaillé sur 

la thématique les frontières, un aspect fondamental qui tra-

verse le continent et qui concerne le monde dans sa globa-

lité, en abordant aussi bien les séparations géographiques, 

culturelles, sociales et économiques.  

Parmi les quarante et un auteurs qui se sont présentés du 

continent, on a effectué une sélection de photographies qui 

correspondent au mieux à la thématique et qui constituent 

cette exposition à l’air libre et à grande échelle dans les 

rues de Tarifa et qui est inauguré dans le cadre du VI Festi-

val de Cinéma Africain.

II Certamen PHOTOAFRICA

Photographic exhibition 

In the streets of Tarifa

Inauguration and awards ceremony: 

29th May 2009, 13h00

The Andalusian Photography Centre and the Centre for the 

Cultural Diffusion of The Strait AL TARAB, have organized 

and launched the “II Photoafrica Contest 09” for the second 

consecutive year, following the success of last years’ edition.

The photographers for this event have worked with bor-

ders, a fundamental question throughout the continent 

concerning the world globally, examining the geographi-

cal divisions as much as the cultural, social and economic 

divisions.

Of the forty one participants that have entered the competi-

tion from the whole continent, a selection of photographs 

has been made which we feel suits the theme and the open 

air exhibition of the large format photographs on the streets 

throughout Tarifa and which will be inaugurated within the 

framework of the VI African Film Festival.

Ananias Dago Léki
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Africalls?
We Are Here Films
Exposición multimedia
Sala Municipal de exposiciones Cárcel Real
23-31 mayo 2009

Africalls? es un proyecto cultural y periodístico que muestra el tra-
bajo de una serie de creadores contemporáneos africanos, haciendo 
hincapié en las inquietudes que les motivan y el contexto urbano 
desde el que crean. A través de cinco creadores individuales y dos 
centros de producción, el proyecto pone de manifiesto la conviven-
cia de fórmulas de organización y difusión colectivas, lideradas por 
artistas y agentes culturales locales, con la figura del artista moderno 
e individual. Los creadores presentes en Africalls? dan cuenta de 
las múltiples experiencias que determinan su trabajo: desde las más 
próximas –como la rearticulación de cánones locales tradicionales 
o el ejercicio de una cultura actual, vinculada a su territorio– hasta 
las más alejadas, que les sitúan en una posición de equilibrio den-
tro del panorama artístico internacional. En definitiva, Africalls? se 
acerca al trabajo de estos creadores desde una perspectiva poco 
habitual, directa e intimista, explorando los aspectos clave de sus 
personalidades y procesos creativos más allá de los objetos artísti-
cos que construyen las siete ciudades presentadas. Africalls? es un 
viaje audiovisual con destino al arte actual de un África urbana, tan 
cosmopolita y poco conocida, como contemporánea y global.
El proyecto se materializa a través de un producto audiovisual innova-
dor, presentado mediante un libro-DVD y una muestra expositiva que 
nos acercan al panorama artístico más joven del África subsahariana.
Artistas participantes: Jorge Dias, vive y trabaja en Maputo, Mozam-
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bique;  Mamadou Gomis, vive y trabaja en Dakar, Senegal; Myriam Mihindou, nace en Libre-
ville, Gabón, vive y trabaja en Rabat, Marruecos; Nástio Mosquito, vive y trabaja en Luanda, 
Angola. Centros de producción participantes: Doual’Art  Centro de Arte Contemporáneo, 
fundado en 1991 por Marilyn Douala Bell en Douala, Camerún; Kwani? Revista de Literatura 
y Otras Artes fundada en 2003 por  Binyavanga Wainaina en Nairobi, Kenia.
Africalls? es un proyecto de cooperación cultural de Casa África, comisariado por Elvira 
Dyangani Ose y dirigido y producido por We Are Here! Films. 
Casa África presenta Africalls? en el Festival de Cine Africano de Tarifa en el marco de Áfri-
ca Vive, una iniciativa que concentra multitud de actividades culturales, sociales, políticas y 
populares y que quiere celebrar por toda la geografía española el 25 de mayo, Día de África. 
Se trata de acercar al público a la realidad africana más contemporánea y contribuir así a 
fomentar el conocimiento recíproco entre España y el continente vecino. 

Africalls?

We Are Here Films

Exposition multimédia

Sala Municipal de exposiciones Cárcel Real

23-31 mai 2009

Africalls? est un projet culturel et journalistique qui révèle le 

travail d’un groupe de créateurs contemporains africains, 

en mettant l’accent sur les inquiétudes qui les motivent et 

sur leur contexte de création urbain. À travers cinq créa-

teurs individuels et deux centres de production, le projet 

met en évidence l’alliance de formules d’organisation et de 

diffusion collectives, dirigées par des artistes et par des 

agents culturels locaux dotant l’artiste d’une image mo-

derne et individuelle. Les créateurs participants au projet 

Africalls? font part des multiples expériences qui détermi-

nent leur travail: des plus proches –tels que la réexpression 

de canons locaux traditionnels ou l’exercice d’une culture 

actuelle attachée à son territoire– aux plus éloignées, en 

les plaçant dans une position d’équilibre dans le cadre du 

contexte artistique international. En définitive, Africalls? 

présente le travail de ces créateurs d’un point de vue peu 

habituel, direct et intimiste, en explorant les aspects fonda-

mentaux de leurs personnalités et des processus créatifs 

qui vont au-delà des objets artistiques caractéristiques des 

sept villes représentées. Africalls? est un voyage audio-

visuel ayant comme destination l’art actuel d’une Afrique 

urbaine, aussi cosmopolite et peu connue que contempo-

raine et globale.

Le projet se matérialise à travers un produit audiovisuel 

innovateur: un livre-DVD ainsi qu’une exposition qui nous 

Africalls?

We Are Here Films

Multimedia Exhibition

Sala Municipal de exposiciones Cárcel Real

23rd-31st May 2009

Africalls? is a cultural and journalistic project that exhibits 

the work of a series of contemporary African creators with 

a marked interest in the concerns motivating their work and 

the urban context in which they are creating. Five individual 

creators and two production centres are employed by the 

project to express the coexistence of organizational for-

mulas and collective dissemination, led by artists and local 

cultural agents, and with the modern and individualist figure 

of the artist. The creators present in Africalls? are witnesses 

to the myriad experiences determining their work, from 

those close by –such as the re-articulation of traditional lo-

cal canons or the exercise of modern-day culture linked to 

territory– to those that are far away, which place them in a 

balancing position on the international art scene. In short, 

Africalls? brings us closer to the work of these creators from 

an unusual, direct and intimate perspective, which explores 

the key aspects of their personalities and creative proc-

esses beyond the objets d’art themselves, arising from the 

seven cities involved. Africalls? is an audiovisual journey the 

destination of which is modern urban African art, unfamiliar 

and cosmopolitan, contemporary and global.

The project takes shape around an innovative audiovisual 

product presented by means of a book-DVD and an exhibit 

that takes us closer to the youngest artistic scene in Sub-

Saharan Africa.
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permettent de nous approcher au contexte artistique le 

plus jeune de l’Afrique subsaharienne.   

Artistes participants: Jorge Dias, qui vit et travaille à Ma-

puto, Mozambique ; Mamadou Gomis, qui vit et travaille à 

Dakar, Sénégal ; Myriam Mihindou, née à Libreville, Gabon, 

qui vit et travaille à Rabat, Maroc ; Nástio Mosquito, qui vit 

et travaille à Luanda, Angola. Centres de production par-

ticipants: Doual’Art  Centre d’Art Contemporain, fondé en 

1991 par Marilyn Douala Bell à Douala, Cameroun ; Kwani? 

Magazine de Littérature et d’Autres Arts fondée en 2003 

par  Binyavanga Wainaina à Nairobi, Kenya. 

Africalls? est un projet de coopération culturelle de Casa 

África, dirigé et produit par We Are Here! Films et dont la 

commissaire est Elvira Dyangani Ose.   

Casa África présente Africalls? au Festival de Cinéma Afri-

cain de Tarifa dans le cadre d’África Vive (L’Afrique vit), 

une initiative qui rassemble une multitude d’activités cultu-

relles, sociales, politiques et populaires et qui prévoit la cé-

lébration, sur l’ensemble de la géographie espagnole, le 25 

mai, du Jour de l’Afrique. Il s’agit de rapprocher le public 

à la réalité africaine la plus contemporaine et de contribuer 

ainsi à promouvoir la connaissance réciproque entre l’Es-

pagne et le continent voisin.

Participating artists: Jorge Dias, who lives and works in 

Maputo, Mozambique; Mamadou Gomis, who lives and 

works in Dakar, Senegal; Myriam Mihindou was born in 

Libreville, Gabón and lives and works in Rabat, Morocco;  

Nástio Mosquito, who lives and works in Luanda, Angola. 

Participating production centres: Doual’Art   Centre for 

Contemporary Art, founded in 1991 by Marilyn Douala Bell 

in Douala, Cameroon; Kwani? Art and Literature magazine 

founded in 2003 by Binyavanga Wainaina in Nairobi, Kenya. 

Africalls? is a cultural cooperation project of Casa África. 

Its curator is Elvira Dyangani Ose and it is directed and pro-

duced by We Are Here! Films. 

Casa África presents Africalls? at the Tarifa African Film 

Festival in the framework of África Vive, an initiative bring-

ing together a large number of cultural, social, political 

and popular activities to be held all around Spain on the 

25th of May, Africa Day. It is a question of familiarizing the 

general public with the realities of contemporary Africa and 

contributing to the fostering of the reciprocal exchange of 

knowledge between Spain and its continental neighbour.
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Je fais mon cinéma
Me monto mi película
Sandrine Balade & Joël Cubas
Exposición fotográfica
Sala Municipal de exposiciones Cárcel Real
23 - 31 mayo 2009  

Esta serie fue realizada durante nuestra estancia en Burkina Faso y 
tiene como propósito la representación de manera humorística de las 
diferentes profesiones del cine. Para ello, pedimos la participación 
de los niños del barrio de Ouidi donde residíamos. Ellos se metieron 
en el papel con mucha asiduidad y profesionalidad. El ambiente de 
trabajo era bastante alegre, y en cada sesión, nuestro patio se llenaba 
de una multitud de niños traviesos y atentos que reclamaban «Hay 
teatro hoy».
Queremos agradecer aquí a todos los participantes de este proyecto, 
entre los cuales David, el dueño de la tienda de ultramarinos, quien 
apoyaba, gracias a un suministro de granadinas y galletas, a nuestro 
pequeño ejército, a los padres que depositaron toda su confianza en 
nosotros, y especialmente a los niños de Ouidi.
Desde 2006, Sandrine Balade y Joël Cubas viven y trabajan en Bur-
kina Faso. Primero, llevaron a cabo un proyecto de formación foto-
gráfica de una duración de dos años en el cual enseñaban técnicas 
de toma y tratamiento de imagen en analógico y digital. Durante este 
periodo, trabajaban en proyectos de reportaje y realización en estu-
dio. Paralelamente a estas actividades, organizaban montajes de ex-
posición, entre los cuales cabría destacar un trabajo de investigación 
sobre fotógrafos de estudio de Burkina Faso de la década de los 70, 
trabajo que dio lugar a una exposición itinerante en África del Oeste.
La serie presentada aquí fue realizada en el marco del Fespaco (Fes-
tival Panafricano de Cine de Ouagadougou). 



343 I Exposiciones / Expositions / Exhibitions

Je fais mon cinéma

Sandrine Balade & Joël Cubas

Exposition photographique

Sala Municipal de exposiciones Cárcel Real

23 - 31 mai 2009

Cette série a été réalisée durant notre séjour au Burkina 

Faso et cherche à représenter de manière humoristique les 

différents métiers du cinéma. Nous avons pour cela deman-

dé la participation des enfants du quartier de Ouidi où nous 

demeurions. Ceux ci se prêtèrent au jeu avec beaucoup 

d’assiduité et de professionnalisme. 

L’ambiance de travail était plutôt joyeuse, et chaque séance 

voyait notre cour se remplir d’une foule d’enfants espiègles 

et attentifs, qui réclamaient «Y’a théâtre aujourd’hui». 

Nous tenons à remercier ici tous les participants à ce projet, 

dont David l’épicier qui soutenait à coups de grenadines et 

de biscuits notre petite armée, les parents qui nous ont ma-

nifesté toute leur confiance, et surtout les enfants de Ouidi.

Depuis 2006 Sandrine Balade et Joël Cubas vivent et tra-

vaillent au Burkina Faso. Ils ont d’abord mené un projet 

de formation photo d’une durée de deux ans où ils ensei-

gnaient les techniques de prise de vue et traitement de 

l’image en argentique et en numérique. Durant cette pé-

riode, ils travaillent sur des projets de reportage et de mise 

en scène en studio. En parallèle à ces activités, ils organi-

sent des montages d’exposition, notamment  un travail de 

recherche sur les photographes de studio du Burkina Faso 

des années 70 qui a donné lieu à une grande exposition 

itinérante à travers l’Afrique de l’ouest.

La série présentée ici a été réalisée dans le cadre du Fes-

paco (Festival Panafricain de Cinéma de Ouagadougou). 

Staging my own film

Sandrine Balade & Joël Cubas

Photographic exhibition

Sala Municipal de exposiciones Cárcel Real

23 - 31 May 2009

This series was taken during our time in Burkina Faso and the 

aim was to make a humoristic representation of the nature 

of the different film professions. For this we asked the chil-

dren from the Ouidi neighbourhood where we were staying 

to take part. They adopted their roles with great regularity 

and professionalism. The mood of the work was very positive 

and in every session our patio became filled with hoards of 

mischievous children who demanded “theatre today”.

We would like to thank everyone that took part in this 

project, including David, the owner of the general store 

who supported us, thanks to his supply of grenadines and 

biscuits for our small army, thanks also to the parents who 

put their faith in us, and especially to the children of Ouidi.

Sandrine Balade and Joël Cuba have lived and worked in 

Burkina Faso since 2006. They began by completing a pho-

tographic training project, which lasted two years where 

they taught photographic techniques and the treatment of 

digital and silver images. During this period they focussed 

on documentary projects and studio practice. In parallel 

to these activities, they organised exhibitions, notably the 

investigative work on studio photographs taken in Burkina 

Faso in the 1970´s, a job that led to an exhibition, which 

travelled around West Africa.

The series presented here was taken in the framework of 

Fespaco (The Ouagadougou Pan African Film and Televi-

sion Festival).

Le Casting. Sandrine Balade & Joël Cubas
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Somos los nuevos andaluces
José Luis Roca & Fundación Márgenes y Vínculos
Exposición fotográfica
Sala Municipal de exposiciones Cárcel Real
23-31 mayo 2009

Esta exposición reúne fotografías de José Luis Roca, fotógrafo de 
San Roque, premio Ortega y Gasset de Periodismo, sobre la vida 
cotidiana de los hijos e hijas de inmigrantes que viven en Andalucía. 
Bajo las fotos aparecen unos textos breves. son testimonios per-
sonales de niños, niñas, padres, madres, maestros o personal de 
ONGs que en 2007 fueron entrevistados para una investigación que 
hizo la Fundación Márgenes y Vínculos sobre las condiciones de vida 
de estos menores. En Andalucía vivien actualmente unos 90.000 ni-
ños y niñas de origen extranjero. Ésta es una exposición sobre sus 
dificultades, pero también sobre sus avances y alegrías.
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Nous sommes les nouveaux andalous

José Luis Roca & Fundación Márgenes y Vínculos

Exposition photographique

Sala Municipal de exposiciones Cárcel Real

23-31 mai 2009

Cette exposition réunit des photos de José Luis Roca, 

photographe de San Roque, prix Ortega y Gasset de jour-

nalisme, sur la vie quotidienne des enfants d’immigrants 

qui vivent en Andalousie. Sous chaque photo apparaissent 

de brefs textes  : il s’agît de témoignages personnels des 

enfants, des parents, des professeurs ou du personnel des 

ONGs qui en 2007 ont été interviewés pour une recherche 

qui était menée par la Fundación márgenes y Vínculos sur les 

conditions de vie de ces mineurs. Actuellement, en Anda-

lousie vivent environ 90.000 enfants d’origine étrangère. Il 

s’agît d’une exposition sur leurs difficultés, mais aussi sur 

leurs progrès et leur bonheur.

We Are the New Andalusians

José Luis Roca & Fundación Márgenes y Vínculos

Photography Exhibition

Sala Municipal de exposiciones Cárcel Real

23rd-31st May 2009

Photographs of the daily lives of the children of immigrants 

living in Andalusia by José Luis Roca from San Roque - 

winner of the Ortega y Gasset journalism award. There are 

some short texts under the photos: they are personal tes-

timonies of children, fathers, mothers, teachers and NGO 

personnel who were interviewed in 2007 for an investiga-

tion carried out the by Fundación Márgenes y Vínculos on the 

living conditions of these kids. Around 90,000 children with 

foreign origins currently live in Andalusia. This exhibition 

depicts their problems, but also their advancement and 

happiness.
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Cheny Wa Gune 
Antigua Iglesia de Santa María
22 mayo / mai / May 2009, 19h15

 

Cheny Wa Gune, nombre artístico de Geraldo António Mawaie, es un músico y miembro fundador del gru-
po Timbila Muzimba desde 1996, una de las formaciones más conocidas en Mozambique que mezcla la 
tradición mozambiqueña con la música contemporánea. Con esta formación ha participado ya en distintos 
festivales internacionales divulgando la música de su país en Portugal, España, Francia, Alemania, Norue-
ga, Grecia, China y Japón. Cheny forma también parte del proyecto artístico de intercambio intercultural 
entre Austria y Mozambique “Mo some big noise” y participa en el proyecto teatral “Mulher Asfalto” de la 
compañía Mutumbela Gogo, en le cual comparte escenario con la actriz Lucrécia Paco.

Cheny Wa Gune est le nom artistique de Geraldo António 

Mawaie, musicien et membre fondateur du groupe Timbila 

Muzimba depuis 1996, une des formations plus célèbres 

au Mozambique qui mélange la tradition du pays avec la 

musique contemporaine. Avec ce groupe, Cheny a parti-

cipé à plusieurs festivals internationaux et a joué sa mu-

sique au Portugal, en Espagne, en France, en Allemagne, 

en Norvège, en Chine et au Japon. Il fait aussi partie du 

projet artistique d’échange interculturel entre l’Autriche et 

le Mozambique “Mo some big noise” et participe actuelle-

ment au projet théâtral “Mulher Asfalto” de la compagnie 

Mutumbela Gogo, où il partage la scène avec  l’actrice 

Lucrécia Paco.

Cheny Wa Gune is Geraldo António Mawaie´s stage name. 

He is a musician and member of the group Timbila Muz-

imba which he formed in 1996. They are one of the best 

known groups in the country, combining the Mozambique 

tradition with contemporary music. With this group, Cheny 

has participated in different international festivals spread-

ing the music of his country to Portugal, Spain, France, 

Germany, Norway, Greece, China and Japan. He is also 

part of the artistic exchange project between Austria and 

Mozambique “Mo some big noise” and he takes part in the 

theatre project “Mulher Asfalto” by the Mutumbela Gogo 

company, where he shares the stage with the actress Lu-

crécia Paco.
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Obibasé
Paseo de la Alameda

30 mayo / mai / May 2009, 22h30

 

Obibasé es un grupo hispano-africano formado por la percusión de Aboubacar Sylla y Kasoom Sanogo, la 
guitarra de Miguel Magdalena “Peri”, el bajo de Chechu Sierra y la batería de Miguel Gonzalo: todos ellos son 
músicos inquietos que, a pesar de su juventud, consiguen aglutinar con gran maestría tradición y modernidad, 
raíces y universalidad, trabajando en proyectos propios y ajenos. Obibasé forma parte de una nueva genera-
ción afro-española que abre sus puertas a la fusión con los sonidos del continente vecino, transformándolos 
en un sonido propio, a través de corrientes musicales de distintas procedencias como el flamenco, el reggae, el 
jazz y la música latina. Los ritmos tradicionales, interpretados con instrumentos modernos, dan como resultado 
en directo una descarga de energía transformada en temas bailables con toda la fuerza africana.

Obibasé est un groupe hispano-francophone foromé par 

les percussionnistes Aboubacar Sylla et Kasoom Sanogo, 

le guitariste Miguel Magdalena “Peri”, le bassiste Chechu 

Sierra et le batteur Miguel Gonzalo: tous eux sont des 

musiciens inquiets qui, malgré leur jeunesse, ont réussi à 

fusionner tradition et modernité, racines  et universalité, en 

travaillant sur leur propres projets et dans ceux d’autrui.  

Obibasé fait partie d’une nouvelle génération afro-espa-

gnole qui ouvre ses portes à la fusion avec les sons du 

continent voisin, en les transformant en leur propre son, 

à travers des courants musicaux tels que le flamenco, le 

reggae, le jazz, et la musique latine. Les rythmes tradition-

nels interprétés avec des instruments modernes offrent un 

résultat qui en direct est une authentique décharge d’éner-

gie : des chansons à danser avec toute la force africaine. 

 

Obibasé is the Hispano-African group comprised of per-

cussionists Aboubacar Sylla and Kasoom Sanogo, Miguel 

Magdalena “Peri” on the guitar, Chechu Sierra on bass, and 

Miguel Gonzalo at the drums: they are all open musicians, 

who, despite being young, skilfully bring together tradition 

and modernism, roots and universality, working on their 

own and on other projects. Obibasé is part of the new Afro-

Spanish generation, which opens its doors to the fusion 

of sounds from the neighbouring continent, transforming 

them into their own sound, using different musical styles 

such as flamenco, reggae, jazz and Latin music. Traditional 

rhythms are played on modern instruments; in live perform-

ances they give an electrifying vibe to make you dance with 

a truly African force.
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Mulher Asfalto
Una producción del Grupo de teatro Mutumbela Gogo
Lucrécia Paco (dirección e interpretación) & Cheny Wa Gune (música)
Teatro Avenida (Maputo, Mozambique)

Tanto en África como en Europa podemos asistir diariamente al pro-
blema del maltrato a la mujer y al silencio que muchas veces acom-
paña estas realidades. El monólogo teatral Mulher asfalto de Lucrécia 
Paco forma parte de una serie de epílogos del joven dramaturgo fran-
cés Alain Kamal Martial (Isla Mayote), que quieren dar voz a los que 
nuestras sociedades excluyen y reducen al silencio. En este caso es 
una prostituta la que rompe el silencio, y utiliza la palabra en su espa-
cio habitual, la calle, para poder existir como ser humano. 
Esta obra quiere ser una denuncia de los miles de gritos que se escon-
den en las mujeres, tanto africanas como europeas, sujetas al maltrato 
y encarceladas en relaciones de dominio masculino. El hecho que sea 
una mujer africana la que se levanta a denunciar esta situación de 
“esclavitud” da aún más fuerza al mensaje de denuncia que se levanta 
con la voz de la protagonista, que a través de la palabra, el canto y la 
danza inspiradas a las tradiciones orales y al ritmo de algunas regiones 
de Mozambique, hace escuchar el grito de miles de voces ahogadas.
Una actriz y un músico en el escenario, el texto dividido en 7 fragmen-
tos, la gestualidad y los instrumentos tradicionales son todos elemen-
tos que hacen de Mulher asfalto un trabajo que es el resultado de una 
búsqueda y reencuentro entre  el lenguaje verbal, musical, corporal 
que desemboca con fuerza en un espectáculo contemporáneo, don-
de el espectador está invitado a sentarse cara a cara con los artistas, 
transformándose en espejo de quien le mira en la cara, en palabra 
que toma forma humana, que siente, que existe, que vive y sobrevive.
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Mulher asfalto

Une production du Groupe de théâtre Mutumbela Gogo

Lucrécia Paco (mise en scène et interprétation) 

& Cheny Wa Gune (musique)

Théâtre Avenida (Maputo, Mozambique)

Aussi bien en Afrique qu’en Europe, la violence contre les 

femmes est un mal auquel nous assistons quotidiennement 

ainsi qu’au silence qui accompagne souvent cette réalité. 

Le monologue théâtral “Mulher asfalto” de Lucrécia Paco 

appartient à une série d’épilogues du jeune dramaturge 

français Alain Kamal Marcial (d’Île Mayotte) visant à offrir la 

parole à tous ceux que nos sociétés excluent et réduisent 

su silence. Dans ce cas il s’agît d’une prostituée qui rompt 

le silence et utilise la parole dans son espace habituel, la 

rue, afin de pouvoir exister en tant qu’être humain.

Cette pièce vise à dénoncer les milliers de cris étouffés de 

femmes, aussi bien africaines qu’européennes, victimes de 

la violence et emprisonnées dans des relations de domi-

nation masculine. Le fait que ce soit une femme africaine 

Mulher asfalto

A production by the Theatre Group Mutumbela Gogo

Lucrécia Paco (direction and interpretation) 

& Cheny Wa Gune (music)

Avenida Theatre (Maputo, Mozambique)

On a daily basis in Africa and in Europe we are witnesses to 

the problem of women abuse, and all too often the silence 

that goes with it. “Mulher asfalto” is a monologue for thea-

tre performed by Lucrécia Paco and taken from a series 

of epilogues by the young French dramatist Alain Kamal 

Martial (from the Island of Mayotte), who gives a voice to 

those who have been excluded from and silenced in our 

societies. In this case a prostitute breaks her silence, and 

employs the word in her natural habitat, the street, to con-

tinue to exist as a human being.

This work is a damning indictment composed of thou-

sands of screams concealed within women from Africa to 

Europe who suffer violence and are imprisoned in male-

dominated relationships. The fact that an African woman 
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qui dénonce cette situation «d’esclavage» confère plus de 

force au message de revendication. Cette dénonciation 

passe par la voix de l’actrice principale, qui, par le biais de 

la parole, du chant et de la dance inspirées par les tradi-

tions orales et au rythme de certaines régions du Mozam-

bique, transmet le cri de milliers voix étouffées.

Une actrice et un musicien sur la scène, le texte divisé 

en 7 fragments, la gestualité et les instruments tradition-

nels sont autant d’éléments qui font de Mulher Asfalto 

une œuvre qui émane d’une recherche et d’une rencontre 

entre le langage verbal, musical et corporel aboutissant à 

un spectacle contemporain, où le spectateur est invité à 

s’asseoir face aux artistes, à se transformer en miroir de 

celui qui l’observe, en parole prenant une forme humaine, 

qui ressent, qui existe et qui survit.

takes a stand to denounce this situation of “slavery” re-

inforces the condemnatory message sent by her voice, 

which employs words, song and dance inspired by the 

oral traditions and rhythms of regions of Mozambique to 

open our ears to the screams of thousands of other muf-

fled voices.

An actress and musician on the stage, a text divided into 7 

different fragments, movement and traditional instruments 

all come together to make Mulher Asfalto a work that is at 

once the result of a search for and reunion between oral, 

musical and corporeal languages. They join forces in a con-

temporary spectacle in which the audience is invited to sit 

face to face with the artists and mirror the person looking 

them in the eye, in words that take on human forms, that 

are felt, exist, live and survive.
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Lucrécia Paco est actrice et co-fondatrice de la compa-

gnie Mutumbela Gogo. Elle termine ses études de philo-

logie à L’Université Eduardo Mondlane de Maputo, com-

plète son cursus à l’Université Stendhal de Grenoble, en 

France. Née à Maputo, elle y a entamé ses premiers pas 

dans la danse, le chant et la poésie. En qualité d’actrice, 

elle a participé à plus de 70 créations et adaptations (entre 

autres Dernier vol du Flamand de Má Couto et Niketche de 

Paulina Chiziane). Son dernier projet a été la traduction, 

l’adaptation, la réalisation et l’interprétation du monologue 

théâtral Mulher Asfalto.

Cheny Wa Gune, nom artistique de Geraldo Antonio 

Mawaie, est musicien et membre du groupe Timbila Mu-

zimba, l’un des groupes les plus connus au niveau national, 

créateur d’un mélange entre la tradition mozambicaine et 

la musique contemporaine. Cheny participe également au 

projet artistique Mo some big noise (Austria-Mozambique) 

et Casa da musica au Portugal.   

Lucrécia Paco is an actress and co-founder of the Mutum-

bela Gogo company. She graduated in Philology from the 

Eduardo Mondlane University of Maputo and concluded 

her studies at the Stendhal University in Grenoble, France. 

She was born in Maputo, and took up dance, song and 

poetry at an early age. As an actress she has participated 

in more than 70 creations and adaptations (including Last 

Flight of Flamenco by Má Couto and Niketche by Paulina 

Chiziane). Her latest work has involved the translation, ad-

aptation, direction and interpretation of the monologue for 

theatre entitled Mulher Asfalto.

Cheny Wa Gune is the artistic name of Geraldo António 

Mawaie, musician and member of the group Timbila Muz-

imba, one of the best known groups nationally that mixes 

the traditions of Mozambique with contemporary influ-

ences.  Cheny also collaborates on the artistic project Mo 

some big noise (Austria-Mozambique) and Casa da musica 

in Portugal.

Lucrécia Paco es actriz y co-fundadora de la compañía Mutumbela Gogo. Terminada su 
carrera en filología en la Universidad Eduardo Mondlane de Maputo, completa sus estudios 
en la Universidad Stendhal de Grenoble, en Francia. Nacida en Maputo, dio sus primeros 
pasos en la danza, el canto y la poesía. En calidad de actriz ha participado en mas de 70 
creaciones y adaptaciones (entre otras Último vuelo del Flamenco de Má Couto y Niketche 
de Paulina Chiziane). Su último trabajo ha consistido en la traducción, adaptación, dirección 
e interpretación del monologo teatral Mulher asfalto.

Cheny Wa Gune, nombre artístico de Geraldo António Mawaie, es un músico y miembro del 
grupo Timbila Muzimba, una de las formaciones más conocidas a nivel nacional que mezcla 
la tradición mozambiqueña con la música contemporánea. Cheny forma también parte del 
proyecto artístico Mo some big noise (Austria-Mozambique) y de Casa da musica en Portugal.
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Talleres de danza y 
percusión

El Festival de Cine Africano de Tarifa vuelve a proponer a su público 
unos talleres de danza y percusión africana impartidos por profesio-
nales españoles y africanos unidos por sur pasión por las culturas y 
tradiciones musicales del oeste de África 

Taller de danza
Este taller tiene como objetivo que un grupo de alumnos se inicie en 
la danza del oeste del continente africano. El baile está, en esta zona, 
tan ligado a la percusión, a sus ritmos y a la música en general, que 
es casi imposible imaginarnos los ritmos sin que la danza esté pre-
sente. También ofrece resistencia física, permitiendo ganar soltura y 
presencia en el espacio escénico. Y, sobre todo, la danza africana 
puede aportar una riqueza y amplitud de registros corporales que 
nuestra cultura occidental no nos ofrece.

Taller de percusión 
Con este taller se pretende acercar a los participantes al folklore mu-
sical de países africanos como Senegal, Guinea o Mali. Los alumnos 
comenzarán a familiarizarse desde la primera clase con los instru-
mentos que se van a utilizar: djembe, dunumba, yabarás y campa-
nas, a través de los cuales se estudiará el complejo lenguaje musical 
africano y algunos de sus ritmos de iniciación.
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Ateliers de danse et de percussion

Le Festival de Cinéma Africain de Tarifa propose une fois 

de plus à son public des ateliers de danse et de percus-

sion africaine organisés par des professionnels espagnols 

et africains unis par leur passion envers les cultures et les 

traditions musicales de l’ouest de l’Afrique.  

Atelier de danse 

L’objectif de cet atelier est celui d’initier un groupe d’élèves 

à la danse de l’ouest du continent africain. La danse est, 

dans cette région, tellement liée à la percussion, à ses 

rythmes et à la musique en général, qu’il est presque im-

possible d’imaginer les rythmes sans que la dance ne soit 

présente. Elle offre également une résistance physique et 

permet d’acquérir de l’aisance et de la présence sur l’es-

pace scénique.  Par ailleurs, la dance africaine va surtout 

pouvoir nous apporter une richesse et une gamme de re-

gistres corporels n’existant pas au sein de notre culture 

occidentale.

Atelier de percussion 

L’objectif de cet atelier est de faire découvrir aux partici-

pants le folklore musical de pays africains tels que le Séné-

gal, la Guinée ou le Mali. Les élèves pourront se familiariser, 

dès la première classe,  avec les instruments qu’ils utilise-

ront: djembé, dounumba, yabaras et cloches, à travers les-

quels ils pourront étudier la complexité du langage musical 

et certains de ses rythmes d’initiation. 

Dance and percussion workshops

The Tarifa African Film Festival once again offers its public 

dance and percussion workshops given by Spanish and 

African professionals brought together by their passion for 

the cultures and musical traditions of West Africa.

Dance workshop

This workshop aims to introduce a group of students to 

West African dance. The dance in this area is so united with 

the percussion, its rhythm and the music in general, that 

it is almost impossible to imagine the rhythms without the 

presence of dance. It also offers physical resistance, allow-

ing the dancer to gain agility and stage presence. Above all, 

African dance can give a richness and amplitude of physi-

cal registers, which our Western culture fails to offer.

Percussion workshop

This workshop seeks to draw the participants closer to the 

musical folklore of African countries such as Senegal, Guin-

ea or Mali. The students will begin to familiarise themselves 

from the first class with the instruments that they will use: 

djembe, dounumba, yabarás and bells, with which they will 

go on to study the complex African musical language and 

some of its primary rhythms.
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Espacio Escuela

El verdadero viaje del descubrimiento no consiste en 
buscar nuevos paisajes, sino en tener ojos nuevos.

Le véritable voyage de découverte ne consiste pas à chercher 

de nouveaux paysages, mais à avoir de nouveaux yeux.

The only real voyage of discovery consists not in seeking new 

landscapes but in having new eyes.

Marcel Proust

Si cada película africana fuera una semilla, y hubiera “germinado” en 
los jóvenes espectadores que han pasado por el festival, hoy Tarifa 
sería un extenso bosque.
El FCAT empezó en 2004 sembrando películas africanas en algo más 
de 100 alumnos. Seis años más tarde, el número ha crecido, y mucho. 
Este año, casi 1200 estudiantes asistirán a las proyecciones matina-
les del festival. Cada película no sólo contribuye a  crear una mirada 
diferente hacia África, sino que muchas de ellas, hechas con pocos 
medios, nos muestran cómo la felicidad y el éxito no radican en tener 
más, sino en ser más. Cada película es una semilla que esperamos 
crecerá en los más jóvenes y desarrollará en ellos una conciencia críti-
ca, una actitud solidaria y tolerante, una mirada diferente hacia África, 
que favorezca la convivencia en la diversidad; porque ellos son el futu-
ro de una sociedad plural que se está gestando día a día. 

Así, la programación educativa del FCAT 2009 prevé las siguientes 
actividades:
Nuevas guías didácticas Binta y la Gran Idea, de Javier Fesser
Proyecciones matinales: Angelitos negros, de Raúl San Julián
Aldea africana.

Y además:
Muestra de pinturas: La mirada del niño inmigrante
Participación universitaria: Málaga, Cádiz, Córdoba y Autónoma de Madrid.
Proyectos educativos paralelos:
Proyecto didáctico Más allá de la frontera
Proyecto intercultural UE Taller “El arte de la animación como herramienta de 
integración”
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Espace École FCAT 2009

Si chaque film africain était une graine qui aurait germé de 

quelque façon à l’intérieur des jeunes spectateurs qui sont 

passés par le festival, aujourd’hui Tarifa serait une grande forêt.

Le FCAT a commencé son semis en 2004  en projetant des 

films africains à plus de 100 élèves. Six ans plus tard, ce 

chiffre a largement augmenté. Cette année, près de 1200 

élèves assisteront aux projections matinales du festival. 

Chaque film, souvent réalisé avec un budget très réduit, 

contribue non seulement à éveiller un regard  différent vers 

l’Afrique, mais aussi à montrer comment le bonheur et le 

succès ne sont forcément pas associés au fait d’avoir plus, 

mais d’être plus. Chaque film est une graine qui, nous es-

pérons, s’épanouira au sein des plus jeunes et développera 

en eux une conscience critique, une attitude solidaire et 

tolérante, un regard différent vers l’Afrique, qui favorise la 

vie en commun dans la diversité; car ils sont le futur d’une 

société plurielle qui se conçoit jour après jour.

Ainsi, la programmation éducative du FCAT 2009 prévoit 

les activités suivantes:

Nouvelle guide didactique de Binta y la Gran Idea, de Javier 

Fesser

Projections matinales: Angelitos negros, de Raúl San Julián

Le Village africain

Et aussi:

Exposition de peintures: Le Regard de l’enfant immigrant

Participation universitaire: Malaga, Cadix, Cordoue et l’Au-

tónoma de Madrid

Projets éducatifs parallèles:

Projet didactique Au-delà de la frontière

Projet interculturel UE Atelier: “L’Art de l’animation en tant 

qu’outil d’intégration”

Learning Zone FCAT 2009

If each African film was a seed that would germinate in the 

hearts of the young spectators who have come to the festi-

val, today Tarifa would be a vast forest.

FCAT began in 2004, sowing the seeds of African Films in 

the hearts of more than 100 students. Six years on, num-

bers have grown enormously. This year almost 1200 stu-

dents will attend the morning showings at the festival. Each 

film not only contributes to creating a new vision of Africa, 

but also many of them portray how happiness and success 

do not lie in owning more, but in being more. Each film is a 

seed that we hope will grow in the hearts of the very young 

and will develop critical awareness, an attitude of solidarity 

and tolerance, a new vision of Africa, which favours living 

together with variety; because they are the future of a mul-

ticultural society, which is being constructed day by day.

So, the educative programme of FCAT 2009 anticipates 

the following activities:

New educational guides: Binta y la Gran Idea, by Javier 

Fesser

Matinee showings: Angelitos negros, by Raúl San Julián

The African village

In addition:

Painting exhibition: The Outlook of Immigrant Children

University participation: Malaga, Cadiz, Cordoba and Au-

tónoma de Madrid

Parallel educational projects:

Didactic Project Beyond Borders

Intercultural project UE workshop: “The Art of Animation as 

a Tool for Integration”
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Guías didácticas
Al igual que el año anterior, Al Tarab, en colaboración con la Universidad de Málaga y con la financiación 
de la Consejería de Educación de la Junta de Andalucía, ha desarrollado materiales didácticos sobre Binta 
y la gran idea de Javier Fesser, distribuidos de forma gratuita antes del FCAT a los centros concertados, 
que permitirán que los alumnos acudan más preparados a las proyecciones de cine.

Guides didactiques

De même que l’année dernière, Al Tarab, en collaboration 

avec l’Université de Malaga et avec le financement de la 

Consejería de Educación de la Junta de Andalucía, a dé-

veloppé un  matériel didactique sur le court-métrage Binta 

y la gran idea de Javier Fesse, qui, étant distribué au pré-

alable et gratuitement aux centres concertés, permettra 

ainsi aux élèves d’assister plus préparés au Festival. 

Educational guides

Just like last year, Al Tarab, in collaboration with the Uni-

versity of Malaga and financed by the Consejería de Edu-

cación de la Junta de Andalucía, have developed teaching 

material from previous work undertaken at FCAT, which will 

allow students to arrive better prepared for the film projec-

tions. Based on the short film Binta y la gran idea de Javier 

Fesser, a educational guide was produced and distributed 

free of charge in the appointed schools, as an introduction 

to the African culture and values.

Proyecciones matinales
Como cada año, el FCAT ofrece proyecciones matinales y exposiciones a alumnos de primaria y de se-
cundaria que acuden a sus salas. Este año participan los siguientes centros: CEIP “El Pelayo” (Algeciras), 
CEIP “Guzmán el Bueno”, CEIP “Nuestra Señora de la Luz”, CEIP “Virgen del Sol”, Colegio Público Rural 
“Bolonia-Tahivilla”, IES “Baelo Claudia”, IES “Almadraba” (todos de Tarifa), IES “Sierra Luna” (Los Barrios), 
IES “García Lorca” (Algeciras), IES “Getares” (Algeciras), IES “Casas Viejas” (Benalup), IES “La Janda” 
(Vejer de la Frontera), IES “Los Molinos” (Conil de la Frontera) e IES Ventura Morón (Algeciras). Además del 
CEPR Nuestra Señora del Cobre.
Los alumnos de colegios podrán disfrutar de la película de animación L’Arbre aux esprits, de Cilia Sawa-
dogo, mientras los alumnos de institutos asistirán al cortometraje Angelitos negros, dirigido y dinamizado 
por Raúl San Julián.
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Projections matinales

Comme chaque année, le FCAT offre des projections ma-

tinales et des expositions d’intérêt aux élèves qui se ren-

dent à ses salles. Cette année, les centres suivants par-

ticipent:  CEIP “El Pelayo” (Algeciras), CEIP “Guzmán el 

Bueno”, CEIP “Nuestra Señora de la Luz”, CEIP “Virgen 

del Sol”, Colegio Público Rural “Bolonia-Tahivilla”, IES 

“Baelo Claudia”, IES “Almadraba” (todos de Tarifa), IES 

“Sierra Luna” (Los Barrios), IES “García Lorca” (Algeciras), 

IES “Getares” (Algeciras), IES “Casas Viejas” (Benalup), IES 

“La Janda” (Vejer de la Frontera), IES “Los Molinos” (Conil 

de la Frontera) et IES Ventura Morón (Algeciras), ainsi que 

le CEPR Nuestra Señora del Cobre.

Pour les élèves des écoles et collèges, le film d’animation  

L’Arbre aux esprits, de Cilia Sawadogo, sera projeté, tandis 

que pour les élèves de lycées sera projeté le court-métrage 

Angelitos negros, réalisé et animé par Raúl San Julián.

Matinee performances

As in previous years, FCAT offers matinee film projections and 

exhibitions to primary and secondary students who attend the 

festival. This year the following schools will take part: CEIP “El 

Pelayo” (Algeciras), CEIP “Guzmán el Bueno”, CEIP “Nuestra 

Señora de la Luz”, CEIP “Virgen del Sol”, Colegio Público Ru-

ral “Bolonia-Tahivilla”, IES “Baelo Claudia”, IES “Almadraba” 

(all from Tarifa), IES “Sierra Luna” (Los Barrios), IES “García 

Lorca” (Algeciras), IES “Getares” (Algeciras), IES “Casas Vie-

jas” (Benalup), IES “La Janda” (Vejer de la Frontera), IES “Los 

Molinos” (Conil de la Frontera), IES Ventura Morón (Algeciras) 

and also CEPR Nuestra Señora del Cobre.

Primary schools will be able to enjoy the African film ani-

mation L’Arbre aux esprits, by Cilia Sawadogo, while sec-

ondary schools will enjoy the short film the showing of the 

short film Angelitos negros by Raúl San Julián, followed by 

a debate with the director.
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Dirección / Réalisation / 

Director

Raúl San Julián

Producción / Production 

/ Producer

Alberto Chacón

Minotauro Producciones

Guión / Scénario / 

Screenplay 

Raúl San Julián

Fotografía / Image / 

Cinematography

Aitor Uribarri

Montaje / Montage / 

Editing

Gil Vaisman

Carlos Blas Peña

Sonido / Son / Sound 

David de Almeida Ribeiro

Música/Musique/ Music

Richard Krull

Intérpretes / Interprètes 

/ Cast

Maximiliano Márquez

Primo José Mañana

Angelitos negros
Este acto desea provocar. Es decir, suscitar la vocación. La vocación hacia la justicia, un don, que afor-
tunadamente poseemos todos los seres humanos. Durante el dialogo, moderado por el director, el publico 
va descubriendo las múltiples realidades que subyacen bajo Angelitos Negros. A través de dinámicas 
basadas en el juego, la sorpresa y el encuentro se camina hacia una reflexión sobre la responsabilidad, la 
solidaridad, la vocación y la vida. El encuentro con el otro, al igual que en el corto, nos promociona, nos 
cuestiona, nos transforma, es el primer paso para romper un muro… o construir un puente. Pero para 
ello es necesario quitar primero las fronteras que nos separan, descalzar nuestra mirada y despertar a la 
esperanza en que otro mundo es necesario. Urgentemente necesario.

Petits anges noirs

Cette activité cherche à provoquer. C’est à dire, à susciter 

la vocation. La vocation envers la justice, un don que nous 

possédons, heureusement, tous les êtres humains.  Pen-

dant le dialogue, mené par le réalisateur, le public découvre 

les multiples réalités sous-jacentes du court-métrage Ange-

litos negros (Petits anges noirs). À travers des dynamiques 

basées sur le jeu, la surprise et la rencontre, se crée un che-

min qui invite à la réflexion sur la responsabilité, la solidarité, 

la vocation et la vie. Cette rencontre avec autrui, comme 

décrit le court-métrage, nous promeut, nous questionne, 

nous transforme  ; il s’agît d’un premier pas pour abattre 

un mur… ou construire un pont. Mais pour cela il est né-

cessaire d’enlever d’abord les frontières qui nous séparent, 

de nous défaire de notre regard et d’éveiller l’espoir sur le 

besoin d’une réalité différente. Un besoin urgent. 

Small Coloured Angels 

This motion aims to provoke. In other words, to spark 

a mission towards justice, a gift which as human beings, 

we fortunately all have. During the dialogue, moderated by 

the director, the public will gradually discover the multiple 

realities that underlie the short film Angelitos negros (Small 

Coloured Angels). By means of game-based dynamics, the 

surprise and discovery lead towards a reflection of ones 

responsibility, solidarity, calling, and of life itself. The dis-

covery of the other, as in the short film, wills, questions and 

transforms us; it is the first step towards bringing down the 

wall… or towards building the bridge. But for this to hap-

pen, first we need to remove the boundaries dividing us, 

clarify our vision and to awaken in us the hope that another 

reality is needed. Urgently needed.

Contacto / Contact

Minotauro Producciones

C/ Vinaroz 3, 3º B 

28002-Madrid

España

Tel: +34 652 28 2040

minotauroproducciones@gmail.com

proyectoangelitosnegros@gmail.com
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Angelitos 
negros
Petits anges noirs

Little Black Angels

Sección fuera de concurso

Sélection hors compétition

Selection Out of Competition

Angelitos negros est une fable qui raconte l’expérience 

transformatrice d’une «rencontre» entre deux mondes. La 

tristesse, l’impuissance, la frustration, la peur, la solitude… 

tout change quand on ouvre son cœur à quelqu’un.  An-

gelitos Negros nous parle de la rencontre entre un vieil 

homme à la retraite et un jeune immigrant. La tension de 

cette découverte mutuelle les mène à se retrouver tout d’un 

coup dans l’amitié et la solidarité. Ainsi ne peut surgir que 

l’espoir en un monde plus juste et plus humain. 

España – 2009 – 17’ – DVCam – color  

VO español & uolof

 Subtitulado español

Angelitos negros es una fábula que relata la experiencia transformadora del “encuentro” entre dos mun-
dos. La tristeza, la impotencia, la frustración, el miedo, la soledad…todo cambia cuando abres tu corazón 
a otra persona. Angelitos Negros nos habla del encuentro entre un anciano jubilado y un joven inmigrante. 
La tensión de ese descubrimiento mutuo les lleva a reencontrarse de pronto en la amistad y en la solidari-
dad. Desde aquí, solo puede surgir la esperanza en un mundo más justo y más humano.

Angelitos negros is a fable that tells of the transformation 

that happens when two worlds meet. Sadness, helpless-

ness, frustration, fear, loneliness… It all changes when 

you open your heart to another person. An elderly retired 

man and a young immigrant meet, the tension caused by 

their clashing worlds leads them to friendship and solidar-

ity. From there, hope arises for a fairer and more humane 

world.



368 I Espacio Escuela / Espace École / School Project

La aldea africana

Pensando en los niños, y para atraer su atención hacia el continente africano, recrearemos una aldea en 
la que se contarán cuentos de la tradición somalí. Los niños participarán con trabajos manuales que se 
expondrán en la aldea.
Contando las fábulas de la tradición oral somalí, los niños verán que los valores universales como el 
amor, la sagacidad, la bondad, etc… también son muy importantes en la cultura del continente vecino, y 
se intentan transmitir de forma amena simbolizados por animales, muchos de los cuales son comunes a 
nuestra cultura : el gato, el ratón , el zorro… Pretendemos, así, acercar los dos continentes con un puente 
de hermosas historias y que los niños paseen sobre él.

Le village africain

En pensant aux enfants, et dans le but d’attirer leur atten-

tion vers le continent africain, nous allons représenter un 

petit village où seront racontés des contes de la tradition 

somalienne. Les enfants participeront à des travaux ma-

nuels qui seront exposés dans le petit village.

En écoutant les fables de la tradition orale somalienne, les 

enfants découvriront que les valeurs universelles telles que 

l’amour, la sagacité, la bonté, etc… sont également très im-

portantes dans la culture du continent voisin, et nous tente-

rons de les  leur transmettre de manière ludique en les symbo-

lisant à travers des animaux qui sont pour la plupart courants 

au sein de notre culture: le chat, la souris, le renard… Nous 

souhaitons, ainsi, rapprocher les deux continents en construi-

sant un pont de belles paroles sur lequel les enfants pourront 

se promener en voyant tout ce qui nous rapproche.

Aeropuerto, Marta Mañes

The African Village

With kids in mind and in order to attract attention towards 

the African continent, as part of FCAT we will recreate a 

village in which traditional Somali stories will be told. Kids 

will be able to participate with handicrafts, to be exhibited 

in the village.

Through the telling of traditional Somali fables the children 

will become aware of the universality of values such as 

love, wisdom, goodness, etc. equally important in the cul-

ture of our continental neighbour. Values are entertainingly 

transmitted in the fables symbolized by animals, many of 

which are the same in our culture; cats, rats, foxes… and 

contribute to the building of a bridge between the two con-

tinents made of beautiful stories, which kids walk across 

with glee.
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Muestra expositiva: La mirada del niño inmigrante

Exposition: Le Regard de l’enfant immigrant

Le regard de l’enfant immigrant sur sa propre réalité: Plus 

de 20 peintures réalisées par des enfants immigrants du 

CEPR Nuestra Señora del Cobre d’Algéciras composent 

cette exposition, métaphore pleine de couleur sur leurs 

réalités. À travers elle, l’objectif est d’attirer l’attention sur le 

droit de l’enfant à être enfant, à avoir la possibilité de pou-

voir consacrer son temps à grandir en tant que tel; à jouer, 

à s’exprimer à travers le dessin. Ces dessins reflètent leurs 

expériences vécues les plus profondes, leurs souvenirs vis-

à-vis de leur pays d’origine, leurs écoles, leurs médinas ou 

encore leur transit migratoire. 

Exhibit: The Outlook of Immigrant Children

The viewpoint of children as regards their own reality: 

more than 20 paintings by child immigrants from the CEPR 

Nuestra Señora del Cobre of Algeciras make up the ex-

hibit, full of metaphor and colours depicting their lives. The 

intention is to defend the right of a child to be just that, a 

child; to be able to devote their time to growing into who 

they are; basically by playing, and specifically by drawing 

as a form of expression. These drawings reflect profound 

life experiences and memories of their countries of origin, 

school, medina and migratory journey. 

La mirada del niño sobre su propia realidad: más de 20 pinturas realizadas por niños inmigrantes del CEPR 
Nuestra Señora del Cobre de Algeciras componen esta muestra, llena de metáfora y de color sobre sus 
realidades. A través de ella, se pretende llamar la atención sobre el derecho del niño a ser niño, a tener 
la posibilidad de poder dedicar su tiempo a crecer como tal; al juego en general y al dibujo en particular 
como forma de expresión. Estos dibujos reflejan sus vivencias más profundas, sus experiencias y recuer-
dos con respecto a su país de origen, su escuela, medina o su tránsito migratorio. 
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Universidades y Escuelas de Cine

Este año el Festival de Cine Africano de Tarifa quiere apostar de nuevo por la participación de alumnos de 
Universidades y Escuelas de Cine, especialmente los que cursan estudios africanos y/o audiovisuales. Los 
alumnos participantes tendrán acceso a un programa de actividades que serán de su interés, no sólo por 
ser complemento de su formación, sino también por la oportunidad de participar en encuentros, debates 
y talleres con cineastas africanos profesionales y tener acceso a una cinematografía con la que podrán 
descubrir nuevos formatos, lenguajes y expresiones del continente vecino. Este año, contaremos con la 
participación de alumnos de las Universidades de Málaga, Cádiz, Córdoba y de la Autónoma de Madrid.

Proyecto didáctico Más allá de la frontera

En el marco del FCAT, el Proyecto didáctico Más allá de la frontera para el aprendizaje de la Geografía y 
la Historia y la utilización de los Medios Audiovisuales en el Aula presenta uno de los vídeos realizados en 
el proyecto. Su localización se centra en el espacio Estrecho de Gibraltar –las dos orillas– como entidad 
regional y la construcción de siete vídeos en el Aula como medio de investigación y de estudio.
Vídeo 5:  Esos rostros sin fronteras
José y su nieto convocan al Clan del Estrecho, representantes de las siete ciudades, para hablar de la 
situación ilógica de tener ocho fronteras. Acuden Gibraltar, La Línea, Ceuta y Algeciras, mientras Alcázar 
Seguer y Tánger se quedan en la otra orilla. El teatro junto con las imágenes grabadas en ambas orillas 
da paso a la visión de los puntos en común, las peculiaridades y los rostros sin fronteras de sus gentes.

Universités et Écoles de cinéma

Cette année le Festival de Cinéma Africain de Tarifa invite 

à nouveau les étudiants des universités et des écoles de 

cinéma à participer au festival, spécialement ceux qui font 

des études sur l’Afrique ou sur l’audiovisuel.  Les élèves 

participants auront accès à un programme d’activités qui 

enrichira leur formation, puisqu’ils pourront participer aux 

rencontres, aux débats et aux ateliers en compagnie de 

cinéastes africains professionnels. Ils auront aussi accès 

à une cinématographie qui leur permettra de découvrir de 

nouveaux formats, ainsi que les langages et expressions 

du continent voisin. Cette année nous compterons avec la 

participation d’élèves des universités de Malaga, de Cadix, 

de Cordoue et l’Autónoma de Madrid. 

Universities and Film Schools

This year the Tarifa African Film Festival wishes to invite 

once again students from Universities and Film Schools to 

participate in the festival, especially those studying African 

studies and or audiovisuals. The students will have access 

to a programme of activities, which will be of interest to 

them, not only being complementary to their studies but 

also giving them the opportunity to participate in meetings, 

debates and workshops with professional African filmmak-

ers. They will also have access to cinematography where 

they can discover new formats, languages and forms of 

expression from the neighbouring continent. This year, we 

will have students participating from universities in Malaga, 

Cadiz, Cordoba and also the Autónoma of Madrid.



371 I Espacio Escuela / Espace École / School Project

Projet didactique Au-delà de la frontière

Dans le cadre du FCAT, le Projet didactique Au-delà de la 

frontière pour l’apprentissage de la géographie et de l’his-

toire et l’utilisation de systèmes audiovisuels en classe, 

présente un des ses films. Ce film est  centré sur le Détroit 

de Gibraltar –les deux rives–  en tant qu’entité régionale 

et sur la création de sept vidéos en classe aux objectifs 

éducatifs et en faveur de la recherche.

Vídeo 5: Ces Visages sans Frontières

José et son petit-fils convoquent le Clan du Detroit, formé 

par des représentants des sept villes, pour parler de la si-

tuation illogique d´avoir huit frontières. Gibraltar, La Línea, 

Ceuta et Algeciras sont présentes, tandis que Tanger et 

Alcázar Seguer restent sur l’autre rive. Le théâtre ainsi que 

les images enregistrées sur les deux rives offrent une vision 

des points en commun, des particularités et des visages 

sans frontières de leurs habitants.

Didactic Project Beyond Borders

In the FCAT framework, the Didactic Project Beyond Bor-

ders for the Learning of Geography, History and ICT in the 

classroom, will present one of its productions. The video 

is set in the Strait of Gibraltar –on both shores– , consid-

ered to be a regional entity. The project will develop seven 

different films which have been made in the classroom for 

educational and research purposes.

Video 5: Borderless faces

José and his grandson summon the Strait Clan, the repre-

sentatives from the seven towns, to have a meeting about 

the illogical situation of having eight different borders. The 

towns if Gibraltar, La Línea, Ceuta and Algeciras attend the 

call for the meeting whereas Alcázar Seguer and Tangiers 

stay on the other side of the Strait. This drama, together 

with the images recorded on both sides of the Strait, ana-

lyzes the common points, peculiarities, and the borderless 

faces of their inhabitants.

Alumnado/Étudiants/

Students: 

2º Bachillerato IES Alma-

draba de Tarifa e Instituto 

Severo Ochoa de Tánger; 

4º de la ESO de IES Baelo 

Claudia de Tarifa; 2º de 

Primaria del CEIP Divina 

Pastora de Facinas; 2º 

de Primaria del Colegio 

Ramón y Cajal de Tánger.

Profesorado/

Professeurs/Teachers:

Ilari Bilbao, Beatriz Luque, 

Juan José López Cabra-

les, Myriam, Hortensia 

Olmo, Pedro Leyva, Nieves 

García Benito y la colabo-

ración especial de José 

Araujo Balongo y Pere 

Campillo.  

Montaje/Édition/Editor: 

José Manuel Ulloa

Idea original y 

coordinación/ Idée 

originale et coordination/ 

Original idea and 

coordination: 

Nieves García Benito
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Taller “El arte de la animación como herramienta
de integración”

“El arte de la animación como herramienta de integración” es un Intercambio Multilateral que tiene lugar en 
el marco del VI Festival de Cine Africano de Tarifa y que se desarrollará alrededor de un taller de animación 
con plastilina y otras técnicas de stop motion dictado por el joven director español Coke Rioboo. 
Un total de 16 jóvenes de Marruecos, Túnez, Portugal y España tendrán la posibilidad de participar en un 
proyecto donde se pretende que los participantes expresen estética y creativamente sus puntos de vista, 
sensibilizándoles a la vez a una comprensión recíproca y al diálogo intercultural a través de una herramien-
ta tan especial como es el cine de animación.

Atelier “L’Art de l’animation en tant qu’outil d’intégration”

“L’Art de l’animation en tant qu’outil d’intégration” est un 

Échange Multilatéral qui a lieu dans le cadre du VI Festival 

de Cinéma Africain de Tarifa et qui se déroulera autour d’un 

atelier d’animation en utilisant de la pâte à modeler et des 

techniques de stop motion sous la direction du jeune réali-

sateur espagnol Coke Rioboo. 

Un total de 16 jeunes en provenance du Maroc, de la Tunisie, 

du Portugal et de l’Espagne auront la possibilité de participer 

à un projet dont l’objectif est que les participants expriment 

leurs perspectives d’un point de vue esthétique et créatif, en 

les sensibilisant à la fois sur une compréhension réciproque 

et en promouvant le dialogue interculturel à travers un outil 

spécial, qui n’est autre que le cinéma d’animation.  

Workshop “The Art of Animation as a Tool for Integration”

“The Art of Animation as a Tool for Integration” is a Multilat-

eral Exchange Project that will take place within the frame-

work of the VIth edition of the Tarifa African Film Festival 

and which will be developed in an animation workshop with 

plasticine and other techniques of stop motion dictated by 

the young Spanish director Coke Rioboo.

A total of 16 young people from Morocco, Tunisia, Portu-

gal and Spain will have the possibility of participating in 

a project where they will be able to develop an aesthetic 

and creative expression of their points of view, whilst also 

making them more sensitive to a reciprocal understanding 

and intercultural dialogue, by means of a tool as special as 

film animation.







-
Día de África

Journée de l’Afrique
Africa Day
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Día de África
25 mayo 2009

África y la Organización de La Unidad Africana
Addis Abeba. 25 Mayo 1963. Nace la Organización de la Unidad Africana (OAU). Con el 
emperador Haile Selassie como anfitrión en la capital de Etiopia, los objetivos de la OAU 
fueron promover la solidaridad entre los estados unidos de África y asegurar y sostener la 
independencia para terminar con el colonialismo en el continente una vez por todas. La OAU 
también ha promovido los derechos humanos para todos los Africanos, ha intervenido y 
negociado y ha resuelto conflictos pacíficamente, luchando para mejorar las condiciones de 
vida para todos los que viven en el continente. El día 9 Julio de 2002, la OAU se desbando y 
fue reemplazado por la Unión Africana (UA). 

La Unión Africana
La visión de la UA es promover “la integración socio-económica acelerado del continente”, 
avanzar en la unidad Africana y la solidaridad, basada en la construcción de puentes entre los 
gobiernos y la sociedad civil (especialmente para las mujeres, los jóvenes y el sector privado) 
para reforzar el pueblo Africano y para promover la paz, la seguridad y la estabilidad como el 
base del desarrollo y integración en el continente. Para ver objetivos concretos, mira: http://
www.africa-union.org/

Las estructuras principales de la UA incluyen: la Asamblea, con Jefes de Estado o sus 
representantes que funciona como el órgano principal de la Unión y El Consejo Ejecutivo 
responde ante él; también la Comisión de UA cual es central en la administración diaria de 
la UA. La Comisión representa y defiende los intereses de la Unión; elaborando documentos 
de trabajo y preparando estrategias para el Consejo Ejecutivo mientras integra y armoniza 
los programas y políticas de la UA. La Comisión tiene varias carteras incluidas las de: Paz 
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y Seguridad, Asuntos Políticos, Infraestructura y Energía, Asuntos Sociales, Recursos Hu-
manos, Ciencia y Tecnología, Comercio e Industria, Economía Rural y Agricultura y Asuntos 
Económicos. Para otras estructuras de la UA, visita el sitio de Web arriba.

Día de África en Tarifa
Como el dicho dice, “África empieza al sur de los Pirineos”. En este día, como parte del 
festival de Cine Africano de Tarifa, parece apropiado que celebremos el día del continente! 
Hemos organizado una lista de actividades, incluso un debate, “África fuera de sus estereoti-
pos” que incluye la proyección del corto “Vukuzakhe”; después comidas Africanas seguidas 
de proyecciones de cuatro cortos, aclamadas internacionalmente, y debate, contra xenofo-
bia por Cineastas contra Racismo. Finalmente, acabamos el día con un homenaje a “Mama 
Afrika”, la gran Miriam Makeba, en unas de las “noches del Festival”, donde imágenes del ar-
tista Siemon Allen serán proyectados junto a los sonidos de “Pata Pata” y otras melodías de 
la leyenda de la canción Africana, que vive todavía entre nosotros con su música fenomenal.

Journée de l’Afrique 

25 mai 2009

L’Afrique et l’Organisation de l’Unité Africaine

Addis Abeba, capitale de l’Ethiopie, 25 mai 1963. L’Organi-

sation de l’Union Africaine (OUA). Sous l’égide de l’Empe-

reur Haile Selassie, les objectifs de l’OUA consistent à pro-

mouvoir la solidarité entre les états unis d’Afrique, assurer 

et consolider les Indépendances, et en terminer définitive-

ment avec le colonialisme. L’OUA a pour but de promouvoir 

également les Droits de l’Homme pour tous les africains, 

intervient alors dans les divers conflits armés pour les ré-

soudre pacifiquement, et lutte pour améliorer les conditions 

de vie pour tous sur le continent. Le 9 juillet 2002, l’OUA est 

dissoute et remplacée par l’Union Africaine. 

L’Union Africaine

Le cahier des charges de l’UA inclut la promotion de « l’in-

tégration socio-économique accélérée du continent », de 

l’unité africaine et de la solidarité, basée sur la construction 

de liens forts entre les gouvernements et la société civile 

(en particulier pour les femmes, les jeunes et le secteur pri-

vé). L’objectif général est de renforcer le peuple africain et 

d’encourager la paix, la sécurité et la stabilité afin d’assu-

rer le développement et l’intégration sur le continent. Pour 

en savoir plus sur les objectifs concrets, consulter le site : 

http://www.africa-union.org/

Africa Day

25 May 2009

Africa and the Organisation of African Unity

Addis Ababa. 25 May 1963. The Organisation of African 

Unity (OAU) comes into being. Hosted by Emperor Haile 

Selassie in Ethiopia’s capital city, the objectives of the OAU 

were to promote solidarity among the united states of Af-

rica and to secure and sustain independence by ridding 

the continent of colonialism once and for all. The OAU also 

sought to promote human rights for all Africans, intervened 

in, negotiated and resolved disputes peacefully, striving to 

improve the living conditions of all on the continent. On 9 

July, 2002, the OAU was disbanded and replaced by the 

African Union (AU). 

The African Union

the AU’s vision is to promote “accelerated socio-economic 

integration of the continent” to advance African unity and 

solidarity, based on the building of partnerships between 

governments and civil society (especially for women, the 

youth and the private sector) to strengthen the people of 

Africa and to promote peace, security and stability as the 

basis for development and integration on the continent. For 

concrete objectives, see: http://www.africa union.org/root/

au/AboutAu/
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Les structures principales de l’UA incluent: l’Assemblée, 

avec les Chefs d’Etat ou ses représentants, qui fonctionne 

comme l’organe principale de l’Union et dont dépend le 

Conseil Exécutif ; la Commission de l’UA, qui joue un rôle 

central dans l’administration quotidienne de l’UA, repré-

sente et défend les intérêts de l’Union, élaborant des docu-

ments de travail et préparant des stratégies pour le Conseil 

Exécutif ; elle assume également le rôle de l’intégration et 

harmonisation des programmes et politiques de l’UA. La 

commission a plusieurs portefeuilles, notamment  ceux 

de  : Paix et Justice, Sciences et Technologie, Commerce 

et Industrie, Economie Rurale et Agriculture, et Economie 

et Finances. Pour connaître les autres structures de l’UA, 

consulter le site sus-cité.  

Journée de l’Afrique à Tarifa

Comme le dit l’expression « L’Afrique commence au pied 

des Pyrénées ». Il nous a semblé opportun de célébrer la 

journée du continent dans le cadre du festival de Cinéma 

Africain de Tarifa. Nous avons organisé une série d’activités 

pour l’occasion, un débat – « L’Afrique hors de ses stéréo-

types » - accompagné de la projection du court-métrage 

« Vukuzakhe », un déjeuner africain suivi des projections de 

quatre courts-métrages contre la xénophobie réalisés par 

les Cinéastes contre le Racisme, reconnus sur le plan in-

ternational, suivi d’une discussion ouverte au public. Nous 

terminerons cette journée avec un hommage à «  Mama 

Afrika  », la grande Miriam Makeba, lors d’une de nos 

« Nuits du Festival », où seront projetées des images de 

l’artiste Siemon Allen accompagnées des sons de « Pata 

Pata » et autres mélodies de la légende de la chanson afri-

caine, toujours présente parmi nous avec son exception-

nelle musique. 

The principal AU structures comprise the Assembly, 

with Heads of State or their representatives acting as the 

supreme organ of the Union and the Executive Council 

which answers to it, as well as the AU Commission, which 

is key to the daily management of the AU. The Commission 

represents and defends the Union’s interests; drafting and 

preparing strategies for the Executive Council while it inte-

grates and harmonizes AU programmes and policies. The 

Commission has several portfolios including: Peace and 

Security, Political Affairs, Infrastructure and energy, Social 

affairs, Human resources, Science and Technology, Trade 

and Industry, Rural Economy and Agriculture and Econom-

ic Affairs. For other AU structures see the above website.    

Africa Day in Tarifa

As the saying goes, “Africa begins south of the Pyrenees”. 

So on this day, as part of our Festival de Cine Africano de 

Tarifa, it is appropriate that we celebrate the continent. To 

this end, we have planned a range of exciting events in-

cluding a debate “Africa beyond its stereotypes”, which 

includes a projection of the African short film Vukuzakhe; 

then African foods followed by a projection and debate of 

four internationally acclaimed short films against xenopho-

bia by Filmmakers against Racism (FAR), before rounding 

off with a celebratory tribute to “Mama Afrika”, the late, 

great Miriam Makeba at one of the renowned “Nights of 

the Festival”, where images from the artist Siemon Allen 

will be projected to the sounds of “Pata Pata” and other 

strains of the legend herself, as she lives on with us in her 

phenomenal music.







-
Cinenómada

Cinénomade
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Cinenómada

Cinenómada es uno de los proyectos más relevantes del Festival de Cine Africano y conso-
lida uno de los objetivos fundamentales del FCAT: dar a conocer la producción fílmica del 
continente africano en nuestro país y al mayor número posible de espectadores. 
Cinenómada pone pues a disposición de asociaciones, municipios, diputaciones, universi-
dades, centros culturales, filmotecas, etc. una amplia selección de títulos procedentes de 
las pasadas ediciones del Festival subtitulados en español que, hoy por hoy, es la única 
oferta de esta dimensión y género que existe en nuestro país. Financiado por el Ministerio 
de Cultura, garantiza a realizadores y productores de todo el continente africano la difusión 
de sus obras en España y unos ingresos en espera de que las puertas de las salas comer-
ciales se abran definitivamente a la producción de los llamados ‘cines del sur’.
Este año, además de una treintena de ciclos organizados en diversos centros culturales, 
universidades, y festivales en España y Sudamérica (festival de La Habana, festival de Santa 
Fé de Antioquia en Colombia...), Cinenómada ha diversificado sus fórmulas. Gracias a la 
financiación y colaboración de la AECID, se está llevando a cabo el proyecto Imágenes 
de África, que consiste en 30 ciclos gratuitos ofrecidos a asociaciones de inmigrantes sin 
recursos económicos en el territorio español. Se trata de dar la posibilidad a los inmigrantes 
de reencontrarse con su propia identidad y pertenencia socio-cultural a través del cine, su 
propio cine. 
Cinenómada extiende así la labor del FCAT a lo largo de todo el año al llevar a las pantallas 
de los canales no comerciales un cine que, de otra manera, quedaría única y exclusivamente 
reducido a las proyecciones dentro del marco del festival. El esfuerzo que significa para la 
organización subtitular en castellano y volcar a un formato digital que facilite su divulgación 
más de ochenta cintas al año, cobra sentido gracias a Cinenómada y a la amplitud de miras 
de un proyecto que este año ensancha su marco de acción a Latinoamérica y África.
En Cinenómada el cine es la excusa perfecta para establecer el diálogo y la comunicación 
con un público cada vez más receptivo, numeroso y sensible ante la realidad sociocultural y 
política africana, un continente tan rico como desconocido.



383 I Cinenómada / Cinénomade

Cinénomade

Il s’agit d’un des projets phare du Festival de Cinéma 

Africain de Tarifa. Cinénomade consolide un des objec-

tifs fondamentaux du FCAT, qui n’est autre que de faire 

connaître au plus grand nombre de spectateurs la produc-

tion filmique du continent Africain dans notre pays.

Cinénomade met à disposition des associations, munici-

palités, gouvernements provinciaux, universités, centres 

culturels, filmothèques etc..., une ample sélection de titres, 

provenant des précédentes éditions du Festival, sous-titrés 

en espagnol qui,  aujourd’hui, est l’unique offre de cette di-

mension et de ce  genre existant dans notre pays. Financé 

par le Ministère de Culture espagnol, Cinénomade garan-

tit ainsi aux réalisateurs et producteurs de tout le continent 

africain la diffusion de leurs films sur le territoire espagnol, 

ainsi que des revenus dans l’attente que les portes des 

salles commerciales s’ouvrent définitivement à la produc-

tion des “cinémas du sud”.

Cette année, en plus de la trentaine cycles organisés dans 

divers centres culturels, universités et festivals en Espagne 

et Amérique Latine (festival de La Havane, festival de Santa 

Fe de Antioquia, Colombie...), Cinénomade a diversifié ses 

formules. Grâce au soutien financier de l’AECID, le projet 

Images d’Afrique offre 30 cycles gratuits à des associa-

tions d’immigrés sans moyens économiques sur tout le ter-

ritoire espagnol. Il s’agit de donner la possibilité aux immi-

grés de retrouver leur propre identité et leur appartenance 

socio-culturelle à travers le cinéna, leur propre cinéma. 

Cinénomade fait ainsi du FCAT un évènement annuel dans 

la mesure où il permet la diffusion, sur les écrans des 

chaînes non-commerciales, d’un cinéma qui, autrement, 

resterait uniquement et exclusivement confiné aux pro-

jections proposées dans le cadre du Festival. L’effort que 

signifie pour l’organisation sous-titrer en espagnol et repro-

duire dans un format digital facilitant leur diffusion plus de 

quatre vingt copies par an, n’est rendu possible que grâce 

à Cinénomade et à l’amplitude de visions d’un projet qui, 

cette année, étend son champ d’action à l’Amérique latine 

et à l’Afrique.

Avec Cinénomade, le cinéma devient le prétexte parfait 

pour établir le dialogue et la communication avec un public 

chaque fois plus réceptif, nombreux et sensible à la réalité 

socio-culturelle et politique africaine, un continent aussi 

riche qu’inconnu.

Cinenómada

Cinenómada (nomadic cinema) is one of the key projects of 

Tarifa African Film Festival (TAFF). Cinenómada wants to 

achieve one of TAFF’s main objectives: bring African cin-

ema to ever growing audiences.

Cinenómada thus offers associations, NGOs, universi-

ties, municipalities and other collectives TAFF’s unique 

catalogue of African movies subtitled in Spanish. We also 

generate income for the producers of these films, a mod-

est income but too often the only amount they raise, as 

there is little commercial exhibition of this cinema in our 

country as yet. 

Between last year’s festival and the current edition, a set of 

thirty film series of African cinema have been organized in 

co-operation with organizations in Spain and also in Latin 

America (Havana Film Festival, Santa Fe de Antioquia, Co-

lombia…). Moreover, and thanks to the financial support 

of the Spanish Agency for International Co-operation and 

Development (AECID), this year 2008 has started with a 

new initiative, Images from Africa, consisting in 30 cycles 

of African cinema to be screened, for free, at Associations 

of Immigrants in Spain. The aim is to offer migrants from 

other countries (the vast majority from Africa) the opportu-

nity to regain the identity link with their own culture through 

cinema, their own cinema.

Cinenómada thus extends TAFF’s reach beyond the few 

days the festival itself is active, bringing African cinema to 

the screens of a non commercial circuit throughout Spain 

around the year, making worthy the effort of translating 

and subtitling into Spanish some 80 films every year (a big 

chunk of TAFF’s budget).

In Cinenómada, cinema is the perfect excuse to establish 

dialogue and communication with audiences that grow in 

numbers and interest, that are more and more sensitive to 

Africa’s socio-cultural and political reality. 
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011 Films – Davide 

Sordella

Via Camponogara 19

12045 Fossano – Italia

Tel / fax +39 0172 691771

production.011films@

mac.com
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Adalios – Sylvie Plunian

Le village

07170 Lussas – Francia

Tel: +34 4 75 94 57 10

adalios@adalios.com

AJC! – Valérie Berteau

Rue du fort 109

1060 Bruxelles – Bélgica

Tel : +32 25 34 45 23

info@ajcnet.be

Aló Aló – Lola Bono

Alcalá, 20 – 201

28014 Madrid

Tel: +34 915 212 866

lolabono@aloalo.es

www.aloalo.es

Anenden, H.

251b, Rte de Ferney

01280, Prévessin-Moëns

Francia

Tel: +33 450406270

anendenh@wanadoo.fr 

Arrayás Producciones – 

Inés Romero

c/ Antillano Campos, 20

41010 Triana, Sevilla

Tel: +34 954 339 926

Fax: +34 954 341 238

iromero@arrayas.com

Art for The World Europa 

– Alberto Osenga

Via G.B. Piranesi 10

20137 Milano - Italia

Tel. +39 02 36524881 

info@artfortheworld.net

Asinitas Onlus – Noemi 

Tricarico

Via Minturno, 57

00177 Roma – Italia 

noemi.tricarico@gmail.com

Asociación Bantabá

c/Mar Negro 2, 1B

Sevilla - España

Tel : + 34 630 585 547

fideldrum@hotmail.com

Aurora Films – Charlotte 

Vincent

16 rue Bleue

75009 Paris

Francia

Tel: +33 1 47 704301

Fax: +33 1 47 70 43 91

contact@aurorafilms.fr

Autoproduction 

12 rue Jean du Bellay

75004 Paris – Francia

Tel/Fax : +33 1 43 29 57 37

autoprod@club-internet.fr

Aya Films – Dalila 

Ennadre

156, rue Saint Maur

75011 Paris – Francia

Tel : +33 6 68 60 78 89 

ayafilmsprod@gmail.com

B
Bantabá, Asociación

c/Mar Negro 2, 1B

Sevilla - España

Tel : + 34 630 585 547

fideldrum@hotmail.com

Batout Films – Ibrahim 

El Batout 

17, rue Hadayek App. 8 

Sakanat El Maadi 

11431 El Cairo – Egipto

Tel: + 20 123 10 11 94

batoutfilms@gmail.com

Big World Cinema – Ste-

ven Markovitz

27 Caledon Street, 1º

Cape Town 8001 – 

Sudáfrica



Tel: +27 21 465 4686 

Fax: +27 21 461 6964

steven@bigworld.co.za

Boulane O’Byrne Prod. – 

Ahmed Boulane

13, Immeuble 82, Derb 

Khiar

Salé – Marruecos 

Tel : +212 5 22 23 00 51 

Fax: +212 5 22 23 00 51

bobprod@wanadoo.net.ma

La Bretxa

Irlanda 39, bajos

Sta. Coloma de Gramenet

08922 Barcelona

España

Tel: +34 670 554 745

syntoniseramani@gmail.

com

C
Caméléon Production

20 Route Royal, Belle 

Étoile

Tel: +230 454 5912

Fax: +230 454 5912

contact@cameleonprod.

com

Canal Overseas Africa

Espace Lumière Bâtiment 

E

48, quai du point du jour

92659 Boulogne Clignan-

court – Francia

Tel : +33 1 41 22 39 00

Fax : +33 1 46 05 70 70 

Carnet de Ville

64, rue de la Joliette

13002 Marseille

Francia

Tel: + 33 06 150 34471

Fax: + 33 049 190 8647

carnetdeville@free.fr

Chamarel Films / Pro-

ductions La Lanterne

7 place Louis Chazette

69001 Lyon

Francia

Khal.torabully@gmail.com

Cifuentes, Frédérique

87 c Elsham Road

London W 14 8 HH – Gran 

Bretaña

Tel: +44 207 603 7153

info@taneek.com

Cinédoc Films – Chris-

tian Lelong

18 Chemin de la Prairie

74000 Annecy – Francia 

Tel: +33 450 45 23 90

Fax: +33 450 45 24 90 

ch_lelong@cinedoc.fr

Cinétéléfilms

23, Rue d’Andalousie 

- Borj Baccouche 2080 

l’Ariana Tunisie.

Tel: +216 70 731 985

Fax: +216 70 731 900

cinetelefilms@cinetele-

films.com

www.cinetelefilms.com

Clarisse Muvuba

Av. De la paix nº13

Quartier Socopao

Limete Kinshasa – RDC

Tel : +243 997 629 655

claricemuvuba@yahoo.fr

Courte Échelle Prod.

12, place du Pont Neuf

31000 Toulouse

Francia

Tel: +335 61 13 3875

Fax: +335 61 13 38 75

contact@courtechelleprod.

com

www.courtechelleprod.

com

D
Doc & Film International 

– Daniela Elstner

13, rue Portefoin 

75003 Paris – Francia

Tel: +33 1 42 77 56 87

Fax : +33 1 42 77 36 56

d.elstner@docandfilm.com

Domínguez, Manuel

Tel : + 34 607 740 658

nubenegra@nubenegra.

com

www.nubenegra.com

Dv8 Films – Jeremy 

Nathan

PO Box 308, Parklands

2121 Johannesburg – 

South Africa

Tel: +27 11 880 0191

jeremy@dv8.co.za

E
Ebano Multimedia – 

Licínio Azevedo, Camilo 

da Sousa 

Rua Doutor Almeida 

Ribeiro 58

Maputo – Mozambique

Tel: +258 2132 7848

Fax: +258 2132 7847

ebano@tropical.co.mz

Ébène Productions - El 

Hadji Samba Sarr

BP 11434

Dakar - Sénégal

Tel : +221 77 631 81 79 / 

33 825 0595

Fax: +221 33 823 10 33

elhadjsamba@yahoo.fr

Elmur, Salah

P. O. Box. 12040 Khartoum

Sudán

Tel: +249- 9- 12989510

 S_elmur@hotmail.com

Espace et Mouvement – 

Serge Roullet 

Le Bois de Foussignac

16200 Jarnac – Francia

Tél. : +33 05 45 83 08 92

serge.roullet@wanadoo.fr

Estudi Playtime S. L.

Psseig Canal 5 Estudi 8

08980 Sant Feliu de 

Llobregat

Barcelona

España

Tel: +34 93 666 42 81

marta@playtime.cat

www.playtime.cat

F
Fiftyseven Morocco

173, Av. Prince Héritier

Tanger

Marruecos

Tel: +212 39 32 83 80

Fax: +212 39 32 83 88



m.abbar@fiftyseven.de

Filmes de Fundo – Joana 

Cunha

Praça do Príncipe Real, 

nº23, 1º Andar

1250-184 Lisboa – 

Portugal

Tel: +351 21 324 32 00

Fax: +351 21 347 32 52 

joana@filmesfundo.com

Filmes do Tejo Audio-

visuais Lda. – Fátima 

Correia

Av.da Liberdade, 85 – 3º

1250 Lisboa – Portugal

Tel: +35 1 213 234 400

Fax: +35 1 213 471 087

Les Films Amonenafi – 

Ibrahim Sarr

324 Ouagou Niayes 2

Dakar – Senegal

Tel : + 33 6  18 43 07 95

amonenafi@hotmail.com

Les Films de l’oeil – Ca-

therine Drolet

5278 Garnier

Montreal Qc, H2J 3T2 – 

Canada

Tel : +1  514 529 1470

catherinedrolet@films-

deloeil.com

Les Films du Cygne – 

Alexandre Charlet

5, rue du Commandant 

Lamy

75011 París – Francia 

Tel : + 33 1 47 00 17 03

Fax : +33 1 47 00 17 23

alexandre@swanpublicite.

com

Les Films facon facon

BP : 78 78 Moroni

Unión de Comores

n° rcmm : 3621-b-09

Tel:+ 262  692 40 27 65 

/+269 33 36 952

archipelconseil@gmail.com

lesfilmsfaconfacon@

orange.fr

First Hand Films – Esther 

Van Messel

Fritz Heeb, weg 5

8050 Zürich – Suiza

Tel: +41 44 312 2060

Fax: +41 44 312 2080

esther.van.messel@

firsthandfilms.com

Força Maior

Av. Tiimor Leste n.58

2o Andar Flat 512 

CP477 Maputo

Mozambique

Tel: +258 21329957

Fax: +25821329957

frcmaior@yahoo.com

Frédérique Cifuentes

87 c Elsham Road

London W 14 8 HH – Gran 

Bretaña

Tel: +44 207 603 7153

info@taneek.com

G
Gelabert Distribution

85, rue Juliette Dodu 

97400 Saint- Denis

Francia

Tel: +33 02 62 21 70 56

Fax: +33 02 62 41 12 21

gelabert.serge@wanadoo.fr

Gsara – Sandra Demal

26, rue du Marteau

1210 Bruxelles – Bélgica

Tel : +32 2 250 13 10

sandra.demal@gsara.be

H
H. Anenden

251b, Rte de Ferney

01280, Prévessin-Moëns

Francia

Tel: +33 450406270

anendenh@wanadoo.fr 

Híbrida

Burgos, 21

Pozuelo de Alarcón, 

Madrid

España

Tel: +34 677 416 560

Fax: +34 913 529 862

hibrida@hibrida.es

www.hibrida.es

High Cinema Institute 

Egypt

4 Mohamed Hassan El 

Shugai str. Abdin

Cairo

Egipto 

Tel: +02 010 4179445

ibrahim.abla@gmail.com

High Tech Vision

7 Rue Toricelli. Apt. Nº1

Uartier des Hôpitaux

Casablanca

Marruecos

Tel: +212 22 86 05 16

Fax: +212 22 86 05 17

htv@iam.net.ma

www.htvmaroc.com

Les Histoires Weba – 

Zeka Laplaine

14, rue des Rasselins

75020 París – Francia

zeka@sector.fr

La Huit Production

218 bis rue de Charenton

75012 Paris

Francia

Tel: +33 (0) 1 53 44 70 88

Fax: +33 (0) 1 43 43 75 33

distribution@lahuit.fr

www.lahuit.fr

I
Imago Productions

12 bis, chemin Finette

97490 Sainte-Clotilde

Île de la Réunion

Tel: + 02 62 28 00 28

Fax: + 02 62 28 31 87

imago.prod@wanadoo.fr

INA/CDP – Michèle 

Gautard 

4, av. de l’Europe 

94360 Bey s/Marne – 

Francia

mgautard@ina.fr

 

Inspire Film & Media

112 Hall Lane

Chingford

London E4 8EU

Reino Unido

Tel: +447 801 554 831

Omelihu.nwanguma@

gmail.com



K
K Films

7 rue des Commines

75003 Paris

Francia

Tel : +33 01 42 74 70 14

Fax : +33 01 42 74 70 24

kfilms@noos.fr

www.k-films.fr

Kaaya Films

PO box 34849

00100 Nairobi

Kenia

Tel: +254 724 696 755

Fax: +254 20 374 3320

sippychadha@yahoo.com

sippy@kaayafilms.com

www.kaayafilms.com

Kaléo Films

113, Bd. Richard Lenoir

F-75011 Paris

Francia

Tel: +33(0)1 48 01 86 50

Fax: +33 (0)1 48 01 86 55

kaleo@kaleo-films.com

Kinterfin – Mama Keïta

27 rue Emile Reynaud

93100 Montreuil – Francia

Tel: +33 6 08 85 37 82

kinterfin@gmail.com

L
Laterit Productions - Ma-

rie-Clémence Paes

9, rue de Terre-Neuve

75020 Paris

Francia

Tel : +33 1 43 72 74 72

Fax : +33 1 43 72 65 60

laterit@laterit.fr

http://www.laterit.fr/

LDM Productions – Marc 

Obéron

34,  Rue Richer

75009 Paris – Francia 

Tel: +33-1-48 00 81 81

Fax: +33-1-48 00 81 82

marc.oberon@ldmproduc-

tions.fr

M
Maag Daam Film & TV – 

Teemour Diop

100, rue de la Folie 

Mericourt

75011 Paris – Francia

tdm@maagdaan.com

Manuel Domínguez

Tel : + 34 607 740 658

nubenegra@nubenegra.

com

www.nubenegra.com

Mercury Media – Patricia 

Hickey

6 Baseline Studios 

Whitchurch Road 

W11 4AT London – Gran 

Bretaña

Tel: +44 207 221 7221 

patricia@mercurymedia.

org

Michael Rix 

michaeljrix@gmail.com

Mohamed Kaouti

Tel: + 212 (6) 68 11 89 26

nberraoui@yahoo.fr

More Luv / Zugas

Tel: + 33 609 55 26 57

zugas@noos.fr

Movement Revolution 

Productions

88 Winslow Ave, #2

Somerville MA02144

Estados Unidos

Tel : + 1 617 571 47 42

akovgan@kinodance.com

Muvuba, Clarisse

Av. De la paix nº13

Quartier Socopao

Limete Kinshasa – RDC

Tel : +243 997 629 655

claricemuvuba@yahoo.fr

N
Nanouk films

Pau Claris 97, 1º 1ª

08009 Barcelona

España

Tel: +34 934 196 022

Fax: +34 935 123 675

nanouk@nanouk.tv

www.nanouk.tv

Nimba

General Mas de Gaminde, 

45-2ºB1

35006 Las Palmas de Gran 

Canaria

España

Tel: +34  630 96 98 23

carolina_iperez@hotmail.

com

www.nimbaweb.com

Nirvana Films – Emilio 

Oliete 

Avda Europa, 16

28024 Pozuelo – Madrid

Tel: +34 91 351 72 83 

oliete_nirvana@wanda.es

Nomadis Images

11 Rue Mami

2070 La Marsa

Túnez

Tel: +261 71 728232

nomadis.images@planet.tn

www.nomadis.net

Nouveau Film

14 rue de Médine

1002 Tunis

Túnez

Tel: +216 71 78 55 88

Fax: +216 71 80 27 56

1001images@planet.tn

O
Objectif

11, Rue Sanhaja

Mutuelleville

1082 Tunis

Túnez

Tel: +216 71 89 10 23

Fax: +216 71 89 34 21

objectif.prod@topnet.tn

www.objectif-prod.com.tn

Ojocítrico Producciones

Plaza Vara del Rey 11 ESC 

A 3ºD

28007 Madrid

España

Tel: +34 686 30 71 79

producciones@ojocitrico.

es

www.ojocitrico.es



P
Pantalla Canaria

Avda. Madrid esquina 

Pintor Martín González 

nº11 Local 5

CP:38007

Santa Cruz de Tenerife, 

Islas Canarias

España

Tel: +34 922 210 290

Fax: +34 922 210 285

info@pantallacanaria.com

www.pantallacanaria.com

Patio Prod

09, Rue Louis Toumieux 

(Debussy)

16004 Alger

Argelia

Tel: +213 21 741 745

Fax: +213 21 741 745

patio.prod@gmail.com

Paz con Dignidad

Gran Vía, 40 - 5º- 2

28013 Madrid

España

Tel: +34 91 523 38 24

Fax: +34 91 523 38 24

andalucia@pazcondigni-

dad.org

yerbaluisa@gmail.com

Planète Films – Cilia 

Sawadogo

5118 rue Lacombe

Montréal – Canada H3W 

1R9

Tel : +1 514 341 5118

cilia@alcor.concordia.ca

Point du Jour Internatio-

nal – Hélène de Frémont

23, rue du Cronstadt 

75015 Paris – Francia

Tel : +34 1 75 44 80 71 

h.defremont@pointdujour.fr

Producciones Damira – 

Lidia Peralta

c/ Virgen Blanca, 5, 8º1

18004 Granada

Tel: +34 649 003 763 

l.peraltag@hotmail.com

Les Productions du 

Lagon – Valérie Dupin

Av. Guillaume Dulac

39, les Ombelles 1 et 2

13600 La Ciotat – Francia

Tel : +33 4 42 98 11 60

Fax : +33 4 42 98 11 60

lagonprod@wanadoo.fr

Program 33

31-33 rue Trousseau

75011 Paris

Francia

Tel: +33 01 48 07 33 33

Fax: +3301 48 07 33 23

info@program33.com

www.program33.com

Pyramide International – 

Paul Richer

5, rue du Chevalier Saint-

George

75008 Paris – Francia

Tel: +33 1 42 96 02 20

Fax : +33 1 40 20 05 51

pricher@pyramidefilms.

com

www.pyramidefilms.com

R
Render Picture

Aarada Kifle Ketema

Addis Ababa

Etiopía

Tel: +251 913 197 989

josamrawi@yahoo.com

Rezo Films – Alicia 

Jourdan

29, rue du Faubourd 

Poissonnière

75009 Paris – Francia

Tel : + 33 1 42 46 46 30

Fax : + 33 1 42 46 40 82

festival@rezofilms.com

Rix, Michael

michaeljrix@gmail.com

S
Salah Elmur

P. O. Box. 12040 Khartoum

Sudán

Tel: +249- 9- 12989510

S_elmur@hotmail.com

Sud Plateau TV – Aïssa-

tou Bah

26, rue des rigoles 

75020 Paris - Francia

Tel : +33 1 42 71 73 41

contact@sudplateau-tv.

com

Sunny Land Film– Layali 

Badr 

Tel: +2012 219 3053

layaly@art.com.eg

Sycomore Films – Natha-

lie Frassoni

8, rue des Appennins

75017 Paris – Francia

Tel : +33 1 53 11 00 01

Fax : +33 1 53 11 00 02

contact@sycomorefilms.

com

T
Thelma Film AG – Pierre 

Alain Meier

Felsenstrasse 12a

8008 Zürich - Suiza

Tel: + 41 44 420 16 49

Fax: + 41 44 420 16 48

meier@thelmafilm.ch

Tragaluz – Francisco 

Espada

c/ Muñoz Torrero, 22

06001 Badajoz

Tel: +34 924 24 54 93

Fax: +34 924 24 54 97

tragaluz@tragaluz.com

U
U-Media – Clément 

Duboin

14, rue du 18 Août 

93100 Montreuil – Francia

Tel : +33 1 48 70 73 18

Fax : +33 1 49 72 04 21

clement@umedia.fr

V
Video Mercury Films – 

Jesús Cano 

c/ Ana Mariscal, 7  “Ciu-

dad de la imagen”

28223 Pozuelo de Alarcón, 

Madrid

Tel: +34 91 512 00 58

Fax: +34 91 711 08 27

jcano@videomercury.com



Video Profilmar – Olga 

Martínez

C/ Josep Mª Ventura, nº 

3 Local 6

08950 Esplugues de 

Llobregat

Barcelona – España

Tel: +34 93.470.64.59

Fax: +34 93.473.40.05

omartinez@videoprofilmar.

com

videoprofilmar.com

W

WAKA Films - Silvia 

Voser

Obfelderstrasse 31 

8910 Affoltern Am Albis

Suiza

Tel: +41 79 62 32 876

Fax: +41 44 763 10 11

wakafilms@hotmail.com

Wide Management – 

Camille Rousselet

40, rue Sainte Anne

75002 Paris – Francia

Tel: +33 1 35 95 04 64 

Fax: +33 1 53 95 04 65

festivals@widemanage-

ment.com

Z
Zarafa Films – M. Yves 

Billon

63 rue Menilmontant.

75020 Paris

Francia

Tel: + 33 (0)6 22887646

ybillon@noos.f

www.zarafa-films.com

Z’Yeux Noirs Movies – 

Nadia El Fani

8, rue des Rondeaux 

75020 Paris – Francia

Tel : +33 1 43 49 18 25

n.elfani@noos.fr




















